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Model identifier / Identyfikator modelu: CR7720
Symbol Value / Unit/ Unit/
Item /Parametr Wartos¢ |Jednostka Item /Parametr Jednostka
Type of heat input, for electric storage local space heaters only (select one) /
. Sposo6b doprowadzania ciepta wytacznie w przypadku elektrycznych
Heat output / Moc cieplna . L . . . .
akumulacyjnych miejscowych ogrzewaczy pomieszczen (nalezy wybraé
jedng opcje)
. manual heat charge control, with integrated thermostat /
Nominal heat output / L
Nominalna moc cieplna P rom 1,50 kw reczny regulator doprowadzania ciepta zwbudowanym N/A
termostatem
Minimum heat output manual heat charge control with room and /oroutdoor
(indicative) / Minimalna temperature feedback / reczny regulator doprowadzania
moc cieplna P min & kw ciepta zpomiarem temperatury w pomieszczeniu lub na Ry
(orientacyjna) zewnatrz
Maximum continuous electronic heat charge control with room and /or outdoor
heat output / Pmax,c 1,50 KW temperature f_eec’back / elelftroniczny regulator N/A
Maksymalna stata moc doprowadzania ciepta zpomiarem temperatury w
cieplna pomieszczeniu lub na zewnatrz
Auxiliary electricity
consumption / Zuzycie fan assisted heat output / moc cieplna regulowana N/A
energii elektrycznej na wentylatorem
potrzeby wtasne
At nominal heat output / Type of heat output/room temperature control (select one) / Rodzaj mocy
Przy nominalnej mocy el max N/A kw cieplnej/regulacja temperatury w pomieszczeniu (nalezy wybra¢ jedna
cieplnej opcje)
At minimum heat output / single stage heat output and no room temperature control /
Przy minimalnej mocy el pnin N/A kw jednostopniowa moc cieplna bezregulacji temperatury w [no]
cieplnej pomieszczeniu
two or more manual stages, no room temperature control /
In standby mode / W L R .
trybie czuwania el g 0 kw co né]mnlej c’wa reczne stopnie bezregulacji temperatury w [no]
pomieszczeniu
with mechanic thermostat room temperature control /
mechaniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu za [no]
pomoca termostatu
with electronic room temperature control / elektroniczna
regulacja temperatury w pomieszczeniu lyes]
electronic room temperature control plus day timer /
elektroniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu ze [no]
sterownikiem dobowym
electronic room temperature control plus week timer /
elektroniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu ze [no]

sterownikiem tygodniowym

Other control options (multiple selections possible) / Inne opcje regulacji

(mozna wybra¢ kilka)

room temperature control, with presence detection /

regulacja temperatury w pomieszczeniu z wykrywaniem [no]
obecnodci

room temperature control, with open window detection /

regulacja temperatury w pomieszczeniu zwykrywaniem [no]
otwartego okna

with distance control option / zregulacja na odlegto$é [no]
with adaptive start control / zadaptacyjnaregulacjgstartu [no]
with working time limitation / zograniczeniem czasu pracy [no]
with black bulb sensor / zczujnikiem ciepta promieniowania [no]

Contact / Dane teleadresowe

Adler Sp.zo.0. ul.Ordona2A, 01-237 Warszawa, Polska




Ten produkt jest odpowiedni tylko do sporadycznego uzytku lub do stosowania w dobrze izolowanych pomieszczeniach.
This product is suitable only for occasional use or for use in well insulated rooms.

Dieses Produkt ist nur fur den gelegentlichen Gebrauch oder fur die Verwendung in gut isolierten Raumen geeignet.
Ce produit ne convient que pour une utilisation occasionnelle ou pour une utilisation dans des piéces bien isolées.
Este producto es adecuado solo para uso ocasional o para uso en habitaciones bien aisladas.

Este produto é adequado apenas para uso ocasional ou para uso em salas bem isoladas.

Sis produktas tinka tik retkarciais naudoti arba naudoti gerai izoliuotose patalpose.

Sis produkts ir piemérots tikai neregularai lieto$anai vai izmanto$anai labi izolétas telpas.

See toode sobib ainult aeg-ajalt kasutamiseks vdi hasti soojustatud ruumides kasutamiseks.

Acest produs este recomandat doar pentru utilizare ocazionald sau pentru utilizare in incaperi bine izolate.

Ovaj proizvod je pogodan samo za povremenu upotrebu ili za upotrebu u dobro izoliranim prostorijama.

Ez a termék csak alkalmi haszndlatra vagy jdl szigetelt helyiségekben vald hasznalatra alkalmas.

To Mpoidv auTo gival KATAAANAO HOVO Lo TIEPLOTACLAKNA XPHON 1 yLa XPrion O KAAX HOVWHEVO SwHATLA.

OBOj MPOM3BO/, € MOroAeH camo 3a nospemeHa ynorpeba uam 3a ynorpeba 8o 406p0 U301MPaHKN MPOCTOPUN.
Tento vyrobek je vhodny pouze pro pfileZitostné pouZiti nebo pro poufZiti v dobfe izolovanych pokojich.

3TOT NPOAYKT NOAXOAUT TONBKO AJ1A C/IY4alHOIO UCMOb30BaHWA UK AJ1S1 UCMOIb30BAHMUA B XOPOLLO M30/IMPOBAHHbIX MOMELLEeHMsX.
Dit product is alleen geschikt voor incidenteel gebruik of voor gebruik in goed geisoleerde ruimtes.

I1zdelek je primeren samo za ob&asno uporabo ali za uporabo v dobro izoliranih prostorih.

Ovaj proizvod je pogodan samo za povremenu upotrebu ili za uporabu u dobro izoliranim prostorijama.

Tama tuote sopii vain satunnaiseen kayttoon tai hyvin eristettyihin tiloihin.

Denna produkt ar endast lamplig for tillfdllig anvandning eller for anvandning i valisolerade rum.

Tento vyrobok je vhodny len na prilezitostné pouzitie alebo na pouZitie v dobre izolovanych miestnostiach.

Questo prodotto & adatto solo per uso occasionale o per I'uso in stanze ben isolate.

Osaj npousBoj, je NoroaaH camo 3a NnoBpemeHy ynotpeby uau 3a ynotpeby y 406po M301MpaHUm NpocTopujama.
Dette produkt er kun egnet til lejlighedsvis brug eller til brug i velisolerede rum.

Llett BMpi6 NiaXxoauTb TiNbKK ANA BUNAAKOBOMO BUKOPUCTAHHA abo 419 BUKOPUCTAHHA Y A06pPE i301b0BaHMX MPUMILLEHHAX.
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DO NOT COVER« INSCRIPTION IMPORTANCE The inscription on the device means that the device is not to be covered with clothing, blankets and other textile products which could cause ignition.

NICHT ABDECKEN” - BESCHRIFTUNG WICHTIGKEIT Die Beschriftung auf dem Gerét bedeutet, dass das Gerét nicht mit Kleidungsstiicken, Decken und anderen Textilien bedeckt werden darf, die
DE_|eine verursachen _kénnen.

NE PAS COUVRIR” - IMPORTANCE DE L'INSCRIPTION L'inscription sur I'appareil signifie que I'appareil ne doit pas étre recouvert de vétements, couvertures ou autres produits textiles pouvant

FR_|provoguer une inflammation.
“NO CUBRIR": IMPORTANCIA DE LA INSCRIPCIGN La inscripcion en el dispositivo significa que el dispositivo no debe cubrirse con ropa, mantas y otros productos textiles que podrian causar una

€S |ignicion
“NAO COBRE" - IMPORTANCIA DA INSCRIGAO A inscrigo no dispositivo significa que o dispositivo ndo deve ser coberto com roupas, cobertores e outros produtos téxteis que possam causar
PT_|ignigdo.
LT, NEGALIMA" - |RASYMAS SVARBU |rasas ant prietaiso reiskia, kad prietaisas neturi biti padengtas drabufiais, antklodémis ir_kitais tekstilés gaminiais, kurie gali sukelti uidegima.
LV _[“NEIZMANTOJIET” - UZRAUDZIBAS SVARIBA leraksts uz ierices nozimé, ka ierice nav parklata ar apgérbu, segam un citiem izstradaj kas var izraisit aizdeg
EST |, ARGE KASUTADA” - SISSEJUHATUS TAHELEPANU Seadmel olev pealkiri tahendab, et seadet ei tohi kanda riideid, tekke_ega muid tekstiiltooteid, mis véivad pahjustada siittimist.
HU |, NE HASZNALION” - FELHASZNALASI FONTOSSAG A késziilék felirata azt jelenti, hogy a késziiléket nem boritja ruhazat, takard és egyéb textiltermékek, amelyek gyulladast okozhatnak

BS |“NEMOJTE POKLOPITI” - NAPOMENA ZNACAJ Natpis na uredaju znati da se uredaj ne smije prekriti odjecom, dekama i _drugim tekstilnim proizvodima koji bi mogli izazvati paljenje.

RO_|"NU INTRETI" - IMPORTANTA INSCRIPTIE Inscriptia pe dispozitiv inseamn c3 dispozitivul nu trebuie acoperit cu_imbrécaminte, paturi s alte produse textile care ar putea provoca aprinderea.
CZ_|NEKLIDUJTE" - DOLEZITE NAPRAVY Npis na zafizenf znamend, ze zafizeni nesmi byt pokryté odévy, pfikryvkami a jinmi t extilnimi vyrobky, které by mohly zpisobit vznicent.

«HE MOKPbIBAMTE» - BHUMAHUE HAZMUCb Hagnuck Ha YCTPOWCTBE 03HaYaeT, 4TO yCTPOICTBO HE AOMKHO BbiTh NOKPBITO OAEKAOH, OZEANAMM W APYFMMMA TEKCTUABHBIMHU M3AEAMAMM, KOTOPbIE
RU_[moryT Bbi3BaTh BO3ropaHme.

"MHN KAAYTEPATE" - EFTPAGH Snuacia H emypac otn oUoKevr onjiaiver 6Tt oUokeur Sev mpénet v KaATTETaL je poUXaL, KouBépTes kaut dAa KAwoToldavToupyiKd mpoidvra mou Ba

GR va é0uv avihetn.
"HE NOBP3AHM" - BAKHOCT 3A HATIPE/IYBAHE HanucoT Ha ypeAoT 3Hasu Aeka YpeaoT He Tpe6a Aa ce noKpHBa co ofneka, KeGtba M APYTY TEKCTUHU NPOM3BOAM LITO MOE A2 NPeaU3BUKaaT
MK |nanetve.
"DO NOT covers" - opschrift BELANG De inscriptie op het apparaat betekent dat het apparaat niet te worden bedekt met Kleding, dekens en andere textielproducten die ontbranding kan
NL_|veroorzaken.
SL_|Ne pokrivajte - NAPISNI POMEMBNI napis Napis na napravi pomeni, da naprave ne prekrivajte z oblail, odejami in drugimi tekstilnimi izdelki, ki bi lahko povzrotil viig
FI_|"ALK KAANTA" - KUVAUS TARKEAA Laitteen merkints tarkoittaa, etté laitetta ei saa peittid vaatteilla, peitteills ja muilla_tekstillituotteilla, jotka voivat aiheuttaa syttymists.
PL_|OSTRZEZENIE: W celu uniknigcia przegrzania - nie przykrywat ogrzewacza.
"Non coprire” - ISCRIZIONE IMPORTANZA Liscrizione sul dispositivo significa che il dispositivo non deve essere coperta con vestit, coperte e altri prodotti tessili che potrebbero causare
IT |I'accension
HR_|"NEMOITE POKLOPITI" - NAPISI VAZNOST Natpis na uredaju znati da uredaj ne smije biti prekriven odje¢om, &ima i drugim tekstilnim koji bi mogli izazvati paljenje.
SV_|"INTE SKYDD" - INSCRIPTION IMPORTANCE Inskriften pa enheten innebér att enheten inte ska tickas med klader, filtar och_andra textilprodukter som kan orsaka tandning.
DK_|"DAKK IKKE" - INSCRIPTION IMPORTANCE Indskriften pa enheden betyder, at enheden ikke skal vaere daekket af tj, tapper og andre tekstilvarer, der kan forarsage taending.
"HE NOKPUTTA" - BAW/IMBICTb BII3HAYEHHA Hanwc Ha NpuCTpOi 03HauaE, WO NPUCTPIit He NOBUHEH ByTH NOKPUTHIA OAATOM, KOBAPAMM Ta IHLIMMMA TEKCTUNBHUMM BUPOBAMM, AKI MOXKYTL
uA salimanms.
"HEMOJTE MOK/NOMUTU" - HATOMEHA 3HAYAJ Hatnuc Ha ypehajy 3Haum aa ypehaj He Tpe6a aa 6yae npekpuseH oaehom, he6agMMa i APYrUM TEKCTMAHUM NPOM3BOAUMA KOjM MOy U3a38aTH
SR_|namere.
SK_|"NEZAPLNAITE" - DOLEZITE UPOZORNENIE Népis na pristroji znamens, Ze zariadenie by nemalo byt pokryté oblecenim, prikryvkami a inymi textilnymi vyrobkami, ktoré by mohli sposobit zapalenie.
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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE PLEASE
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial ﬁur ose."
1.Before usm19hthe product please read carefuIIY and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.
2.The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is not
compatible with its application.
3.The applicable voltage is 220-240V, ~50Hz. For safety reasons it is not appropriate to
connect multiple devices to one power outlet.
4 Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision. _ . .
5.WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their safety,
or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the dangers
associated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning and
maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are over 8

ears of age and these activities are carried out under supervision.

After you are finished using the product always remember to gently remove the plug from
the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!
7.Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose the
product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use the
product in humid conditions.
8.Periodically check the power cable condition. If the Bower cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to be replaced in order fo avoid
hazardous situations.
9.Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged in
any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. Alwaﬁ/s turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause hazardous
situations for the user. _ _
10.Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen appliances
like the electric oven or gas burner.
11.Never use the product close to combustibles.
12.Do not let cord hang over edge of counter or touch hot surfaces.
13.Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it off from the network, unplug the power.
14.In order to provide additional protection, it is recommended to install residue current
device (RCD) in the power circuit, with residual current rating not more than 30 mA. Contact
professional electrician in this matter.

@;‘) 15.Never use this device close to water, e.g.: Under shower, in bathtube,

or above sink filled with water.
16. If using the device in bathroom after use remove the power plug from the socket,
because water proximity presents risk, even if the device is turned off.
17. Do not allow the device or power adaptor to wet. If the device falls into water,
immediately remove the power plug or power adaptor from the socket. If the device is
powered, do not put hands in the water. Have the device checked by the qualified
electrician before using it again. _
18. Do not touch the device or power adaptor with wet hands.
5



‘1 9. Place the fan heater only on flat, stable surface
20.Always turn the fan heater off and set the thermostat dial to minimum before removin
the power plug from the socket.
21.Never use the fan heater in high humidity rooms — bathroom, shower room, swimming
pools etc. The humidity can cause short circuit, and effect in damaging the device.
EZ.The operating fan heater needs to be under supervision and in sight all the time. If you
are Ieavin? the room with the fan heater, always turn the fan heater off. If the fan heater is
not used, the power plug has to be removed from the power outlet.

3.Do not connect the fan heater to the automatic switching device, for example
emperature controlling device or time switch. _
24 .Flammable materials, for example furniture, bedclothes, paper, clothes, curtains should
be kept at least one meter from the fan heater.
25.Do not cover the device or put any objects on it while it is operating. Do not use the
device to dry clothes. _
26.The power cord should not be placed above the fan heater, and it should not touch or
be placed near hot surfaces of the fan heater. Do not place the fan heater directly under
the power outlet. _
27.The heating surfaces can heat to a temperature of 60 °C or higher. The fan heater
should be in a place that children and animals do not have access to.

8.The device is not intended to be installed or used in vehicles. .
29.Some parts inside the device can be hot or cause sparking. Do not use the fan heater in
places, where gasoline, paints or other flammable materials are used or stored.

‘PRODUCT DESCRIPTION: LED CERAMIC FAN HEATER
1. Control Panel 2. Digital display

L%: Heat outlet 4. Tip-over switch (located on the base)

5. Power switch 6. Carry handle 7. Power cord
CONTROL PANEL

f\. ON/OFF / Standby Mode button B. Heat button

C. Oscillation button D. Timer button

E. Temperature adjustment button F. Low heat 900Wicon

G. High heat level 1800W icon |. Desired temperature level icon

H. Timer activation icon

USSING THE DEVICE

1 Once the power switch (5) on the rear of the device has been switched on, use the On/Off switch (A) to power on the device. Once
pressed the other functions will be activated.

rZ. By pressin% the heating button (B) once will activate low heating level, the display will light up icon (F). By pressing a second time will
act_it\/zF\1ted i%h heating level, the display will light up icon (G). When pressed the heating button (B) a third time heat mode will be
switched off.

8. By pressing the temperature adjustment button (E) the desired temperature can by adjusted in range 10-35°C. Desired temperature
level will be shown on the display by icon (H). To decrease temperature press the temperature adjustment (E) button too. When

‘ desired room temperature would be achieved the device will stop heating. The device will blow air with a temperature close to the
content of the ambient temperature.

4.By pressin? the timer button (D) chose desired time operation from 1 to 8 hours. Display will light up the icon (I). When the time has

\ elapsed the device will power off. ) ) ) N o ) )

. By pressing the oscillation button (C) - keep it longer time - to activate left — right direction oscillation, to deactivate press again.
5BH th Ilation button (C) - keep it | t to activate left - right direct Ilation, to deactivat
6. After operation, press the On/Off switch (A), the device will cool down automatically and switch off after 30 seconds.

‘SAFETY PORTECTION

1. OVER TIP SWITCH Your heater is designed to automatically shut the heater off when tiﬁped forward or backward. The unit will
automatically turn on once it is returned to its normal upright position. Do not use on thick and long pile carpets, as the heater may not
work, due the ti[% over switch not been activated.

2. OVERHEAT PROTECTION In the event of abnormal overheating, a safety device shuts down the appliance automatically. After a short

| cooling down phase, the appliance is ready for use again. If you still notice the same defect as above mentioned, remove the plug
from the socket and consult your authorized dealer to your after-sales service department.

MARNING: During use, do not touch or cover the air inlet and air outlet.

ICLEANING AND MAINTENANCE

1. Make sure the fan heater is not hot.

2. Before cleanin? the device remove the plug from the electrical socket.

3. Keep the air inlet and outlet openings clean. Do not allow dust to collect on the openings.

| 6



4. Clean the housing using only dry or moist cloth.
5. Do not immerse the device in water!

This device is made in class Il insulation and does not require grounding.
TECHNICAL DATA The device is compliant with the requirements of the following standards:
\oltage: 220-240V ~50Hz The Low Voltage Standard (LVD)
Power; 1800W Electromagnetic compatibility (EMC)

The product is CE marked on the nameplate

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste bins. Used appliance should
be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may effect the environment. Do not dispose this appliance in the
common waste bin.

DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE
ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER $ICHERHEIT DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE
_ _ DIESE FUR DIE ZUKUNFTAUF o
Bei Vgrvrvtendung des Gerates zu gewerblichen Zwecken werden die Garantiebedingungen
eandert.

Vor dem ersten Gebrauch, die Bedienungsanleitun? lesen und die dort angegebenen
Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Verantwortung fiir Schaden, die aufgrund
von bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgemalier Bedienung entstanden sind.
2.Das Gerat ist nur fir den Hausgebrauch verwendet. Verwenden Sie es nicht flir andere
Zwecke als den bestimmungsgemafen Gebrauch.
3.Das Gerat ausschliellich an die Steckdose 220-240V ~50Hz anschlieRen. Es darf nicht
zu anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden. Wegen
VorsichtsmalRnahmen, sollten keine weiteren Gerate an den gleichen Stromkreis
angeschlossen werden. _ _ ) _
4.Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Geréates spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerat ist nicht zum Spielen fur Kinder, sowie flir
Erw.achsiene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben,

eeignet.

WARNHINWEIS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von iber 8 Jahren sowie von
Personen von einer beschrankten korperlichen, sensorischen, psychischen Fahigkeit oder
von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem Gerat haben, nur dann
g_enutzt werden, wenn die Nutzurzjg unter Aufsicht einer Person, welche die Verantwortung
ur deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen Personen Ratschlage beziiglich der
sicheren Benutzunﬁ des Gerats erteilt wurden und sie sich den mit seiner Benutzung
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Die
Reinigung und die Unterhaltung des Gerats durfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden,
es sel denn, dass diese Kinder im Alter von tber 8 Jahren sind und diese Tatigkeiten unter
Aufsicht durchgeflihrt werden.

6. Trennen Sie den Stecker von der Steckdose vor der Reinigung oder nach der
bee&detz)teln Nutzung des Gerétes, halten Sie die Steckdose dabel fest. Ziehen Sie NICHT
am Kabel.
7.Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerat nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten tauchen. Das Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im
Badezimmer oder Campingwagen) schiitzen. }
8.RegelmaRig das Kabel prifen. Falls das Kabel beschadigt ist, sollte es in einem
spezialisierten Service ausgetauscht werden, um ev. Gefahrdung zu vermeiden.
9.Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerates beschadigt oder das Gerét fallen
%elassen wurde oder nicht ordnungsgemaf arbeitet, sollte es nicht benutzt werden. Das
erat darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines
StromstoRes besteht. Ein beschadigtes Gerét in einem spezialisierten Service zur
Kontrolle oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen diirfen nur durch einen
spezialisierten Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgefiihrte Reparatur
kann das Leben des Benutzers gefahrden.



10.Das Geréat auf eine kiihle, gerade Flache, entfernt von warmeausstrahlenden Geréten,
wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen.

11.Das Gerat nicht in der Nahe von leicht entziindlichen Materialien benutzen.

12.Das Kabel darf nicht auBerhalb der Tischkante hangen oder heilte Flachen berlhren.
13.Lassen Sie das Gerat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das
Stromnetz angeschlossen ist.

14.Es wird empfohlen, fur zusatzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD),
dessen Bemessungsdifferenzstrom 30 mA nicht Gibersteigt, zu installieren. In diesem

Bereich wenden Sie sich an einen Fachelektriker.
15. Benutzen Sie das Gerat nicht in der Nahe von Wasser, z.B.: unter der Dusche,
¥ in der Badewanne oder (iber dem Waschbecken mit Wasser.

18 Eti Sk%llte das Gerat im Badezimmer verwendet werden, ziehen Sie den Stecker aus der
eckdose.

17. Lassen Sie das Gerat oder den Stromadapter nicht nass werden. Sollte das Gerat

einmal doch ins Wasser fallen, ziehen Sie den Stecker oder Stromadapter sofort aus der

Steckdose. Tauchen Sie die Hande nicht ins Wasser, wenn das Gerat an Netzstrom

angeschlossen ist. Lasse Sie das Gerat in einem solchen Fall vor dem néachsten Gebrauch

zuerst von einem Fachelektriker tberprfen.

18.Fassen Sie das Gerat, oder den Adapter niemals mit nassen Handen an.

19. Das Gerat auf einem flachen, stabilen Boden aufstellen.

20 Bevor Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen, schalten Sie den Thermoventilator

aus und stellen Sie den Thermostat-Drehknopf auf die Mindestposition ein.

21. Man soll den Thermoventilator in feuchten Raumen - Badezimmer, Brausen,

Schwimmbader usw. nicht benutzen. Die Feuchtigkeit kann einen Kurzschluss

verursachen und zur Beschédiglrmg des Gerates fihren.

22. Der in Betrieb genommene Thermoventilator muss unter standiger Aufsicht und in

Sichtweite sein. Schalten Sie immer den arbeitenden Thermoventilator ab, wenn Sie den

Raum, wo er steht, verlassen Ziehen Sie immer den Stecker vom Netz, wenn das Geréat

nicht in Betrieb ist.

23. Schlielen Sie niemals den Thermoventilator an eine automatische

Ausschaltungsvorrichtung, z.B. an einen Thermoabschalter oder Zeitschalter.

24. Halten Sie die leicht entzlindbaren Materialien wie Mébel, Papier, Kleidung, Vorhange

usw. mindestens 1 Meter vom Thermoventilator entfernt. i

25. Wahrend des Betriebs das Gerat nicht abdecken und keine Gegenstande hinlegen.

Das Gerat nicht zwecks dem Trocknen von Kleidungsstiicken zu gebrauchen.

26. Die Speiseleitung darf oberhalb des Thermoventilators nicht gefiihrt werden, sowie an

seine heil3en Oberflachen berthren und in der Nahe von ihnen liegen. Der

Thermoventilator darf unterhalb der Steckblchse nicht gestellt werden.

217. Die Heizoberflachen konnen bis tber +60 °C erhitzt werden. Man soll den Zugang zum

Thermoventilator den Kindern und Tieren nicht zulassen.

28. Das Gerat darf nicht in Fahrzeugen installiert und verwendet werden.

29. Im Innenraum des Gerates befinden sich Teile, die heild werden oder das Funken

verursachen konnen. Der Thermoventilator darf nicht RGumen eingeschaltet werden, wo

solche Materialien wie Benzin, Farben oder sonstige leicht entziindbaren Substanzen

verwendet oder verwahrt werden.

PRODUKTBESCHREIBUNG: LED CERAMIC FAN HEATER

1. Systemsteuerung 2. Digitalanzeige
3. Warmeabgabe 4. Kippschalter (an der Basis)

5. Netzschalter 6. Tragegriff

7. Netzkabel

SCHALTTAFEL

A. EIN / AUS / Standby-Modus-Taste B. Heiztaste
C. Ostzillationstaste D. Timer-Taste

E. Temperatureinstellungstaste F. 900W-Symbol fiir niedrige Hitze
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G. Symbol fir hohe Warmestufe 1800 W |. Symbol fiir die gewlinschte Temperaturstufe
H. Timer-Aktivierungssymbol

VERWENDUNG DES GERATS
1. Nachdem der Netzschalter (5) auf der Riickseite des Gerats eingeschaltet wurde, schalten Sie das Gerat mit dem Ein / Aus-Schalter (A)
ein. Nach dem Drlicken werden die anderen Funktionen aktiviert.
2. Durch einmaliges Driicken der Heiztaste (B) wird die niedrige Heizstufe aktiviert. Das Display leuchtet auf éF). Wenn Sie ein zweites Mal
drl'jcken,hw:rd die hohe Heizstufe aktiviert. Das Display leuchtet auf (G). Durch Driicken der Heiztaste (B) wird ein dritter Heizmodus
ausgeschaltet.
3. Durch Driicken der Temperatureinstelltaste (E) kann die gewiinschte Temperatur im Bereich von 10-35 ° C eingestellt werden. Das
gewﬁnschte Temperaturniveau wird auf dem Display durch das Symbol (Hz angezeigt. Um die Temperatur zu senken, driicken Sie auch

ie Temperatureinstellungstaste (E). Wenn die gewlinschte Raumtemperatur erreicht ist, hort das Gerat auf zu heizen. Das Gerét blast
Luft mit einer Temperatur, die nahe am Inhalt der Umgebungstemperatur liegt.
4, Wahlen Sie durch Driicken der Timer-Taste (D) den gewlinschten Zeitbetrieb von 1 bis 8 Stunden. Auf dem Display leuchtet das Symbol
gl) auf. Nach Ablauf der Zeit wird das Gerét ausgeschaltet. i o ) ) o

. Driicken Sie die Oszillationstaste (C) - halten Sie sie langer -, um die Oszillation in der linken und rechten Richtung zu aktivieren und
die Taste erneut zu deaktivieren.
6. Driicken Sie nach dem Betrieb den Ein / Aus-Schalter (A). Das Gerét kiihlt automatisch ab und schaltet sich nach 30 Sekunden aus.

SICHERHEITSPORTEKTION

1. OVER TIP SWITCH lhre Heizung ist so ausgelegt, dass sie die Heizung automatisch abschaltet, wenn sie vorwarts oder riickwérts
Feki;ﬂ)pt wird. Das Gerét schaltet sich automatisch ein, sobald es wieder in seiner normalen aufrechten Position ist. Nicht auf dicken und
ang origen Tﬂ)pichen verwenden, da die Heizung moglicherweise nicht funktioniert, da der Kippschalter nicht aktiviert wurde.

2. UBERHITZUNGSSCHUTZ Bei abnormaler Uberhitzung schaltet eine Sicherheitsvorrichtung das Gerét automatisch ab. Nach einer
kurzen Abkiihlphase ist das Gerat wieder betriebsbereit. Wenn Sie immer noch den gleichen Defekt wie oben feststellen, ziehen Sie den
Stecker aus der Steckdose und wenden Sie sich an lhren autorisierten Handler bei Ihrer Kundendienstabteilung.

WARNUNG: Beriihren oder bedecken Sie wahrend des Gebrauchs nicht den Lufteinlass und den Lufteinlass.

REINIGUNG UND WARTUNG

1. Vergewissern Sie sich, dass der Thermoventilator nicht heif? ist.

2. Vor der Reinigung den Stecker aus der Steckdose herausziehen.

3. Halten Sie die Ein- und Auslauféffnungen sauber. Lassen Sie nicht zu, dass der Staub sich auf ihnen ablagert.

4. Reinigen Sie das Gehause mit einem trockenen oder IeiBht fguchten J’uch. ) ) ! )
5. Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser ein! as Gerat wurde In der zweiten Isolationsklasse angefertigt, wodurch es keine Erdung

erfordert. Das Gerat ist mit den Voraussetzungen folgender Richtlinien (ibereinstimmend.

TECHNISCHE DATEN Elektrische Niedrigspannungsgerate (LVD)
Spannung: 220-240V ~50Hz Elektromagnetische Kompatibilitat (EMC)
Leistung: 1800W Das Produkt mit CE auf dem Leistungsschild bezeichnet.

Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behélter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum
Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden kdnnen. Das Gerat sollte
in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmdglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese rausgenommen und

s SCParat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerét darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

CONSIGNES DE SECURITE. INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA
SECURITE D'UTILISATION.
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR

En cas d'utilisation dans des fins commerciaux, les conditions de garantie changent.
1.Lisez ce mode d'emploi avant la premiere utilisation et suivez les conseils d'utilisation. Le
fabriquant n'est pas responsable des dégats occasionnés par toute utilisation pour laquelle
I'appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux regles d'utilisation.
2.L'appareil est destiné a un usage domestique. Ne pas l'utiliser a d'autres fins que celles

our lesquelles il a été prévu. . .

L'appareil se branche uniquement a une prise 220-240V ~50Hz. Afin d'augmenter la
sécurité de l'utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques sur le méme
circuit électrique. . o .
4.Lors de l'utilisation de I'appareil, il faut étre particulierement prudent s'il y a des enfants &
proximité. Ne pas laisser les enfants jouer avec |'appareil. N'autoriser |'utilisation de I'appareil
ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce produit.
5.AVERTISSEMENT: Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par des
personnes dont les capacites physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou encore
des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet appareil, seulement si
cela s'effectue sous la surveillance d'une personne responsable de la sécurité, ou que ceux-
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ci ont regu des instructions concernant une utilisation sdre de I'appareil et qu'ils sont

conscients des risques inérant a son utilisation. Les enfants de doivent pas jouer avec

I'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par les

enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces manipulations sont surveillées.

6.Aprés chaque utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en

maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation.

7.Ne pas tremper le cordon, la fiche ou I'appareil entier dans I'eau ou dans tout autre liquide.

Ne pas exposer |'appareil a des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.). Ne pas l'utiliser

non plus dans des conditions d'humidité élevée (salle de bain, mobile-homes humides).

8.Veérifier périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est

Sndommagé, il devra étre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter le
anger.

9.Ne pas utiliser I'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé, si 'appareil est tombé

ou qu'il a éte endommage de quelqu’autre maniére ou au cas ou il ne fonctionne pas

correctement. Ne pas reparer ['appareil soi-méme car cela présente un risque d'électrocution.

Un appareil endommagé doit étre remis chez un professionnel pour vérification ou réparation.

Toute réparation doit étre effectuée par un service de réparation agréé. Une réparation mal

effectuée peut constituer un danger non négligeable pour l'utilisateur.

10. L'appareil doit étre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils

électroménaqers dégageant de la chaleur (cuisiniére électrique, brlleur a gaz etc.).

11.Ne pas utiliser I'appareil a proximité de matériaux inflammables.

12.Le cordon d'alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des

surfaces trés chaudes.

13.1l est interdit de laisser I'appareil ou l'alimenteur branché a la prise de courant sans

surveillance.

14.Afin d'assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer dans le réseau

électrique un appareil a courant diftérentiel nominal ne dépassant pas 30 mA. Pour cela il faut

contacter un électricien spécialisé.

@ 15. Il est interdit d'utiliser I'appareil prés de l'eau, p. ex. : sous la douche, dans la
¥ baignoire ni dans un lavabo plein d'eau.
16. Si I'appareil est utilisé dans la salle de bain, aprés son utilisation il faut sortir la fiche de

courant de la prise de courant car la proximite de I'eau constitue un danger méme quand
I'a;aparen est eteint.

17. Ne Fas permettre que I'appareil ou l'alimenteur entrent en contact avec de |'eau. Dans le
cas ou l'appareil tombe dans l'eau, il faut immédiatement sortir la fiche de courant ou
I'alimenteur de la prise de courant. Il est interdit de mettre les mains dans I'eau quand
I'appareil est branché au réseau d'alimentation. Avant sa nouvelle utilisation, I'appareil doit
étre vérifié par un électricien qualifié.

18. il est interdit de toucher I'appareil ou |'alimenteur avec des mains mouillées.

19. Ne placer le ventilateur chauffant que sur une surface plane et stable.

20. Avant de retirer la fiche de la prise €lectrique, éteindre toujours le ventilateur et régler le
selecteur rotatif du thermostat en position minimum.

21. Ne pas utiliser le ventilateur chauffant dans des piéces ou le taux d'humidité de I'air est
trés élevé, comme dans la salle de bains, de douches ou au sein d'une piscine. L'humidité
geut provoquer un court-circuit et endommager l'appareil. . _

2. Le ventilateur thermique doit étre constamment surveillée et visible lorsqu'il est en
marche. Eteindre toujours I'appareil en quittant la piece ou il fonctionne. Débrancher toujours
I'appareil lorsqu'il n'est pas utilise. S _ .

23. Ne pas brancher le ventilateur sur un dispositif de mise en arrét automatique, p. ex. un
appareil de contréle thermique ou un interrupteur programmable.

24. Tenir les matériaux inflammables tels que les meubles, les draps, le papier, les
vétements, les rideaux etc. a une distance d'au1r31oins un métre du ventilateur.



25. Ne pas couvrir I'appareil ni poser dessus d'objets lorsqu'il est en marche. Ne pas utiliser
I'appareil pour sécher le linge.

26. Le cordon d'alimentation peut étre disposé au dessus du ventilateur mais il ne doit pas
toucher ou étre a proximité des surfaces chaudes de l'appareil. Ne pas placer le ventilateur
chauffant au pied d'une prise électrique.

27. Les surfaces chauffantes peuvent atteindre une température supérieure a 60°C. Le
ventilateur thermique doit se trouver dans un endroit inaccessible aux enfants et aux
animaux.

28. Il ne peut étre installé ni utilisé dans des véhicules.

29. Al'intérieur de I'appareil il y a des piéces susceptibles d'étre trés chaudes ou de faire
des étincelles. Ne pas allumer I'appareil dans des endroits ou sont utilisés ou entreposés
des matériaux comme l'essence, les peintures ou toute autre substance inflammable.

DESCRIPTION DU PRODUIT: CHAUFFE-VENTILATEUR LED EN CERAMIQUE

1. Panneau de configuration 2. Affichage numérique

3. Sortie de chaleur 4. Interrupteur de basculement (situé sur la base)
5. Interrupteur d'alimentation 6. Poignee de transport

7. Cordon d'alimentation

PANNEAU DE CONFIGURATION

A. Touche ON / OFF / Mode veille B. Touche Heat

C. Touche d'oscillation D. Touche de minuterie

E. Bouton de réglage de la température F. Icone de chaleur faible 900 W

G. Icdne de niveau de chaleur elevé 1800 W |. Icone de niveau de température souhaité
Icone d'activation de la minuterie

UTILISATION DE L'APPAREIL

1. Une fois l'interrupteur d'alimentation (5) a l'arriére de I'appareil allumé, utilisez l'interrupteur marche / arrét (A) pour allumer I'appareil.
Une fois pressé, les autres fonctions seront activées.
2.En appuTyant une fois sur le bouton de chauffage &B), le niveau de chauffage bas sera activé, I'écran s'allumera (F). En appuyant une
deuxieme fois, le niveau de chauffage élevé sera activé, I'écran s'allumera (G). Lorsque vous appuyez sur le bouton de chauffage (B), un
troisiéme mode de chauffage est désactivé. .
3. En appuyant sur le bouton de réglage de la température (E), la température souhaitée peut étre réglée dans une plage de 10 a 35 ° C.
Le niveau de température souhaité sera affiché sur I'écran par l'icéne (H). Pour diminuer la température, appuyez également sur le bouton
de réglage de la température (E). Lorsque la température ambiante souhaitée est atteinte, I'appareil arréte de chauffer. L'appareil soufflera
de I'air a une température proche du contenu de la température ambiante.
4. En appuyant sur le bouton de la minuterie (D), choisissez le temps de fonctionnement souhaité de 1 & 8 heures. L'écran allumera licone
g). Une fois le temps écoulé, I'appareil s'éteint.

. En appuyant sur le bouton d'oscillation (C) - maintenez-le plus longtemps - pour activer l'oscillation dans le sens gauche - droit, pour
désactiver, appuyez a nouveau.
6. Apres l'operation, appuyez sur l'interrupteur marche / arrét (A), l'appareil se refroidira automatiquement et s'éteindra aprés 30 secondes.

PORTECTION DE SECURITE

1. INTERRUPTEUR A BASCULEMENT Votre radiateur est congu pour éteindre automatiquement le radiateur lorsqu'il est incliné vers
I'avant ou vers l'arriére. L'appareil s'allumera automatiquement une fois qu'il sera revenu a sa position verticale normale. Ne pas utiliser
sur des tapis a poils Ion_lgé et épais, car le chauffage peut ne pas fonctionner, car l'interrupteur de basculement n'a pas été activé.

2. PROTECTION CONTRE LA SURCHAUFFE En cas de surchauffe anormale, un dispositif de sécurité arréte automatiquement I'appareil.
Aprés une courte phase de refroidissement, 'appareil est & nouveau prét a l'emploi. Si vous constatez toujours le méme défaut que celui
mentionné ci-dessus, retirez la fiche de la prise et consultez votre revendeur agréé pour votre service aprées-vente.

AVERTISSEMENT: pendant l'utilisation, ne touchez pas et ne couvrez pas I'entrée et la sortie d'air.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
1. S'assurer que le ventilateur thermique n'est pas chaud.
2. Avant de procéder au nettoyage, retirer la fiche de la prise électrique.
3. Maintenir les ouvertures d'entrée et de sortie d'air en état propre. Eviter que la poussiere s'y dépose.
4. Pour nettoyer la coque de I'appareil, utiliser un chiffon sec ou légéerement humide.
5. Ne pas tremper I'appareil dans l'eau.
L'appareil de lle classe d'isolation électrique ne demande pas de prise a la terre.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES L'appareil est conforme aux exigences des directives:
Tension : 220-240V~50Hz Appareil électrique basse tension (LVD)
Puissance : 1800W Compatibilité électromagnétique (EMC)

Produit marqué CE sur la plaquette signalétique.

Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en polyéthylene).

‘appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des éléments pouvant étre nocifs pour
I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle utilisation ultérieure. Sil'appareil contient des
piles, il faut les retirer et les remettre & un autre pointde collecte. Ne pas jeter I'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

]
11



CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO

POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO
Si usa el aparato con fines comerciales, las condiciones de la garantia cambiaran.
1.Antes de usar el e(}uipo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las indicaciones
que figuran en él. El tabricante no es responsable de los dafios causados por el uso
indebido del equipo 0 su manejo inadecuado.
2.El equipo sirve Unica y exclusivamente para el uso doméstico. No lo uses para otros
fines que los indicados.
3.El dispositivo debe estar conectado unicamente a la toma de 220-240V ~50Hz. Para
aumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos electronicos a
un mismo circuito.
4 Hay que actuar con especial precaucion durante el uso del equipo, si los nifios estan a
su alcance. No dejar que los ninos jueguen con el equipo ni que los nifios o personas no
familiarizadas usen el equipo.
5.ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentaleslimitadas, sin experiencia y
conocimiento, si lo hacen bajo la supervision de una persona responsable de su seguridad
y <1ue tenga informacion sobre el uso seguro del dispositivo y sea consciente de los
peligros asociados con su uso. Los nifios no deben jugar con el dispositivo. La limpieza y
el mantenimiento no deben ser realizados por los nifnos, a menos que sean mayores de 8
afosylo hadgan bajo supervision.
6.Siempre, después de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la toma
con la mano. NO tires del cable de alimentacién.
7.No sumerijas el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro liquido. No lo
expongas a los efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni tampoco los
uses en condiciones de alta humedad (cuartos de bafio, casas de camping).
8.Controla periédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de alimentacion
esta dafiado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para evitar el peligro.
9.No use el equipo con el cable de alimentacion dafiado o si el equipo se ha caido o
dafiado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo sin
ayuda, porque hay riesgo de paralisis. El equipo dafiado debe ser llevado a un taller de
reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los dafos. Todas las
reparaciones se pueden realizar unicamente en los talleres de reparaciones autorizados.
La reparacion realizada incorrectamente puede causar un grave peligro para el usuario.
10.Coloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de cocina
que se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas etc.
11.No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.
12.El cable de alimentacion no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las
superficies calientes.
13.No deje sin supervision el aparato encendido ni el cargador conectado a la red de
alimentacion.
14.Para asegurar mas proteccion, se recomienda instalar en el circuito eléctrico un
Diferencial (RCD) con la corriente diferencial no superior a 30 mA. En este caso hay que
recurrir al especialista eléctrico. . _

) 19- No use el aparato cerca del agua, por ejemplo: en la ducha, en la bafiera ni

encima del lavabo con agua.

16.7Si usa el aparato en el bafio, al terminar, saque el cable del enchufe, porque la
cercania del agua suFone un riesgo incluso cuando el aparato esta apagado.
17. No permita que el aparato ni el cargador se mojen. Si el aparato cae en el agua,
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saque el cable del enchufe inmediatamente ¢ el cargador del enchufe de alimentacion. No
meta las manos en el agua, cuando el aparato esta conectado a la red de alimentacion.
Antes de volver a usar el aparato, este debe ser comprobado por un especialista cualificado.
18. No coja el aparato ni el cargador con las manos mojadas.

19. El termoventilador debe ser situado sélo sobre una superficie plana y estable.

20. Antes de retirar el enchufe de la toma de corriente, no olvide apagar el termoventilador y
girar el selector del termostato a la posicion minima.

1. No utilice el termoventilador en lugares con alta humedad tales como cuartos de bafio,
duchas, piscinas, etc. La humedad puede provocar un cortocircuito y dafiar el dispositivo.
22. El termoventilador durante el trabajo todo el tiempo debe ser supervisado y debe estar al
alcance de la vista. Al salir de la habitacion en la que el termoventilador esta funcionando,
siempre debe apagarlo. Si el calentador no esta funcionando, siempre debe desconectarlo
de la toma de corriente.

23. No conecte el termoventilador al dispositivo de apagado automatico, como dispositivo de
control térmico o un temporizador.

24. Materiales inflamables, tales como muebles, ropa de cama, papel, ropa, cortinas, etc.
deben mantenerse a una distancia de al menos un metro del termoventilador.

25. No cubra el dispositivo durante el trabajo, ni coloque objetos encima de él. No utilice el
dispositivo para secar ropa.

26. El cable de alimentacion no se puede poner encima del termostato, no debe tocar ni
estar cs{arca de las superficies calientes. No instale el termoventilador debajo de una toma de
corriente.

27. Las superficies de calefaccion pueden calentarse a temperaturas superiores a 60 °C. El
termoventilador debe estar en un lugar fuera de alcance de nifios y animales.

28. El dispositivo no se puede instalar ni utilizar en vehiculos.

29. Dentro del dispositivo hay piezas que pueden estar calientes o causar chispas. No
encienda el termoventilador en lugares donde se utilizan o almacenan materiales, tales
como gasolina, pintura u otros materiales inflamables.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO: CALENTADOR DE VENTILADOR CERAMICO LED

1. Panel de control 2. Pantalla digital

3. Salida de calor 4. Interruptor de volcado (ubicado en la base)
5. Interruptor de encendido 6. Asa de transporte

7. cable de alimentacion

PANEL DE CONTROL

A. Boton de encendido / apagado / modo de espera B. Botdn de calentamiento

C. Boton de oscilacion D. Boton del temporizador

E. Botdn de ajuste de temperatura F. Icono de bajo calor 900W

G. Icono de alto nivel de calor 1800W . Icono de nivel de temperatura deseado
H. Icono de activacion del temporizador

USANDO EL DISPOSITIVO

1. Una vez que se ha encendido el interruptor de encendidoéS) en la parte posterior del dispositivo, use el interruptor de encendido /
apa?ado (A) para encender el dispositivo. Una vez presionadas, las otras funciones se activaran.
2. Al'presionar el boton de calentamiento (BZ una vez se activara el nivel de calentamiento bajo, la pantalla se iluminara con el icono 1F). Al
gresionar una segunda vez se activara el alto nivel de calentamiento, la pantalla se iluminara con el icono (G). Cuando se presiona e

oton de calefaccion (B), el modo de calefaccion por tercera vez se apagara.
3. Al presionar el botdn de ajuste de temperatura (E), la temperatura deseada se puede ajustar en un rango de 10-35 ° C. El nivel de
temperatura deseado se mostrara en la pantalla mediante el icono (H). Para disminuir la femperatura, presione el boton de ajuste de
temperatura (E) también. Cuando se alcance la temperatura ambiente deseada, el dispositivo dejara de calentar. El dispositivo soplara aire
con una temperatura cercana al contenido de la temperatura ambiente.
4. Al presionar el boton del temporizador (D), elija la operacion de tiempo deseada de 1 a 8 horas. La pantalla iluminara el icono (1).
Cuando haya transcurrido el tiempo, el dispositivo se apagara.
5. Al presionar el botén de oscilacion (C) - manténgalo mas tiempo - para activar la oscilacion de direccion izquierda - derecha, para
desactivar presione nuevamente.
6. Después de la operacion, presione el interruptor de encendido / apagado (A), el dispositivo se enfriara automaticamente y se apagara
despues de 30 segundos.

PORCION DE SEGURIDAD
1. INTERRUPTOR SOBRE LA PUNTA Su calentador esta disefiado para apagarlo automéaticamente cuando se inclina hacia adelante o
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hacia atrés. La unidad se encendera automaticamente una vez que regrese a su posicion vertical normal. No lo use en alfombras de pelo
largo y %rueso,,ya que el calentador Bodria no funcionar debido a que el interruptor de volcado no se activo.

2. PROTECCION CONTRA EL SOBRECALENTAMIENTO En caso de sobrecalentamiento anormal, un dispositivo de seguridad apa?a el
aparato automaticamente. Después de una breve fase de enfriamiento, el aparato esta listo t;))ara usar nuevamente. Si ain observa €l
mismo defecto mencionado anteriormente, retire el enchufe de la toma y consulte a su distribuidor autorizado a su departamento de
servicio postventa.

ADVERTENCIA: Durante el uso, no toque ni cubra la entrada y la salida de aire.

LIMPIEZA'YY MANTENIMIENTO

1. Asegurese de que el termoventilador no esté caliente.

2. Antes de limpiar, desconecte el dispositivo de la toma de corriente.

3. Mantenga la entrada y salida limpia. No permita que el polvo deposite encima del depoésito.
4. Para limpiar la carcasa, utilice un pafio seco o ligeramente humedo.

5. No sumerja el dispositivo en el agua. Este aparato esta fabricado con aislamiento de la clase Il y no requiere
puesta a tierra. El aparato cumple requisitos de las directivas:

FICHA TECNICA: Equipo eléctrico de baja tension (LVD)

Voltaje: 220-240V ~50Hz Compatibilidad electromagnética (EMC)

Potencia: 1800W Posee la marca CE en la placa nominal

de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque las piezas

que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el equipo eléctrico

con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en un punto de
I ;|macenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

CONDICOES GERAIS DE SEGURANCAAS INSTRUCOES IMPORTANTES RELATIVAS A
SEGURANGA DE UTILIZACAO DEVEM SER LIDAS COM ATENCAO E GUARDADAS
PARA A POSTERIOR UTILIZACAO
Elrtn caso da sua utilizagéo para os fins comerciais, as condi¢bes de garantia s&o sujeitas as

alteragoes.
1.Antes de comegar a utilizag&o do dispositivo deve-se ler o manual de servico e as
instrucdes nele incluidas. O fabricante ndo é responsavel pelos danos causados pela
utilizacao ndo conforme a sua aplicagao ou pelo manejo inadequado do mesmo.
2.0 dispositivo serve somente para uso doméstico. Nao utilizar para outros fins, ndo
conformes a sua aplicagao.
3.0 dispositivo deve-se ligar exclusivamente a tomada de 220-240V ~50Hz. Para aumentar
a seguranca de utilizagdo, a um circuito de corrente néo se devem ligar varios dispositivos
elétricos a0 mesmo tempo.
4 .Devem-se tomar precaugdes especiais durante a utilizagdo do dispositivo quando ha
criangas nas proximidades. Nao se deve permitir brincar as criangas com o dispositivo. Nao
ge dev% permitir utilizar o dispositivo as criangas e pessoas nao familiarizadas com o
ispositivo. ,
5.ADVERTENCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criangas com idade
superior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica limitadas ou pelas
pessoas (Lue nao foram instruidas com as regras de utilizagao, desde que tal utilizagdo se
realize sob vigilancia de pessoa responsavel pela seguranca ou desde que estas pessoas
tenham sido instruidas sobre as regras de utilizagao do aparelho e advertidas sobre o perigo
relacionado com tal utilizagdo. As crian¢as nao devem brincar com o presente aparelho. A
limpeza e conservagao do aparelho ndo devem ser realizadas por criangas, a nao ser que
cumpram 8 anos de idade e desde que efetuadas sob vigilancia de adultos.
6.Sempre depois de finalizar o uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentagéo
agarrando com a méo a tomada de alimentagdo. NAO tirar para si o cabo de alimentacéo.
7.N&o submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em agua ou outro liquido.
N&o expdr o dispositivo a a¢éo das condi¢des atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem utilizar em
condi?c”)es de umidade aumentada (banheiros, casas de camping umidas).
8.Verificar periodicamente o estado de cabo de alimentacao. Se o cabo de alimentagéo esta
deteriorado, entdo deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada para evitar
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0 perigo.

9. éogutilizar o dispositivo com o cabo de alimentagéo deteriorado ou se foi deixado cair ou
foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta. Nao o
dispositivo por conta propria porque existe perigo de choque eléctrico.

O dispositivo deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo técnico adequado para levar a
cabo a verificagdo ou reparagao. Todo tipo de reparagdes podem ser levadas a cabo
somente pelos pontos de servigo técnico autorizados. A reparagéo realizada de maneira
incorreta pode ser causa de grave perigo para o usuario."

10.0 dispositivo deve-se colocar numa superficie fria, estavel, plana, longe de aparelhos de
cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, etc.

11.Néo utilizar o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

12.0 cabo de alimentagéo ndo pode pender da borda da mesa ou tocar superficies quentes.
13.N&o deixar sem supervisdo o dispositivo ligado a tomada.

14.Para garantir a protecao adicional, recomenda-se instalar no circuito eléctrico um
disjuntor diferencial (RCD) destinado a corrente nominal inferior a 30 mA. Neste ambito é

recamendavel perguntar um electricista.

15. N&o utilizar o moinho na proximidade de agua p.ex.: no duche, banheira ou
em cima do lavabo.

16. Caso 0 moinho seja utilizado na casa de banho, deve-se retirar a ficha da tomada

por%ue a proximidade de agua é perigosa mesmo estando o moinho desligado. .

17. Evitar o contacto do moinho e da sua fonte de ahmenta?éo com agua. Caso 0 moinho

tenha contacto com agua, deve-se retirar imediatamente a ficha ou a fonte de alimentagao

da tomada. E proibido por as maos em agua quando o moinho esta ligado. Antes da

utilizacdo seguinte o moinho deve ser veriticado por um electricista qualificado.

18. E proibido tocar o moinho e a fonte de alimentagdo com as méos molhadas.

19. O presente termoventilador deve ser posto em superficies planas e estaveis.

20. Antes de desconectar a ficha da tomada é necessario desligar o aparelho e ajustar o

botdo de regulacdo na posi¢do minima.

21. O termoventilador ndo pode ser utilizado em locais com grande humidade, ou seja,

casas de banho, duches, f)iscinas, etc. A humidade pode causar um curto-circuito e

danificagao do termoventilador.

22. Enquanto em operagéo o termoventilador deve ser constantemente observado. Ao sair

dum local onde trabalha o termoventilador, deve-se desliga-lo. Retire sempre a ficha da

tomada quando o termoventilador néo trabalha.

23. N&o conectar o termoventilador com um aparelho de desligagao automatico, p.ex.:

aparelho de controlo térmico ou interruptor temporal.

24. Os materiais inflamaveis de tipo méveis, roupa de cama, roupa, cortinas, etc. devem

ser mantidos afastados na distancia de pelo menos 1 metro.

25. E proibido tapar o termoventilador durante o seu trabalho assim como de colocar

quaisquer objetos na sua superficie. Nao utilizar o termoventilador para secar a roupa.

26. O cabo Ae alimentacdo nao pode ser colocado em cima do termoventilador, nem tocar

OIU’ Iipar perto de superficies quentes. Nao colocar o termoventilador ao pé da tomada

elétrica.

27. As superficies de aquecimento podem atingir a temperatura superior a 60 °C. O

termoventilador deve ser mantido afasto do alcance de criangas e animais.

28. O presente aparelho ndo pde ser instalado nem utilizado em veiculos.

29. No interior do termoventilador encontram-se elementos que possam estar quentes ou

causar faiscas, E proibido ligar o termoventilador em locais nos quais se utilizam ou

armazenam tais materiais como: gasolina, tintas ou outras substancias inflamaveis.

DESCRICAO DO PRODUTO: AQUECEDOR DE VENTILADOR DE CERAMICA LED
1. Painel de controle 2. Display digital
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3. Saida de calor 4. Interruptor basculante (localizado na base)

5. Botdo liga / desliga 6. Alga de transporte

7. cabo de alimentagéo

PAINEL DE CONTROLE

A. Botdo ON / OFF / Modo de espera  B. Botéo Heat

C. Botdo de oscilagao D. Botéo do temporizador

E. Botéo de ajuste de temperatura F. Jcone de baixa temperatura 900W

G. Jcone de alto nivel de calor 1800W  I. Icone de nivel de temperatura desejado
H. Icone de ativagéo do timer

USANDO O DISPOSITIVO

1. Depois de ligar o interruptor (5) na parte traseira do dispositivo, use o interruptor On / Off (A) para ligar o dispositivo. Uma vez
pressionadas, as outras fungdes serdo ativadas.

2.Ao IJ)ressionar 0 botéo de aquecimento (B) uma vez para ativar o baixo nivel de aquecimento, o visor acendera o icone (F).

ressionando uma segunda vez ativara o alto nivel de aquecimento, o display acendera o icone (G). Quando pressionado o botdo de
aquecimento (B), o terceiro modo de aquecimento sera desativado.

3. Pressionando o bot&o de ajuste da temperatura (E), a temperatura desejada pode ser ajustada na faixa de 10 a 35 ° C. O nivel de
temperatura desejado sera mostrado no visor pelo icone éH). Para diminuir a temperatura, pressione também o bot&o de ajuste da
temperatura (E). Quando a temperatura ambiente desejada for atingida, o dispositivo interrompera o aquecimento. O dispositivo
soprara ar com uma temperatura proxima ao conteido da temperatura ambiente.

4. Pressionando o botéo do temporizador (D), a operagao do tempo desejado € de 1 a 8 horas. O visor acendera o icone (I). Quando o
tempo terminar, o dispositivo sera desligado.

5. Pressionando o bot&o de oscilagéo (C) - mantenha-o mais tempo - para ativar a oscilagéo da diregdo esquerda - direita, para desativar
a presséo novamente. ) . L . ) )

6. Apos a operacéo, pressione o botdo Liga / Desliga (A), o dispositivo esfria automaticamente e desliga apés 30 segundos.

PORTACAO DE SEGURANCA

1. INTERRUPTOR SOBRE A PONTA O aquecedor foi protjetado para desliga-lo automaticamente quando inclinado para frente ou para
trés. A unidade ligara automaticamente assim que retornar a sua {)osigéo vertical normal. Nao use em carpetes grossas e longas, pois
0 aquecedor pode ndo funcionar, EOIS o interruptor de tombamento n&o foi ativado.

2. PROTECAO DE SOBREAQUECIMENTO No caso de superaquecimento anormal, um dispositivo de seguranga desliga o aparelho
automaticamente. Apos uma curta fase de resfriamento, o aparelho esta pronto para uso novamente. Se vocé ainda observar o
mesmo defeito rgencionado acima, remova o plugue da tomada e consulte o seu revendedor autorizado para o departamento de
servigo pés-venda.

AVISO: Durante o uso, ndo toque nem cubra a entrada e saida de ar.

LIMPEZA E MANUTENCAO

1. Assegure-se de que o termoventilador ndo esta quente.

2. Antes de iniciar a limpeza, retirar a ficha do cabo de alimentagéo da tomada.

3. Mantenha os buracos de entrada e saida de ar limpos. Evite a acumulagao de p6 nos mesmos.
4. Para limpar o revestimento utilize um tecido seco ou hdmido.

5. Nao imergir o termoventilador em &gual Dispositivo fabricado com classe de isolamento Il e ndo precisa de ligagao

- a terra. Dispositivo esta conforme com os requisitos das diretivas:
S'AitDOS TEZ%Q I&%@ ~50H Dispositivo elétrico de baixa voltagem (LVD)
PgtgggnBOOV—V z Compatibilidade eletromagnética (EMC)

Produto com simbolo CE na placa de caracteristicas.

Protecgao do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de polietileno (PE) devem-se colocar
em contenedores para material J) astico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto de armazenamento adequado porque os comdponentes
perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser ?]erigosos para o0 meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se
reduza a sua nova utilizag&o e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado. N&o colocar o
mmmm dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIU

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS SVARBIAS SAUGAUS NAUDOJIMO INSTRUKCIJAS
BUTINA ATIDZIAI PERSKAITYTI IR ISSAUGOTI ATEICIAI
Jeigu prietaisas naudojama komerciniais tikslais, taikomos kitokios garantijos salygos.
1.Pries pradedant naudoti prietaisg batina perskaityti naudojimo instrukcijg ir vadovautis joje
pateikiamais nurodymais. Gamintojas neatsako uZ Zalg, padarytg naudojant prietaisg ne
Balg;al g’o paskirti ar netinkamai jj naudojant.
: ril_ert_aisas skirtas naudoti tik namy kyje. Nenaudoti kitiems tikslams, neatitinkantiems jo
paskirties.
3.Prietaisg galima jungti tik | 220-240V ~50Hz. Naudojimo saugai padidinti | vieng srovés
randing vienu metu nejungti keliy elektros prietaisy. o . S
Butina imtis ypatingo atsargumo naudojantis prietaisu, kai Salia yra vaiky. Neleisti vaikams
Zaisti su prietaisu. Neleisti valkams ar prietaiso neiSmanantiems asmenims juo naudotis.
5.SPEJIMAS: Sis prietaisas gali bati naudojamas vyresniy nei 8 mety amziaus vaiky ir riboty
fiziniy, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy ar asmeny, neturin€iy patirties ar nemokanciy,
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naudotis, jeigu juos prizitri uz jy saugq atsakingas asmuo ar jiems buvo paaiskinta, kaip
SaU%IaI naudoti prietaisg ir jie suvokia su jo naudojimu susijusius pavojus. Neleisti vaikams
zaisti su prietaisu. Neleisti prietaisa valyti ir prizidreti vaikams, nebent jie yra vyresni nei 8
mety amZiaus ir juos prizidri.

6.Prie$ valant ar bai?us naudoti kiStuka iStraukti i$ tinklo lizdo prilaikant lizdg ranka.
NETRAUKTI uz maitinimo laido.

7 Nenardinti laido, kiStuko ar viso prietaiso | vandeni ar kitok| skystj. Nepalikti prietaiso, kad ji
veikty aplinkos veiksniai (lietus, saulé ir pan.&,talp.pat nenaudoti padidéjusios drégmes
se}gygomls (vonios kambariuose, drégnuose kempingo namelluosez.

8.Periodiskai patikrinti maitinimo laido blklg. Pazeistas laidas turéty biti pakeistas
specializuotos taisyklos, kad baty iSvengta galimo pavojaus. o
9.Nenaudoti prietaiso, jeigu pazeistas maitinimo laidas ar prietaisas buvo numestas, kitaip
sugadintas arba netinkamai veikia. Netaisyti prietaiso savarankiskai, nes gresia smugis.
Sugadintg prietaisg atiduoti atitinkamam servisui, kad patikrinty ar patais?/tq. Bet kokius
taisyémtug gali atlikti tik {galiotieji servisai. Netinkamai atliktas taisymas gali kelti rimtg pavojy
naudotojul.

10.Prietaisg statyti ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau nuo kaistanciy virtuvés
prietaisy: elektrinés virykles, dujy degikliy Ir pan.

11.Nenaudoti prietaiso Salia degiy medziagy.

12.Maitinimo laidas negali kabeti uz stalo briaunos ar liestis su karstais pavirSiais.
13.Nepalikti { lizda jjungto prietaiso be priezitros. S . o
14.Papildomai apsaugai uztikrinti rekomenduojama elektros tinkle, jrengti srovés diferencinj
Erietaisq gRCDL, kurio vardiné diferenciné srové nevirsija 30 mA. Siuo atveju batina kreiptis |

valifikuotg elektrika. o o . .

15. Draudziama prietaisg naudoti arti vandens, pvz.: duse, vonioje ar prie
praustuvo su vandeniu.

16. Kai prietaisas naudojamas vonios kambaryje, baigus naudoti, iStraukti kistuka is lizdo,
kadangi vanduo kelia gresme net tada, kai prietaisas yra isjungtas. . _

17. Saugoti, kad prietaisas ir kroviklis nesudrékty. Prietaisui {kritus | vandeni, nedelsiant
iStraukti kiStukg ar kroviklj i$ tinklo lizdo. Draudziama kisti rankas Fvandeni, ai prietaisas
qun%}as [ tinkla. Pries vél naudojant prietaisg privalo patikrinti kvalifikuotas elekrikas.

8. Negalima prietaiso ir kroviklio imti Slapiomis rankomis.
19.Termoventiliatoriy statyti tik ant plok$cio, stabilaus pagrindo
20. Pries iStraukiant kiStuka iS lizdo batina visada iSjungti termoreguliatoriy ir termostato
rankenéle nustatyti maZiausioje padé_’a/Je. _ _

21. Nenaudoti termoventiliatoriaus didelés drégmés patalpose — vonios kambariuose,
duSuose, baseinuose ir pan. Drégme gali sukelti trumpajj jungima ir sugadinti prietaisa.
22. Veikiantis termoventiliatorius visq laikg turi bati priziurimas ir stebimas. ISeinant i$
patalpos, kurioje veikia termoventiliatorius, visada butina jj iSjungti. Jeigu termoventiliatorius
néra naudojamas visg laikg, iStraukti kistuka is tinklo lizdo.

23. Nejungti termoventiliatoriaus | automatinj iSjungimo prietaisg, pvz., Silumos kontrolés
prietaisg ar laiko jungiklj.

24. Degigsias medziagas, pvz., baldus, patalyng, popieriy, drabuZius, uzuolaidas ir pan.,
laikyti ne mazesniu nel vieno metro atstumu nuo termoventiliatoriaus.

25. DraudZiama uzdengti veikiant] prietaisa ir déti ant jo kokius nors daiktus. Nenaudoti
prietaiso drabuZiams dziovinti.

26. Maitinimo laido nelaikyti virs termoventiliatoriaus, laidas negali liestis ar guléti Salia
karsty pavirsiy. Nestatyti termoventiliatoriaus po elektros lizdu.

27. Kaitinamieji pavirSiai gali {kaisti iki aukStesnés nei 60 °C temperatros.
Termoventiliatorius turéty stoveti tokioje vietoje, kad vaikai ir gyviinai negaléty jo pasiekti.
28. Prietaiso negalima diegti ir naudoti transporto priemonése.

S
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29. Prietaiso viduje yra daliy, kurios gali bati karStos ar sukelti kibirkSCiavima,
Termoventiliatoriaus negalima jungti vietose, kuriose naudojamos ar laikomos tokios
medZiagos kaip benzinas, daZai ar kitos degiosios medZiagos.

PRODUKTO APRASYMAS: LED CERAMIC FAN HEATER

1. Yaldymo skydas 2. Skaitmeninis ekranas

3. Silumos isleidimo anga 4. Apvertimo jungiklis (esantis ant pagrindo)

5. Maitinimo jungiklis 6. NeSiokite rankeng

7. Maitinimo laidas

KONTROLES SKYDELIS .

A. Jjungimo / i8jungimo / budéjimo rezimo mygtukas B. Silumos mygtukas

C. Svyravimo mygtukas D. Laikmacio mygtukas .

E. Temperatdros reguliavimo mygtukas F. Zemo karscio 900W piktograma

G. Auksto karscio lygio 1800 W piktograma |. Norimos temperatdros lygio piktograma

H. Laikmacio jjungimo piktograma

NAUDOJIMASI |RENGINIU

1. Jjunge prietaiso galinéje dalyje esantj maitinimo jungiklj (5), prietaisui {jungti naudokite {jungimo / i§jungimo jungikli (A). Paspaudus kitas

funkcijas, jie bus suaktyvinti.

2. Paspaudus Sildymo mygtukg ﬁB) vieng karta, suaktyvinsite zema Sildymo lygj, ekranas uiside%s piktograma (F). Paspaudus antra karta,

.quakt){vinamas aukstas Sildymo lygis, ekrane uzsidega piktograma (G). Paspaudus Sildymo mygtuka (B), trecig kartg Silumos reZimas bus

iSjungtas.

3. Paspaudus temperatros reguliavimo mygtukg (E), norimg temperatirg galima sureguliuoti 10-35 ° C diapazone. Norimas

temperatﬂros}lezgis ekrane bus rodomas piktograma (H). Noredami sumazinti temperatra, paspauskite ir temperatiros re%uliavimo

m)igtil:kq t(E). al tb_us_pasiekta norima kambario temperatra, prietaisas nustos Sildytis. |renginys pucia ora, kurio temperattra yra artima

aplinkos temperatrai.

4..Pta$paulsvdqmi laikmacio mygtuka (D), pasirinkite norima laikg nuo 1 iki 8 valandy. Ekrane uZsidegs piktograma (I). Pasibaigus laikui,
rietaisas iSsijungs.

g. Paspausdami svyravimo mygtuka (C) - palaikykite ilgiau - suaktyvinkite svyravima kairén ir deSinén, paspauskite dar karta.

6. Po darbo paspauskite jjungimo / i§jungimo jungiklj (A), prietaisas automatiskai atves ir po 30 sekundziy, iSsijungs.

SAUGOS PORTEKCIJA

1. OVER TIP SWITCH Jasy Sildytuvas skirtas automatiskai iSjungti Sildytuva, kai jis palenkiamas i priekj arba atgal. |renginys automatiskai
'[sijung_s, kai gr[él( '}normaliq vertikalig padétj. Nenaudokite ant storo ir ilgo krvos kilimy, nes Sildytuvas gali neveikti, nes neaktyvuotas
apvertimo jungiklis.

2. PERDIRBIMO APSAUGA Neijprasto perkaitimo atveju apsauginis jtaisas automatiskai iSsijungia. Po trumpo atvésimo prietaisas vel
paruostas naudoti. Jei vis tiek pastebite tq patj defekta, kaip minéta auksciau, iStraukite kituka i$ lizdo ir pasitarkite su jgaliotu atstovu |

garantinio aptarnavimo skyriy.
|SPEJIMAS: Naudojimo metu nelieskite ir neuzdenkite oro jleidimo angos ir oro isleidimo angos.

VALYMAS IR PRIEZIURA

1. |sitikinti, kad termoventiliatorius néra karstas.

2. Prie$ pradedant valyti prietaisg kiStuka iStraukti i$ lizdo.

3. L(éjimo ir iSéjimo angas laikyti Svarias. Neleisti, kad ant jy kauptysi dulkés.
‘5" orpusui valyti naudoti sausg ar Siek tiek drégna Sluostuka.

. Nekisti prietaiso { vanden. Prietaisas yra Il izoliacijos klasés ir nereikia jo jzeminti.
Prietaisas atitinka iy direktyvy reikalavimus:
TECHNINIAI DUOMENYS Elektrinis Zemos jtampos prietaisas (LVD
tampa: 220-240V ~50Hz Elektromagnetinis suderinamumas (EMC
alia: 1800W Prietaisas turi CE Zenklg vardinéje lenteleje.

Rupinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti | makulatdra. Polietileno (PE) maiSelius mesti | plastikui skirta konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti |

atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavo'in?os medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebty

galima jo Fakartotinai naudoti ir panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti | atlieky surinkimo vieta. Nemesti prietaiso |
s DUItINIY atlieky konteineri!

LATVIESU

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI SVARIGI DROSAS IZMANTOSANAS NORADIJUMI.
LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET

Ja ierice tiek izmantota komercialiem noltkiem, garantijas nosacijumi mainas.
1.Pirms ierices lietoSanas, uzmanT%i izlasit lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar tas
noradijumiem. Razotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices nepareizas vai
citadi neatbilstoSas lietoSanas rezultata.
2.lerice paredzeéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Neizmantot ierici mérkiem, kas neatbilst
instrukcija noraditajiem.
3.lerici pieslégt tikai 220-240V ~50Hz tikla spriegumam. Ar mérki palielinat lietoSanas
droSibu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas elektriskas ierices.
4 leverot TpaSu piesardzibu ierices lietoSanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bérni. Nelaut
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bérniem rotalaties ar ierici. Neatlaut ierici lietot bérniem vai ar tas lietoSanu neiepazistinatam
ersonam. 3
BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot bérni, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu,
personas ar ierobezotam fiziskam vai garigam spé&jam vai personas, kuram nav pieredzes
vai zinaSanas darba ar ierici, ja vien ierices izmanto$ana nenotiek atbildigas personas
uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par drosu aprikojuma
ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmantoSanu. Bérniem nevajadzétu
rotalaties ar ierici. lerices tiriSanu un uzglabasanu nedrikst veikt bérni, kuri nav sasniegusi
vismaz 8 gadu vecumu. STs darbibas javeic pieauguso personu uzraudziba.
6.Vienmér atvienojiet stravas vadu no elektropadeves tikla péc ierices lietoSanas beigam,
kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada.
7.Neiegremdgjiet stravas vadu, kontaktdakSu ka art paSu ierici idenT vai arT jebkada cita
veida Skidruma. Nepaklaujiet ierici laika apstaklu iedarbibai (lietus, saule, utml.), ka art
nelietojiet ierici BérmérTga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga namini).
8.Periodiski parpaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas ir janomaina pret
jaunu kvalificetd remontdarbu darbnica, lai izvairtos no nevélamam sekam.
9.Nelietojiet ierici ar bojatu stravas vadu, ierici, kas §ab0{'éta nometot vai kladu citu apstaklu
rezultata ka ar ierici, kas nepareizi darbojas. Neméginiet labot ierici pasrocigi, $ada darbiba
draud ar stravas triecienu. Bojatu ierici nododiet attiecigaja servisa punkta, lai parbauditu vai
remontétu ierici. Visa veida remonta darbus drikst veikt tikai pilnvarota persona autorizétos
servisa centros. Nepareizi remonta darbi var izraisit nopietnus draudus lietotaja veselibai.
10.lerTci novietot uz vésas, stabilas, [Tdzenas virsmas, prom no silsto§am virtuves iericém,
tadam ka, pieméram: elektriska plits, gazes deglis, utml.
11.Nelietojiet ierici viegli uzliesmojoSu materialu tuvuma.
12.Stravas vads nedrikst nokaraties pari galda malai vai bat saskarsmé ar karstam virsmam.
13. Neatstajiet ierici pievienotu elektropadeves tiklam bez uzraudzibas.
14.Papildu aizsardzibai, vannas istabas elektribas piegades kedé ieteicams uzgtadit
aliekosas stravas iekartu (RCD? ar nominalo stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja sakara,
Udzu, sazinieties ar kvalificétu elektriki.
) 15. lerici aizliegts izmantot Gdens tuvuma, pieméram,.: dusa, vanna virs  izlietnes
Y ardeni. . . S
16. Ja ierice tiek izmantota. vannas istaba, péc tas lietoSanas atvienojiet ierici no elektribas
padeves tikla. Udens tuvums var radit draudus pat tad, ja ierice ir izslegta.
17. Nelaujiet samirkt ne iericei, ne barosanas blokam. Gadijuma, ja ierice ir iekritusi Gden,
talit atvienojiet baroSanas bloku no elektribas padeves tikla. Neiegremdgjiet rokas tdent, ja
ierice ir pieslégta elektribas
padeves tiklam. Pirms atkartotas izmantoSanas, ierici ir japarbauda kvalificétam elektrikim.
18. Neturiet ierici vai baroSanas bloku ar slapjam rokam.
19. Termoventilatoru novietojiet tikai uz lidzenas, stabilas virsmas
20. Pirms kontaktdak$as atvieno$anas no elektribas padeves tikla parliecinieties vai
termoventilators ir izslegts un iestatits minimalaja pozicija. o
21. Neizmantojiet ierici telpas ar lielu gaisa mitrumu — vannas istaba, dusas telpas, baseini
u.c. Mitrums var radit issavienojumu un sabojat ierici.
22. leslegtam termoventilatoram nemitigi jauzrauga un to nedrikst izlaist no acim. Izejot no
telpas, ieslégto termoventilatoru ir jaizsledz. Ja termoventilator netiek ieslégts, vienmer
iznemiet kontaktdaksu no elektribas padeves tikla.
23. Nepiesledziet termoventilatoru automatiskas izslégsanas iericei, pieméram, termiskas
vai laika kontroles iekartai. _ ‘
24. Viegli uzliesmojoSus materialus, pieméram, mebeles, gultas vela, papirs, apgérbs,
aizkari u. tml. jatur vismaz viena metra attaluma no termoventilatora.
25. Neapsedziet ieslégtu ierici un nenovietojiet uz tas priekSmetus. Neizmantojiet ierici
apgérba zavésanai.
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26. Stravas vadu nedrikst turét virs termoventilatora vai ta sakarsétas virsmas tuvuma.
Nenovietojiet termoventilatoru zem elektriskas kontaktligzdas.

27. Sildama virsma var sakarst virs 60 °C temperatras. Termoventilatoram jaatrodas
vieta, kur bérniem un dzivniekiem nav pieejas.

28. lerici nedrikst instalét un izmantot transportlidzeklos.

29. lerices iekSpusé atrodas dalas, kas var bit karstas vai izraisTt dzirksteloSanu.
Neieslédziet termoventilatoru vietas, kur tiek uzglabati tadi materiali ka benzins, krasas un
viegli uzliesmojoSas vielas.

PRODUKTAAPRAKSTS: LED CERAMIC FAN HEATER

1. Vadibas panelis 2. Digitalais displejs

3. Siltuma izvade 4. Apgasanas sledzis (atrodas uz pamatnes)

5. Stravas slédzis 6. Nesajiet rokturi

7. Stravas vads

VADIBAS PANELIS

A. leslégSanas / izslegSanas / gaidiSanas reZzima poga B. Sildisanas poga

C. Svarstibu poga D. Taimera poga

E. Temperatlras reguléSanas poga F. Zema karstuma 900W ikona
G. Augsta karstuma limena ikona 1800 W |. V&lama temperatiras limena ikona
H. Taimera aktivizéSanas ikona

IERICES LIETOSANA

1. Kad baro$anas slédzis (5) ierices aizmugurg ir ieslégts, izmantojiet ieslégSanas / izslégSanas slédzi (A), lai ieslégtu ierici. Péc
nospiesanas tiks aktivizétas paréjas funkcijas.

2. Vienreiz nospiezot sildianas pogu (B), tiek aktivizets zems sildiSanas limenis, displeja izgaismojas ikona (F). Nospiezot otro reizi, tiek
aktivizéts augsts sildiSanas limenis, displeja iedegas ikona (G). NospieZot sildiSanas pogu (B), treo reizi tiks izslégts siltuma
reZims.

3. NospieZot temperattiras regulé$anas pogu (E), vélamo temperatiiru var noregulét diapazona no 10 Iidz 35 ° C. Vélamo temperatiras
[imeni displejlé paradrs ar ikonu (H). Lai samazinatu temperatdru, nospiediet ar temperatdras regulé$anas (E) pogu. Kad tiks
satsmegta vélama istabas temperatira, ierice partrauks sildisanu. lerice pas gaisu ar temperatiru, kas ir tuva apkartgjas vides
saturam.

4. Nospiezot tla_imera pogu (D), izvélieties vélamo laika darbibu no 1 lidz 8 stundam. Displeja iedegsies ikona (). Kad laiks ir pagajis,
ierice izslégsies.

5. NospiezZot svarstibu pogu (C) - turiet to ilgak - lai aktivizetu svarstibas pa kreisi un pa labi, lai deaktivizétu vélreiz.

6. Péc darbibas nospiediet ieslegSanas / izslegSanas slédzi (A), ierice automatiski atdziest un izsledzas péc 30 sekundém.

DROSIBAS PORTEKCIJA
1. OVER TIP SWITCH Jasu silditajs ir paredzéts automatiskai silditaja izslég8anai, kad to noliec uz priek3u vai atpakal. lekarta
automatiski iesledzas, kad ta ir atgriezta normala vertikala stavokii. Nelietojiet uz bieziem un gariem paliem, jo [isilditajs var
nedarboties, jo nav aktivizéts apgasanas slédzis. ) ) o o )
2. AIZSARDZIBA PARKLADISANAS Neparastas parkarSanas gadijuma droSibas ierice ierici automatiski izsledz. Péc Tsa atdziSanas
Eosma ierTce ir atkal gatava lieto$anai. Ja jopro{ém pamanat to pasu defektu, kas minéts iepriek$, nonemiet kontaktdak$u no
ontaktligzdas un sazinieties ar pilnvaroto izplatitaju, lai sanemtu pécpardoanas servisa nodalu.

BRIDINAJUMS: Lieto3anas laika nepieskarieties gaisa ieplides un izplides atverei un neaizklajiet to.
TIRISANA UN UZGLABASANA

1. Parliecinieties, ka termoventilators nav karsts.

2. Pirms uzsakt tiriSanu, atvienojiet ierici no elekiribas padeves tikla.

3. Uzturiet gaisa iepludes un izpludes atveres tiras. Nepielaujiet puteklu nosésanos uz atverém.

é' ﬁg{g u?;ggg’%??é%é? 33;0%? sausu vai viegli mitru draninu. lerice ir izstradata Il izolacijas klasé un atbilst
' g ] ’ nepiecie$amajam direktivam:

TEHNISKIE PARAMETRI zema sprieguma direktiva (LVD),

Spriegums: 220-240V ~50Hz elektromagnétiska saderiba (EMC),

Jauda: 1800W izstradajums ir atziméts ar CE markgjumu.

Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lidzu, nododiet otreiz&jai parstradei. Polietilena maisinus (PE) izmest plastmasas
izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienem$anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas,

kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elekiroierice janodod t, lai ierobeZotu tas atkartotu izmantosanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas

M | nododiet i|enem§anas iunkté atseviSki. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME, KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD
JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JA HOIDKE ALLES
Kui seadet kasutatakse arilisel eesmargil, muutuvad garantiitingimused.
1.Enne seadme kasutamist loe kasutusjuhend hoolikalt 1abi ja jargi kdiki seal leiduvaid
juhiseid. Tootja ei vastuta nende kahjustuste eest, mis tekivad seadme
mitteotstarbekohase kasutamise ja ebadige kasitsemise tagajarjel.
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2.Seade on ettenahtud ainult koduseks kasutamiseks. Ara kasuta seadet

mitteotstarbekohastel eesmarkidel.

3.Seade tuleb liilitada ainult 220-240V ~50Hz toitepessa. Selleks, et seadme kasutusohutus

oleks suurem, ara ltlita Gheaegselt Uhte vooluringi mitut elektriseadet.

4 Seadme kasutamise ajal ole eriti ettevaatlik ja tahelepanelik siis, kui ldheduses viibivad

lapsed. Ara luba lastel mangida seadmega, samuti ara luba lastel ega isikutel, kes ei tunne

seda seadet, et nad kasutaksid seda.

5.ETTEVAATUST: 8-aastased ja vanemad lapsed, flusilise-, sensoorse- voi vaimse puudega

inimesed, samuti inimesed, kelle pole piisavalt koemusi ega teadmisi seadme kasutamiseks,

vOivad seadet kasutada vaid nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all voi juhul, kui

neile on antud piisavad juhtnoorid seadme ohutuks kasutamiseks ja nad on teadlikud

ohtudest, mis voivad seadme kasutamisega kaasneda. Arge lubage lastel seadmega

mangida. Arge lubage lastel seadet puhastada ega hooldada, valja arvatud juhul, kui laps on

8-aastane voi vanem ja tegutseb jarelevalve all.

6.Parast seadme kagutamist vota alati pistik pistikupesast valja, hoides sealjuures
istikupesast kinni. ARA tdmba kunagi toitejuhtmest.

Ara pane kaablit, pistikut ega seadet vette véi mingisse muuse vedelikku. Kaitse seadet
ilmastikutingimuste (vihm, paike, jne) eest ning &ra kasuta kdrgendatud niiskuse tingimustes
gvannitoad, niisked kampingumajad).

Kontrolli aeg-ajalt toitejuntme seisundit. Juhul kui toitejuhe on vigastatud, siis peab ta
valjavahetama selleks volitatud remonditdokojas, et valtida hadaohtlikku olukorda.
9.Ara kasuta vigastatud toitejuhtmega seadet, voi kui seade kukkus maha vai on mingil muul
viisil vigastatud voi tootab ebadigelt. Ara paranda seadet ise, sest sa vdid saada elektriloogi.
Vigastatud seade anna selleks volitatud remonditookotta, et ta seal ara parandataks. Koiki
parandustoid véivad teostada ainult selleks volitatud remonditookojad. Valesti teostatud
seadme parandus vdib tekitada tdsise ohoolukorra seadme kasutajale.

10. Parast kasutamist aseta seade jahedale, kindlale ja siledale pinnale ja vaata, et lahedal
poleks soojusallikaid nagu: elektripliit, gaasipliit,d'ms.
11.Ara kasuta seadet kergestisittivate materjalide laheduses.

12. Toitejuhe ei voi rippuaa Ule laua aare voi puutuda vastu kuuma Fealispinda.

13. Arge jatke sisselulitatud seadet ega laadijat pistikupesasse jarelvalveta.

14. Ohutuse tagamiseks on lisameetmena soovitatav paigaldada elektrijuhtmestikule, kust
vannituba toite saab, vahelduvvoolukaitse (RDC), mille nominaalne voolutugevus ei leta 30
mA. Selles kiisimuses poorduge kvalifitseeritud elekiriku poole. i

@ 15. Arﬁe kasutage seadet vee ldheduses, naiteks dusi all, vannis ega vett tais

= kraanikausi kohal.

16. Kui kasutate seadet vannitoas, tommake kohe parast kasutamist pistik pistikupesast
valja, sest vee lahedus voib olla ohtlik isegi siis, kui seade on valja lulitatud.

17. Arge laske seadmel ega laadijal marjaks saada. Kui seade kukub vette, tommake pistik
vOi laadija kohe pistikupesast valja. Arge pange kasi vette, kui seade on vooluvorku
Uhegdtatud. Vettekukkunud seade laske enne uut kasutamist kvalifitseeritud elektrikul tle
vaadata.

18. Arge puudutage masinat egfa laadijat margade katega.

19. Asetage soojapuhur alati siledale ja stabiilsele pinnale.

20. Enne pistiku pistikupesast valjatbmbamist lllitage soojapuhur alati valja ja keerake
termostaadi nupp minimaaltemperatuuri asendisse

21. Arge kasutage soojapuhurit suure dhuniiskusega ruumides — vannitubades,
dusiruumides, ujulates Jne. Niiskus vdib seadme lihisesse ajada vois seda muul viisil
kahjustada.

22. Tootav soojapuhur peab olema pideva jarelevalve all ja kogu aeg nagemisulatuses. Kui
lahkute ruumist, milles soojapuhur tootab, IuIita?e puhur alati valja. Mitteto6tava puhuri pistik
peab kindlasti olema pistikupesast valja t()mmazyd.



23. Arge Uhendage soojapuhurit automaatsete IUlitusseadmetega, naiteks temperatuuri
reguleerimise seadmed voi aegreleed.

24. Hoidke kergestisiittivad esemed, nagu moobel, voodipesu, paber, rivad, kardinad jms
soojapuhurist vahemalt he meetri kaugusel. .

25. Arge katke seadet to6tamise ajal ega asetage sellele mingeid esemeid. Arge kasutage
seadet rdivaste kuivatamiseks.

26. Arge jatke soojapuhuri toitejuhet seadme alla, jalgige samuti, et toitejuhe ei puutuks
vastu seadme kuumi pindu ega asuks nende laheduses. Arge kasutage soojapuhurit
seinapistikupesa all.

27. Seadme kuttepinnad voivad kuumeneda ule 60 °C. Soojapuhur peab asetsema kohas,
kus lapsed ega lemmikloomad sellele ligi ei paaseks.

28. Seadet el tohi paigaldada séidukitesse ega seda séidukites kasutada. .

29. Seadme sees on osi, mis voivad muutuda vé(';a kuumaks ja sademeid eraldada. Arge
kasutage sooH'apuhurit ruumides, kus hoitakse selliseid materjale, nagu bensiin, varvid voi
muud tuleohtlikud ained.

TOOTE KIRJELDUS: LED-KERAMILINE VENTILAATORIKUUMASTIK

1. Juhtpaneel 2. Digitaalne ekraan

3. Soojusvaljavool 4. Umberldlitusliliti (asub alusel)

5. Toitelliti 6. Kandke kaepidet

7. Toitejuhe

KONTROLLPANEEL

A. Sisse / vélja / ootereZiimi nupp B. Kuumutusnupp

C. Vonestusnupp D. Taimernupp

E. Temperatuuri reguleerimise nupp F. Madala kuumusega 900W ikoon
G. Korgetasemeline 1800W ikoon |. Soovitud temperatuuritaseme ikoon
H. Taimeri aktiveerimise ikoon

SEADME KASUTAMINE

1. Kui seadme tagakiiljel olev toiteldliti (5) on sisse lulitatud, kasutage seadme sisseltilitamiseks sisse / valjalillitit (A). Pérast vajutamist
aktiveeritakse muud funktsioonid.

2. Kui vajutate kiittenuppu (B) Uks kord, aktiveeritakse madal kuumutustase, s(ittib ekraanil ikoon (F). Teise korra vajutamisel aktiveeritakse
k(“)[lge kuumutase, ekraanil siittib ikoon (G). Kuumutusnupule (B) vajutamisel lilitatakse kiitte kolmas kord vélja.

3. Temperatuuri reguleerimise nuppu (E) vajutades saab soovitud temperatuuri reguleerida vahemikus 10-35° C. Soovitud
temperatuuritase kuvatakse ekraanil ikooni ([H?Jabil. Temperatuuri alandamiseks vajutage ka temperatuuri reguleerimise nuppu (E). Kui
tsoovitudttoa_temperatuur saavutatakse, ldpetab seade kuumutamise. Seade puhub dhku timbritseva dhu temperatuurile Idhedase
emperatuuriga.

4. Taimerinuppu (D) vajutades vali soovitud toiming 1 kuni 8 tundi. Ekraanil sittib ikoon (1). Kui aeg on md6dunud, lilitub seade valja.
5. Vajutades vonkumisnuppu (C) - hoidke seda kauem - vasaku ja parema suuna vonke aktiveerimiseks, uuesti valjallilitamiseks.

6. Parast kasutamist vajutage sisse / valja liilitit (A), seade jahtub automaatselt ja lilitub 30 sekundi parast valja.

OHUTUSPORTEKTSIOON

1. ULDTIP-LULITI Teie kiitteseade on ette nahtud kerise automaatseks valjalllitamiseks, kui seda kallutatakse edasi v6i tagasi. Seade
[ulitub automaatselt tagasi normaalsesse pustisesse asendisse. Arge kasutage paksudel ja pikkadel vaiadel, kuna kiitteseade ei pruugi
tootada, kuna UmberlUliti pole aktiveeritud.

2. KAITSEMINE ULEKUUMMISE KORRAL Ebanormaalse llekuumenemise korral lilitab ohutusseade seadme automaatselt vélja. Parast
Iiihikest jahutusfaasi on seade uuesti kasutamiseks valmis. Kui mérkate endiselt sama defekti, nagu eespool mainitud, eemaldage pistik
pistikupesast ja pdérduge volitatud edasimiitja poole miiligijargse teeninduse osakonna poole.

HOIATUS. Arge puudutage ega katke kasutamise ajal 6hu sisse- ja valjalaskeava.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

1. Veenduge, et soojapuhur ei ole kuum.

2. Enne kul asute seadet puhastama, témmake toitejuhtme pistik pistikupesast vélja.

3. Hoidke 6hu sisse- ja valjavooluavad puhastena. Véltige tolmu kogunemist seadme Shuavadesse.
4. Seadme korpuse puhastamiseks kasutage kuiva véi kergelt niisket lappi.

5. Arge kastke seadet vette.

TEHNILISED ANDMED Seade on valmistatud Il ohutusklassis ja ei vaja maandamist.
Pinge: 220-240V ~ 50Hz Seade on vastavuses direktiivide ndudmistega:
Vgimsus: 1800 W Madalpinge elektriseade (LVD)

Elektromagneetiline Ghilduvus (EMC)

Toode on mérgistatud andmeplaadil CE méargiga
Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PELviska kasutatud plastiku jacks ettendhtud mahutitesse. Kasutatud
seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed

tuleb anda nii ara, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi kogumispunkti. Seadet ei
tohi visata olmejéatmete konteineritesse!!
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ROMANA

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE CU PRIVIRE LA SIGURANTA DE UTILIZARE CITITI CU
. ATENTIE SI PASTRATI PENTRU VIITOR

1.Inainte de a incepe utilizarea dispozitivului cititi manualul de instructiuni i urma[[i
instructiunile continute de acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate
de utiIi%a_rea dispozitivului care nu este in conformitate cu destinatia sau deservirea incorecta
a acestuia.

2.Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu folositi acest dispozitiv in alte scopuri
decat cele pentru care este destinat. Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu
folositi acest dispozitiv in alte scopuri decét cele pentru care este destinat.
3."Dispozitivul trebuie conectat numai la o priza cu legatura la pamant 220-240V ~50Hz.

In vederea maririi sigurantei beneficiarului la un singur circuit, nu trebui conectate in acelasi
timp mai multe aparate electrice."

4. Trebuie sa fitj foarte precauti in cazul folosirii dispozitivului in cazul in care in apropierea
acestuia se afla copii. Nu permiteti copiilor sa se joace cu dispozitivul gi nu permiteti folosirea
acestuia de catre copii si persoanele care nu cunosc dispozitivul.

5.AVERTIZARE: Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii care au varsta de peste 8 ani si mai
mari, de catre persoane cu capacitaii fizice, senzoriale si mentale limitate si de catre
persoane fara experienf[é si care nu cunosc dispozitivul, atunci cand acestea sunt
supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea dispozitivului in siguranta si cunosc
pericolele care reies din utilizarea acestui dispozitiv. Copii nu ar trebui sa se joace cu
echipamentul. Curatarea si conservarea dispozitivului nu trebuie realizata de copii, in afara
cazului in care acestia au depasit varsta de 8 ani si aceste activitati sunt realizate sub
sypravegherea unei persoane adulte.

6.Intotdeauna dupa ce dispozitivul nu mai este folosit scoateti stecherul din priza de
alimentare cu curent electric si tineti priza cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.

7.Nu scufundati cablul, stecherul si nici intregul dispozitiv in apa sau alt lichid. Nu expunet
echipamentul la actjunile conditiilor atmosferice (ploaie, raze solare, etc.) si nici nu il folositj
in conditii de umiditate ridicata (baie, bungalouri cu umezeald).

8.Periodic trebuie sa verificati starea cablului de alimentare. In cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit cu unul nou de catre un atelier de
specialitate in scopul de a evita orice pericol.

9.Nu folositi dispozitivul care are defect cablul de alimentare sau in cazul in care acesta a
fost scapat din mana sau este defect in orice alt mod sau in cazul in care nu functioneaza
corect. Nu reparati singuri dispozitivul deoarece acest lucru poate conduce la electrocutare.
Dispozitivul defect trebuie sa 1l transmiteti catre un service pentru ca acesta sa fie verificat si
in caz de nevoie reparat. Toate reparatjile pot fi efectuate numai de catre punctele de service
care poseda autorizatie. Reparatia care nu este realizata incorect poate cauza pericol grav
pentru beneficiar.

10.Dispozitivul trebuie amplasat pe o suprafata stabila, neteda, departe de dispozitivele de
bucatarie care redau caldura, asa cum ar fi: aragazul electric si cel pe gaz etfc.

11.Nu folositi dispozitivul in apropierea materialelor combustibile.

112'%'3?'”' de alimentare nu poate sa atarne peste marginea mesei sau sa atinga suprafetele
ierbint.

13.Nu se permite lasarea dispozitivului pornit $i nici a alimentatorului in priza fara
supraveghere.

14.Pentru a asigura o protectie suFIimentaré, se recomanda instalarea Fe circuitul electric a
unui dispozitiv cu curent diferential (RCD) cu curent alternativ diferential care nu va depasi
30 mA. In acest sens trebuie sa va adresati unui electrician specialist.

i\ 15. Este interzisa folosirea acestui aparat in apropierea surselor de apa de ex:. sub
\_¥ dus, in cada sau deasupra lavoarului cu apa.
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16. Daca aparatul este utilizat in baie, dupa utilizarea acestuia, scoateti stecherul din priza,
deoarece apropierea de apa prezinta un risc, chiar si atunci cand aparatul este oprit.
17. Nu permiteti udarea aparatului si nici a alimentatorului. Daca aparatul cade in apa,
scoatetl imediat stecherul sau agaptorul din priza. Nu introduceti mana in apa atunci cand
aparatul este conectat in retea. Inainte de reutilizare trebuie sa fie verificat de catre un
electrician calificat.
18. Nu tineti aparatul sau adaptorul cu méinile ude.
19. Termoventilatorul poate fi amplasat numai pe o suprafata plana si stabila
20. Inainte de a scoate stecherul din priza, intotdeauna opriti termoventilatorul si rotiti
butonul termostatului in pozitia minima.
21. Nu folositi termoventilatorul in incaperi cu umiditate ridicata - bai, dusuri, piscine, etc.
Umiditatea poate provoca scurtcircuit sau defectiune.
22. Termoventilatorul in stare de functionare intotdeauna si trebuie sa fie sub supravegherea
si la vedere. In momentul iesirii din incaperea in care functioneaza termoventilatorul acesta
intotdeauna trebuie oprit. Daca termoventilatorul nu functioneaza intotdeauna scoateti
Stecherul din priza.

3. Nu conectati termoventilatorul la echipamente automate de comutare, de ex.
dispozitivele de control termic sau timer.
24. Materialele inflamabile de ex. mobilierul, lenjeria de pat, hértia, haine, perdele, etc.
trebuie amplasate o distanta de cel putin un metru de termoventilator.
25. Nu se permite acoperirea dispozitivului atunci cind acesta se afla in stare de functionare
si nici nu se permite amplasarea pe acesta a diferitelor obiecte. Nu folositi aparatul pentru
uscarea hainelor.
26. Cablul de alimentare cu curent electric nu poate fi amplasat deasupra termoventilatorului
si nici nu trebuie sa atinga sau sa se gaseasca in apropierea suprafetelor fierbinti. Nu
asezati termoventilatorul sub priza.
27. Suprafetele de incalzire se pot incalzi pana la o temperatura de peste 60 ° C
Termoventilatorul ar trebui sa fie amplasat intr-un astfel loc in care copiii si animalele nu au
avut acces.
28. Aparatul nu poate fi instalat sau utilizat in vehicule.
29. In interiorul aparatului exista parti care pot fi fierbintj, sau pot provoca scantei. Nu porniti
termoventilatorul in locurile in care sunt utilizate sau depozitate materiale, cum ar fi benzina,
vopsea, sau alte substante inflamabile.

DESCRIEREA PRODUSULUI: incélzitor ventilator CERAMIC cu LED

1. Panou de control 2. Afisaj di%ital

3. lesire de caldura 4. Comutator basculant (situat pe baza)

5. Comutatorul de alimentare 6. Transportati manerul

7. Cablul de alimentare

PANOU DE CONTROL

A. Buton pornit / oprit / modul standby B. buton de incélzire

C. Buton de oscilare D. Buton cronometru

E. Buton de reglare a temperaturii F. 'Eictogramé 900W caldura scazuta

G. Pictograma nivelului ridicat de caldura 1800W |. Pictograma nivelului dorit al. temperaturii

H. Pictograma de activare a cronometrului

UTILIZAREA DISPOZITIVULUI

1. Dupa ce comutatorul de alimentare (5) din spatele dispozitivului a fost pornit, utilizati comutatorul On / Off (A) pentru a porni dispozitivul.
Odata apésat, celelalte functii vor fi activate.

2. Apasand butonul de incélzire (B) odaté ce va activa un nivel scazut de incalzire, pe afisaj se va aprinde pictograma (F). Apaséand a doua
oara va activa un nivel ridicat de incalzire, pe afisaj se va aprinde pictograma (G). Cand apasati butonul de incalzire (B), un modul de
caldura a treia oara va fi oprit.

3. Prin afpésarea butonului de reglare a temperaturii (E), temperatura dorita poate fi reglata in intervalul 10-35 ° C. Nivelul de temperatura
dorit va fi afisat Ee afisaj cu pictograma (H). Pentru a scadea temperatura, apasati si butonul de ajustare a temperaturii (E). Cand
temperatura ambientala dorita ar fi atinsa, dispozitivul va opri incalzirea. Dispozitivul va sufla aerul cu o temperatura apropiata de continutul
temperaturii ambientale.

4. Prin apasarea butonului de temporizare (D) s-a ales operatia dorita de la 1 la 8 ore. Ecranul va aprinde pictograma (I). Dupa expirarea
timpului, dispozitivul se va opri.

5. Prin apasarea butonului de oscilatie (C) - mentineti-l mai mult timp - pentru a activa oscilatia spre stanga - dreapta, pentru a dezactiva
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apasarea din nou.
6. Dupa operatie, apasati butonul On / Off (A), dispozitivul se va raci automat si se va opri dupa 30 de secunde.

PORTECTIE DE SIGURANTA

1. INTERMUTATOR DE TIP! Incalzitorul dvs. este conceput pentru a opri automat incélzitorul atunci cand este basculat inainte sau fnapoi.
Unitatea se va porni automat odaté ce este readusa la pozitia normala verticald. Nu folositi pe covoare cu pile groase si lungi, deoarece
incalzitorul poate sa nu functioneze, din cauza faptului ca varful deasupra comutatorului nu a fost activat.

2. PROTECTIA SUPLIMENTARA n caz de suBraTncéIzire anormald, un dispozitiv de siguranta inchide automat aparatul. Dupa o scurta
faza de racire, aparatul este gata de utilizare. Daca observati inca acelasi defect ca mai sus, scoateti fisa din priza si consultati distribuitorul
autorizat departamentului de servicii post-vanzare.

AVERTIZARE: In timﬁ)_ul utilizarii, nu atingeti si nu acoperiti intrarea si iesirea aerului.
CURATARE SI MENTENANTA

1. Asigurati-va ca termoventilatorul nu este fierbinte.

2. Inainte de curatare, scoateti stecherul din priza.

3. Pastrati curate orificiile de admisie si evacuare. Nu permiteti depunerea de praf pe acestea.
4. Pentru curatare folositi o carpa uscata sau usor umezita.

5. Nu scufundati aparatul in apa. Dispozitivul este fabricat in clasa I de izolare..
Dispozitivul este in conformitate cu cerintele directivelor:

DATE TEHNICE Dispozitiv electric de joasa tensiune (LVD)

Tensiune: 220-240V 50Hz Compatibilitate electromagnetica (EMC)

Putere: 1800W Produs marcat cu simbolul CE pe placuta de fabricatie

Din grija pentru mediul inconjurétor. Ambalajlele din carton va rugam sa le transmiteti ?a centrele de maculatura.Sacii din polietilena (PE) trebuie
aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece
componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in
asa fel incat sa se limiteze utilizarea Iui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise cétre punctul de

depozitare a acestora, separat.
BOSANSKI / HRVATSKI

OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU BEZBJEDNOSTI
UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO | SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH
KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI
1.Prije pocetka eksploatacije aparata treba procitati uputstvo za upotrebu i postuPati prema
njegovim uEutama. Proizvodac ne snosi odgovornost za Stete koje su nastale uslijed
nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuceg rukovanja. o
2. Aparat je namjenjen iskljuCivo za kucnu upotrebu. Ne smije se koristiti u druge svrhe —
koje nisu u skladu s njegovom namjenom.
3. Aparat treba prikljuciti iskljucivo u uticnicu sa uzemljenjem 220-240V ~50Hz
U cilju povecanja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moze istovremeno
prikljuciti viSe elektriénih uredaja.
4. Treba obracati posebnu paznju tokom koriStenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama koje
nisu ugoznate sa aparatom da ga koriste.
5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa
ogranicenim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te
neupoznate sa uredajem, ako se upotreba vrsi pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu uredaja i
svijesne su opasnosti vezanih za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa uredajem.
Ciscenje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sem ako su starija od 8
odina i vrSe ove radnje pod nadzorom odrasle osobe
.Uvijek nakon upotrebe, izvadite utikaC iz utiCnice za napajanje, pridrzavajuci uticnicu
rukom. NEMOJTE vu¢i mrezni kabel. o . .
7. Ne potapati kabel, utikaC ili sav aparat u vodu ili bilo koju drugu tecnost. Ne izlagati
djejstvu atmosferskih prilika (kiSa, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima poviSene vlaznosti
gku atila, vlazne” vikendice). o _ o
. Periodicno provjeravaijte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje oStecen,
treba biti promjenjen od strane spec?allzovano servisa sa ciliem sprjeavanja opasnosti.
9. Nemojte koristiti aparat: kad je oStecen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je na
bilo koji nacin ostecen, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat zbog
opasnosti od udara struje. OSteCen aparat predajte odgovarajuéem servisu da izvrsi provjeru
ili popravak. Sve popravke mogu vrsiti isklju¢ivo ovlasteni servisi. Nepravilno izveden
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popravak moze prouzro€iti ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, daleko od zagrijanih kuhinjskih

uredaja kao Sto su: Stednjak, plinski plamenik i dr.

11. Nemojte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruce povrsine.

13. Aparat ili uredaj za napajanje ne smiju da budu priiklju¢eni na utinicu bez nadzora.

14. Da se obezbijedi dodatna zastita preporucujemo da u elektricnom krugu instaliSete

zastitni uredaj diferencijalne struje (RCDEsa nominalnom diferencijlanom strujom, koja nije

veta od 30 mA. U vezi sa tim treba se obratiti elektriCaru-strucnjaku.

156Ne koristite uredaj u blizini vode npr.: pod tusem, u kadi, ili iznad umivaonika s
> yodom.

16. Kada uredaj koristi se u kupaonici, nakon $to ga Koristite, izvadite utikac iz uticnice, jer

blizina vode predstavlja rizik, ¢ak i kada uredaj je iskljucen. o

17. Nemojte dozvoliti da se uredaj natopi. Ukoliko uredaj padne u vodu, odmah izvucite

utika€ iz zidne utiénice. Ne stavljajte ruke u vodu kada je uredaj ukljuen na mrezu. Pre

ponovne upotrebe on mora da se provjerava od strane kvalificiranog elektricara.

18. Ne hvatajte uredaj ili punja¢ mokrim rukama.

19. Termoventilator treba stavjati samo na ravnu, stabilnu povrsinu

20. Pre uklanjanja utika¢a iz zidne utiCnice, uvijek iskljucite termoventilator i okrenite okretni

te prekidaC termostata na minimum poziciju.

21. Ne koristite termoventilator u sobama, gdeée visoka vlaznost — kupaonice, tusevi, bazeni

itd. Vlaga moZe izazvati kratak son ili kvar uredaja.

22. Radeci termoventilator u svakom trenutku mora biti pod nadzorom i na vidiku. Kada

izlazimo iz prostorije u kojoj radi teroventilator uvijek moramo ga iskljuciti. Ako

termoventilatorne radi, uvijek ga iskljucite iz zidne utiCnice.

23. Ne povezuje termoventilator sa automatskim uredajem za iskljucivanje, npr. kontrolnog

termo uredaja ili timera. o ) o o .

24. Zapaljive materijale npr. namjestaj, posteljinu, papir, odjecu, zavjese, itd. drzati na

udaklenostl od najmanje jednog metra od termoventilatora.

25. Nemojte pokrivati uredaj za vrijeme rada, niti stavljati na njemu nikakve predmete.

Nemojte koristiti uredaj za susenje odjece. _ _ L

26. Kabl za napajanje moZe biti postavljen iznad termoventilatora, ne bi trebalo da dodiruje ili

jet_g blizini njegovih vrucih povrsina. Nemojte stavljati termoventilator ispod elektricne

utiénice.

27. Grejne povrsine mogu se zagrijati na temperaturu visu od 60 °C. Termoventilator treba

biti u mjestu da djeca i zivotinje nemaju njemu pristup.

28. Uredaj nemojte instalirati ili koristiti u vozilima. 3 . . .

29. Unutar uredaja postoje dijelovi koji mogu biti vruce, ili uzrok iskre. Nemojte ukljuCili

termoventilator na mjestima gdje se koriste ili uvaju materijali kao Sto su benzin, boje, ili

druge zapaljive supstance.

OPIS PROIZVODA: GLAVNI GRIJALAC LED KERAMIKE

1. Upravljacka ploca 2. Digitalni prikaz

3. Otvor za toplinu 4. PrekidaC za prevrtanje (nalazi se na postolju)
5. Prekidac za napajanje 6. Nosite rucicu

7. Kabl za napajanje

KONTROLNA TABLA

A. Tipka za ukljucivanje / iskljucivanje / stanje pripravnosti B. Tipka za grijanje

C. Taster za oscilaciju D. Taster za \t/\e;]mer

E. Dugme za podeSavanje temperature F. Ikona 900W sa niskom temperaturom
G. Ikona visokog nivoa topline 1800W . Ikona Zeljenog nivoa temperature
H. Ikona za aktiviranje tajmera

UPOTREBA UREDAJA

1. Nakon $to je prekidaC za napajanje (5) na straznjoj strani uredaja ukljucen, koristite prekida¢ za ukljucivanje / iskljucivanje (A) za
uklju¢ivanje uredaja. Jednom kada se pritisnu ostale funkcije ¢e se aktivirati.
2. Pritiskom na dugme za grejanje (B) jednom kada se aktivira nizak nivo grejanja, na ekranu e se osvetliti ikona (F). Ako drugi put
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pr}itli_sr]%te aktivira se visok nivo zagrevanja, na ekranu ¢e se osvetliti ikona (G). Pritiskom na tipku grijanja (B) tre¢i put grijanje ¢e se
skljuciti. .

3. Pritiskom na tipku za podeSavanje temperature (E) Zelienu temperaturu mozete prilagoditi u rasponu od 10-35 ° C. Zeljeni nivo
temperature prikazat ¢e se na zaslonu ikonom (H). Za smanjenje temperature pritisnite | taster za podeavanije temperature (E). Kada se
pos i%ne Zeliena sobna temperatura, uredaj ce prestati grijati. Uredaj ce duvati zrak s temperaturom bliskom sadrZaju temperature okoline.
4.Pri '.S';?”l.'t‘.a dugme tajmera (D) odabrali ste Zeljeni vremenski rad od 1 do 8 sati. Ekran ce osvetliti ikonu (I). Kad prode vrijeme, uredaj
¢e se iskljuciti.

5._f’ritifkom na oscilacijsko dugme (C) - zadrZite duze vreme - da biste aktivirali oscilaciju u smeru levo-desno, da biste ga deaktivirali
ritisnite ponovo.

g. Nakon rada, pritisnite prekidac za uklju€ivanje / iskljucivanje (A), uredaj ¢e se automatski ohladiti i iskljuciti nakon 30 sekundi.

SIGURNOSNA PORTEKCIJA

1. PREKO SAVJETLJIVACA Va$ grija¢ dizajniran je da automatski iskljuci grija¢ kad se nagne prema naprijed ili nazad. Jedinica ¢e se
automatski ukljuciti nakon $to se vrati u svoj normalni uspravni polozaj. Ne koristite na debelim i dugim tepisima jer grija¢ mozda nece raditi,
jer prekidac za prevrtarly'e nije aktiviran.

2. ZASTITA GOTOVINE U slucaju nenormalr]%g pregrijavanja, $iEurnosni uredaj automatski iskljucuje aparat. Nakon kratke faze hladenja,
aparat je ponovo spreman za upotrebu. Ako i dalje primjetite isti kvar kao Sto je gore spomenuto, izvadite utikac iz uticnice i obratite se
ovlaStenom zastupniku u odjel prodaje.

UPOZORENJE: Tokom upotrebe ne dirajte i ne prekrivajte ulaz i izlaz zraka.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Uvjerite se da termoventilator nije vruc.

2. Pre CiSCenja izvadite utikac iz ufi¢nice.

3. Ulazne i izlazne otvore redovno Cistite. Ne dozvolite talozenje prasine na njima.
4. Za CiScenje koristite suhu ili blago viaznu krpu.

5. Ne uranjajte uredaj u vodu. Uredaj ima 1. klasu izolacije i zahtjeva uzemljenje.
Aparat ispunjava zahtjeve direktiva:

TEHNICKI PODACI Elektriéni uredaj niskog napona (LVD)

Napon: 220-240V ~50Hz Elektromagnetna kompatibilnost (EMC)

Snaga: 1800W Proizvod je oznagen oznakom CE na nazivnoj tablici.

Brinuci za okoli§.Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZakove (PE) bacaijte u kontejner za plastiku.

Iskori§¢en uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastoli(ci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektricni uredaj treba
odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditii odvojeno predati na
s depONiju.Uredajse ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

A BIZTONSAGRA VONATKOZO FONTOS UTASITASOK

~ OLVASSAEL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE
1.A készlék hasznélatbavétele el6tt olvassa el a kezelési utmutatot, és jarjon el az abban
leirtak szerint. A gyartd nem vallal felelésséget a rendeltetéstél eltéré hasznalatbol vagy a
nem megfelel0 kezelésbdl eredd esetleges karokert. _
2|.tA Qerglndezés kizarolag otthoni hasznalatra készllt. Ne hasznalja, mas, a rendeltetésétdl
eltéré célra.
3. A berendezést kizarolag 220-240V ~50Hz, foldelt dugaszoloaljzatra szabad csatlakoztatni.
A biztonsag fokozasa érdekében egy aramkorre nem szabad egy id6ben nagyon sok
elektromos készUléket kotni.
4. Kllonosen ovatosan kell eljarni a készUlék hasznalatakor, ha a kozelben gyerekek
tartozkodnak. Nem szabad megengedni, hogy a gyerekek jatszanak a készulekkel, sem
edl%azt, holg% a berendezést nem ismerd szemelyek hasznaljak.
. FIGYELMEZTETES: Jelen készlléket hasznalhatjak 8 évnél idésebb gyermekek, valamint
fizikai, érzékeld vagy pszichikai képességeikben korlatozott személyek, vagy olyan valaki,
aki nem ismeri a kesztléket, nincs vele tapasztalata, feltéve, hogy ez a biztonsagukeért
felelés személy felligyeletével torténik, vagy kioktattak éket a készlléknek biztonsagos
hasznalatara, és tudataban vannak a hasznalataval jard veszelyeknek. A gyerekek nem
jatszhatnak a berendezéssel. A berendezést ne tisztitsak es ne tartsak karban gyerekek,
esetleg csak akkor, ha 8 évnél id6sebbek, és ezt fellgyelettel teszik.
6. Hasznalat utan huzza ki a dugaszt a halézati dugaszoloaljzatbol ugy, hogy kézzel tartja a
dugaszoloaljzatot. NE hizza a halézati kabelnél fogva.
7. Ne meritse a kabelt, a dugaszt vagy az egész keszuléket vizbe vagy mas folyadékba. Ne
tegye ki a készlléket az id6jaras hatasainak (es6, napsités stb.), és ne hasznalja
megndvekedett paratartalmu korilmények kozott (flrdészoba, nedves kempinghazak).
8. ld6keént ellendrizze a hélozati kabel allaﬁ)otét. Ha a haldzati kabel sérilt, akkor a veszély
megszintetése érdekében azt erre specializalt javitdmihelyben ki kell cseréltetni.
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9. Ne hasznélja a készuleket serilt halozati kabellel, vagy ha azt leejtették, vagy barmilyen
méas modon megseérllt, illetve rosszul mikodik. Ne javitsa 6nalldan a készuléket, mivel ez
aramutés veszélyével jar. A sériilt berendezést adja be megfeleld szervizbe ellenérzésre
vagy javitasra. Barmilyen javitast kizarolag erre jogosult szerviz végezhet. A helytelendl
végzett javitas komoly veszeélyt jelenthet a hasznalo szamara.
10. A készUléket hideg, stabil, lapos felliletre kell allitani, messze olyan konyhai
készlékektdl, amelyek felmelegedhetnek: pl. mikrosiit6tdl, gaztiizhelyté! stb.
11. Ne hasznalja a készuléket ?yUIékony anyagok kozelében. i
12. A halozati kabel nem loghat az asztal szelen til, vagy nem érhet forro felilethez.
13. Nem szabad felligyelet nélkul ha?yni a bekapcsolt keszUléket vagy tapegységet.
14. Plusz védelem érdekeben ajanlott az elektromos aramkorbe 30 mA-t nem meghaladé
névleges tularamra méretezett tUlaram-védékapcsolét (RDC) kell beépiteni. Ezt
villanyszerel6re kell bizni.
) 15. Ne hasznalja a kesztiléket viz kozeleben pl.: zuhany alatt, kadban sem vizzel teli
Y mosddkagyld folott.
16. Ha a készUléket furdészobaban hasznélja, hasznalat utan huzza ki a csatlakozét a
Eonnekltorbél, mivel a viz kdzelsége kockazatot jelent akkor is, ha a készulék ki van
apcsolva.
17. Ne hagyja atnedvesedni a készUléket, sem a tapegységet. Abban az esetben, ha a
készulek a vizbe esik, azonnal huzza ki a csatlakozot a konnektorbdl. Ne tegye a kezét a
vizbe, ha a készilék csatlakoztatva van a hal6zathoz. A készilék Ujboli hasznalata el6tt
ellendriztetni kell képzett villanyszereldvel.
18. Ne érintse a keszuléket sem a tapegyseget nedves kézzel.
19. Atermoventilatort sima stabil feluletre allitsa.
20. A csatlakozd konnektorbol torténd kihuzasa elétt mindig kapcsolja ki a termoventilatort és
teke’\rl'e a minimum poziciéba a termosztat forgatégombg’ét
21. Ne hasznélja a termoventilatort magas leveg6-paratartalmu helyisegekben —
flirdGszobak, zuhanyzok, medencek stb. A nedvesség rovidzarlatot és a késziilek
meghibasodasat okozhatfa.
22. Amiikodé termoventilator legyen mindig felligyelet alatt és latétavolsagban. A helyiségbdl
— ahol a termoventilator miikodik — kimenve, mindig kapcsolja ki azt. Ha a termoventilator
nem mukodik, mindig huzza ki a csatlakozo6t a konnektorbol.
23.Ne kaﬁcsolja a termoventilatort automatikus kikapcsolé berendezéshez, pl. hdmérséklet
ellen6rzo készulék va?(y id6kapcsolo. o
24. gyulékony anyagok pl. butorok, &gynemdi papir, runazat, fliggonyok és ezekhez
hasonloak eseten tartson legalabb e?(y méter tavolsagot a termoventilatortol.
25. Ne takarja le miikodés kozben a keészuléket, ne tegyen semmilyen targyat ra. Ne
hasznalja a készlléket runaszaritasra. _ )
26. a tapkabelt ne tegye a termoventilator fole, ne érintkezzen, vagy ne legyen forré felletek
kdzelében. Ne allitsa a termoventilatort a konnektor ala.
27. Afiitéfelliletek felmelegedhetnek 60 °C- nal magasabb hémérsekletre. A termoventilatort
allitsa olyan helyre ahol gyermekek és allatok nem férhetnek hozza.
28. Akészuléket ne telepitse és ne hasznalja jarmiveken.
29. A készilek belsejében vannak olyan alkatrészek, melyek forrok lehetnek, vagy szikrazast
okozhatnak. Ne kapcsolja be a termoventilatort olyan helyen, ahol hasznalva vagy tarolva
vannak olyan anyagok, mint benzin festékek vagy méas gyulékony anyagok

TERMEKLEIRAS: LED-es KERAMIKUS VENTILATOR-FUTO
1. Vezérlopult 2. Digitalis kijelz6

3. Hokivezetés 4. At ?cholo (az alapon talalhaté)
5. Fékapcsold 6. Hordja meg a fogantyut

7. Tapkabel

KEZELOPANEL

A. BE / KI / Készenléti mod gomb B. Fités gomb
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C. Rezgd gomb D. |dézit6 gomb

E. Hémérséklet-beallitd gomb F. Alacsony hdmérsékleti 900W ikon
G. Magas hészint 1800W ikon . Akivant hémérséklet szintje

H. 1d6zité aktivalasi ikon

AKESZULEK HASZNALATA

1. Miutén a készulék hatuljan talalhato halézati kapcsolot (5) bekapcsolta, hasznélja a Be / Ki kapcsolot (A) az eszkdz bekapcsolasahoz. A
megnyomas utan a tobbi funkcio aktivalodik.

2. Ha a fiitégombot (B) egyszer me({;nyomja, akkor az alacsony fiitési szint aktivalodik, és a kijelz6 kigyullad (F) ikonra. Méasodszor
megnyomva aktivalodik a magas flitési szint, a kijelz6n kigyullad a (G) ikon. A fiités gomb (B) megnyomasakor a hémeni harmadik
Uzemmaodja kikapcsol.

3. Ahémerséklet-beallito gomb (E) megnyomasaval a kivant hémersékletet 10-35 ° C tartomanyba lehet allitani. A kivant hémérsekleti
szintet a (H) ikon jelzi a kijelz6n. A hémerséklet csokkentéséhez nP/omja me% a hémérséklet-beallito (E) gombot is. A kivant
szobahdmérséklet elérésekor a késziilék ledllitja a flitést. A késziilék levegbt fuj, amelynek hémérséklete megkdzeliti a kornyezeti
hémérséklet tartalmat.

4. Az id6zit6 gomb (D) megnyomasaval valassza ki a kivant idétartamot 1-8 6ra kozott. A kijelz kigyullad az ikon (1). Az idd elteltével a
készUlék kikapcsol.

5. Az oszcillacids gomb (C) megnyomasaval tartsa hosszabb ideig - bal és jobb iranyl rezgés aktivalasahoz, deaktivalashoz nyomja meg
ismét.

6. Amikddés utan nyomja meg a Be / Ki kapcsoldt (A), a késziilék automatikusan lehiil és 30 masodperc mulva kikapcsol.

BIZTONSAGI PORTECTION

1. TIPPKAPCSOLO A fit6kész(iléket Ugy tervezték, hogy elére vag¥\lhétrafelé billenve automatikusan kikapcsolja a fiitdkésziiléket. A
készllék automatikusan bekapcsol, ha visszatér normal helyzetbe. Ne hasznélja vastag és hosszu halom szényegeken, mivel a melegitd
nem miikddik, mivel a billenékapcsolot nem aktivalta.

2. Tulmelegedes-védelem Normal tUImeIe%edés esetén egy biztonsagi berendezés automatikusan kikapcsolja a késziléket. Révid leh(itési
szakasz utan a készulék ujra készen all a hasznalatra. Ha tovabbra is ugyanazt a hibat észleli, mint a fent emlitettek, vegye ki a dugaszt az
aljzatbol, és forduljon a hivatalos forgalmazéhoz a vev8szolgélathoz.

VIGYAZAT: Hasznalat kdzben ne érintse meg és ne takarja le a levegé bemeneti és kimeneti nyilasait.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS
1. GYﬁzédjt')n meg arrdl, hogy a termoventilator nem forro.
2. Atisztitas megkezdése elGtt hiizza ki a csatlakozot a konnektorbol.

3. Tartsa tisztan a bemeneti és kimeneti nyilasokat. Ne enﬁedje rgjta a porlerakodast
4. A készlilékhaz tisztitésdhoz hasznéljon szaraz vagy enyhén nedves torlkendét.

5. Akeszléket ne meritse vizbe. Aleszil | sagetelésosatayban Kt Gdelsre van hozz szikssg,
. erendezés megfelel a kvetkez6 direktivaknak:

MUSZAKI ADATOK Kisfeszliltség(i elektromos berendezések (LVD)

Fesziiltség: 220-240V 50Hz Elektromagneses kompatibilitas (EMC)

Teljesitmény: 1800W Atermék CE jelzéssel van jeldlve az adattablan

Akornyezet védelme érdekében kérjik kiilén karton dobozok és mlianyag zsakokat és dobja 6ket a megfeleld hulladék kézé. Hasznalt késziiléket
kell eljuttatni a kijeldlt gyjtdhelyekre miatt veszélyes elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a kérnyezetre. Ne dobja a kész(iléket a
kéz6s szemétkosarba.

I

. wmakegoWcku_
YCITOBU HA BE3BE[HOCT. BAXXHO YMNATCTBO 3A BE3GEHOCT MNP YNOTPEBA
BE MONMME BHUMATEJIHO MPOYNTAJTE N YYBAJTE 'O 3A MOHW NOTCETYBAHA.
YcnoBuTe Ha rapaHuuja ce pasnnyHm, ako ypedoT ce KOPUCTU 3a KOMepLMjanHu Lenuw.
1.MNpeg ynotpeba Ha ypenoT BHUMATENTHO NPOYNUTAjTE M1 1 CEKoraLll CriefeTe r CregHuTe
ynatcTsa. [1pon3BoAMTENOT HE € OArOBOPEH 3a OLUTETYBaka KoM Npom3neryeaar o
HenpaeurHa ynoTtpeba Ha ypenoT.

2.Ypepot Tpeba aa ce ynotpebysa camo BHaTpe. He ynotpebysajTe ro ypenoT 3a buno
KaKBM LieSIn KoM He Ce KoMNaTuOUIHK Co HeroBata npuMeHa.

3.Hanowot e 220-240V, ~50Hz co 3a3emjysare. O Be3beaHocH! npuunkm He Tpeba Aa ce
NpUKIyyyBaaT noBeke ypeau Ha efjeH U3BOp Ha eNekTpuYHa eHepruja.

4.bupete BHUMATENHM Kora ro ynotpebysate ypedoT Bo bnim3nHa Ha Aeua. He um
[03BOSTYBAjTE Ha Aelata fa cv urpaat co

ypenot. He nMm go3BonyBajTe Ha feuaTa uiu nyreTo Kou He ro no3Hasaat ypenoT Aa ro
KO[[_)ll/ICTaT be3 Ha,qsoEE .

5.NNPEOYMPEOYBAME: OBoj ypen Moxe Aa ce KOpUCTM 0f CTpaHa Ha dela Hag 8 roguHu v
nmua co HamaneHn U3nYKN, CEH30PHU UM MEHTANHI COCOBHOCTH, MNK ULa CO
He0CTaTOK Ha CKYCTBO U 3HaeH-€, CaMo JOKOMKY Ce Noj HaZ43op Ha nuue 04roBOPHO 3a
HWBHaTa 6e3beHOCT, nnK ako Tue ce 0byyeHm 3a besbegHocT npu ynotpeba Ha ypedoT v
Ce CBECHY 3a 0NacHOCTUTe NoBp3aHK CO HeroBoTo paboTetbe. [leliata He Tpeba fa cv
urpaat co ypefoT. Yuctere 1 oapxyBare Ha yperoT He Tpeba fa ce BpLK 0 CTpaHa Ha
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[eLara, OCBEH ako Tue ce Haf 8 rofuHu 1 0B1E aKTUBHOCTU Ce BpLUAT nog Haa3op.
6.0TkaKo ke 3aBpLuMTe CO ynoTpeba Ha ypedoT, norneka 13saneTe ro NPUKMyYHUKOT Of
nogonmul-'la CTpyja, NpuTOa NPUAPKYBajKM ro LITEKepOT CO paka. Hukorall He BneyeTe ro
kabenot!!!
7.Hukoralu He cTaBajTe ro kabenoT, NPUKITYYHUKOT UK LIENOT ypes Bo Boga. Hukoral He
M3N0oXKyBajTe 0 YPEOT Ha aTMOCHEPCKM YCIIOBY, KaKO AMPEKTHA COHYeBa CBETIMHA UM
LOXA, UTH. Hukoraww He ynotpe6yBajTe ro YypeaoT BO BMaxHMU YCIOBY.
8. MNMoBpemeHo NpoBepyBajTe ja cocTojbaTta Ha ENEKTPUYHUOT Kaben. [lokonky Toj e
OLUTETEH, OAHECETE o YpeaoT Ha OBMlaCTEH CepBUC 3a 3aMeHa Ha kabenoT co Len da ce
n3berHaT onacHu cuTyaLmm.
9.Hukoralw He ynoTpebyBajTe ro ypeaoT Co owTeTeH kaben unu ako B1 NagHan uin 6un
oLTeTeH Ha GO0 KakoB HAYMH UK ako He paboTu NpasunHO. He obuaysajTe ce camu aa ro
nonpaeate AedeKTHMOT NPon3BoAa Buaejku Toa MoXe [a AoBeae A0 eNEKTPUYEH LLOK.
Cekoralu HoceTe ro TakBWOT Ype[ Ha OBNacTeH CepBUC Ha nornpaska. [lonpaskute Moxar fa
M M3BpLUYBaaT €AMHCTBEHO NPOCECUOHANHM NLa Of OBNAaCTEH CepBHC, buaejku
HenpaBUIHUTE NONPaBKK MOXaT Aa Npeayn3BrkaaT OnacH! CUTyaLumn 3a KOPUCHMKOT.
10.HukoraLl He CTaBajTe ro ypeaoT Ha Unn Bo 6nn3nHa Ha 3arpeaHt Mnn Bpesau NOBPLUMHM
WIN KYjHCKM ypeay Kako eneKTPUYHN UiN MAVHCKA LUNOPETH.
11.HuKoraw He KopucTeTe ro ypeaoT Bo BrusnHa Ha 3anannuein maTepujan.
12.He ocTaBajTe ro kabenot ga Bucy npeky paboT Ha paboTHaTa NoOBPLUMHA.
13.Hukoralu He ocTaBajTe ro 6e3 Hag3op ypeaoT NoBp3aH Co A0BOA Ha CTpyja. [ypu u kora e
ynoTpebarta npekuHaTa 3a KpaTko Bpeme, UCKIyYeTe ro of CTpyja, u3Bagete ro kabenort o
LUTEKEp.
14.3a rapaHTuTaHe Ha fofaTHa 3alTuTa, npenopaya ce MHCTanMpaHe Ha enekTpuyeH
CUCTEM JONONMHUTENEH Ypes 3a pa3nuieH HanoH Ha cTyja (RCD) co HoMUHanHa cTpyja He
noseka og 30 mA. Co Toa npaluare 0bpaTtuTe Ha CTpyYaH enexkTpuyap.

15. He Tpeba fa ce kopuctvt ypegot Bo 6m3nHa Ha Boga, Ha np.: NoA TyL, BO kagda

¥ unu Hag nabaso co BoAa.
16. Kora ypenoT e KopuCTEH BO kanaTuio, no kopucterweto Tpeba aa ce nasaam kabenot og
rHesgoto, buaejikn 6nnsnHaTa Ha BoAa NpeTcTaByBa ONAaCHOCT, Jypy W TOrall Kora ypeaoT e
NCKITYYEH.
17. [la He ce HaBogeHyBa ypedoT uiu nonHayoT. [JoKonKy ypenoT nagHe BO BoAa, BegHaLl
[a ce u3Baam kabenoT unn aa ce UCKNyNu ypeaoT of eNeKTPUYHOTO rHe3go. He cMee Ja ce
CTaBaart paLeTe BO BOAa, Kora ypegoT € BKnyyeH. [1pe NOBTOPHOTO KOPUCTEHEe, ypeaoT
Mopa fa buae npoBepeH 0 KBanuUguKyBaH enekTpuyap.
18. He cMmee fa ce (paka ypedoT unum nonHayoT Co BMaxHW paue.
19. TepmoBeHTMNaTOpOT Tpeba fa ce NocTaBm Ha paMHa, CTabuHa OCHOBa.
20. MNpep [a ce Ucknyym TEPMOBEHTUNATOPOT 0 rHe340To, cekorall npBo Tpeba fa ce
UCKITyuM 1 ja Ce BpaTy TEPMOCTATCKOTO TPKaro Ha MUHUManHa nosuuu;ja.
21. He tpeba fa ce KopucTv TEPMOBEHTUNATOPOT BO NPOCTOPUM CO rofiemMa BRAXHOCT Ha
BO3AYXOT — KanaTuna, TyLwoBK, 6aseHn UTH. BraxHocTa MOXe Aa npeansBuka OLITETYBakE
Ha ypenoT.
22. BknyyeHunoT TepmoBeHTUNaTop Tpeba noctojaHo fa buae HabrbyayBaH v BO BUAMMBA
6rmauHa. Mpwu n3nerysare of npocTopujata kage UcTuoT paboTu, Tpeba fa ce UCKIyuu.
JOKOMKY TEPMOBEHTMNATOPOT HE PaboTi NOCTOjaHO, Cekorall Baaw ro kabenoT o rHe3goTo.
23. He Tpeba fa ce BKIydyBa TEPMOBEHTUNIATOPOT O aBTOMATCKM yper 3a UCKNy4yBaHE,
Ha Mp. Ypeam 3a TepMUYHa KOHTPOSIA UMK BPEMEHU UCKITyHYBayL.
24. JlecHo 3ananvBu Matepujanu, kako Meben, NoCTeNnHWHa, anuwTa, 3aBecu UTH. Tpeba ga
ce apxart bapeM Ha efieH MeaTap 0AaneyeHoCT Off TEPMOBEHTUIATOPOT.
25. He Tpeba ga ce npekpuea ypeaoT aogeka paboTu, HUTY Aa ce cTaBaaTt Apyrv NpeameTy
Ha Hero. [la He ce KOpUCTW YPeaoT 3a CyLUeHe anuTa.
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26. Kabenor 3a nonHere Aa He ce CTaBa Nof TePMOBEHTUNATOPOT M [1a He NEXM BO
6rm3vnHa Unu Jonupa HEroBIUTE XKELKW NOBPLUMHK. [la He Ce CMeCTyBa TEPMOBEHTUNATOPOT
NOA eNEeKTPUYHOTO THE3AO.

27. TpejHnTe NOBPLUMHK MOXE [a Ce 3arpeBaart Ao Temnepatypa nosucoka og 60 °C.
,EleL@Ta W XUBOTHUTE He Tpeba Ja maat npuctan 4o TEPMOBEHTUNATOPOT.

28. YpenoT He cMee [a Cce MHCTanupa uim KopucTy BO BO3una.

29. Bo BHaTpeLUHOCTa Ha ypeaoT Ce HaoraaT eNnemMeHTy Koy MOXe Aa bugaT XeLku unm nak
[a npeaun3BrKyBaaT uckpewe. [la He ce YyyBa TEPMOBEHTMNATOPOT BO MeCTa Kaje ce
KOpUCTaT unu YyBaaT MaTepujani kako 6eHauH, hapbn unu apyr necHosananmsm
maTepujanu.

Onnc HA MPOM3BOLOT: NEP-LEPAMUYKO ®AHLENCKN ANTAP

1. KoHTponeH naHen 2. urutaneH guennej

3. N3Bog 3a TonnnHa 4. TpeknHyBay 3a HanomHyBake (Ce Haora Ha OcHoBaTa)

5. MNpekuHyBay 3a Hanojysare 6. Payka 3a Hocere

7. Kaben 3a HanojyBate

KOHTPONA MAHEN

A. Konye 3a BKknyuyBatbe / UCKNydyBakse / PEXM Ha NOATOTBEHOCT B. Konue 3a 3arpesatbe

Konye 3a ocuynnaumja D. Konue 3a Tajvep

Konue 3a npunarogysatse Ha Temneparypata F. VikoHa co Hucka TonnmHa 900W
I". Bucoko HuBo Ha TonnuHa 1800W nkora |. MocakyBaHa 1KOHa 3a HUBOTO Ha TemnepaTypata
VlkoHa 3a aKTuBMpatLE Ha Tajmep

KOPWCTEE HA YPELLOT

1. OTKaKo Ke Ce BKMy4in NPeKMHYBaYOT 3a HanojyBatbe (5) Ha 3aAHNOT Aen 0 YPEeaoT, KOPUCTETE ro NPEKMHYBaYOT Bkiy4yBatbe /
VcknyyyBarbe (A) 3a HanojyBatbe Ha ypenoT. OTkako Ke Ce npuTiCHaT, ApyruTe tyHKLMK ke Ce akTUBMpaar.

2. Co npuTuCKatbe Ha kon4yeTo 3a rpeetse (b) eaHall ke akTMBMpaTe HUCKO HUBO Ha rpeerse, AUCnejoT ke cBeTHe ukoHa (F). Co
npuTUCKare Ha BTOP NaT ke akTUBMpaTe BUCOKO HUBO Ha rpeete, ANCNNejoT ke CBeTHe ukoHa (G). Kora ke ro nputucHeTe konyeTo 3a
rpeetse (b), pexvMOT Ha TonnnHa 3a TPET nat Ke Ce UCKIyuM.

3. Co npuTmcKatbe Ha konyeTo 3a npunarodyBare Ha TeMnepatypata (E) cakaHaTa TemMnepaTypa MOXe Aa ce npunarogu Bo oncer o4 10-
35 ° C. TocakyBaHOTO HWBO Ha TemnepaTypa ke ce Npukaxe Ha ekpaHoT no ukoHa (H). 3a aa ja HamanuTe Temnepatypara, NPUTUCHETE ro
1 KOn4eTo 3a npunaropysake Ha Temnepartypata (E). Kora ke ce nocturHe nocakyBaHata TemnepaTypa Bo NpocTopujaTta, ypenor ke
npecTaHe Aa ce 3arpeBa. YpenioT Ke [yBa BO3ayx CO Temnepatypa 6nusy Ao coapkuHaTa Ha TemneparypaTa Ha OKonvHara.

4. Co npuTHCKatbe Ha kon4eTo 3a Tajmep ([) n3bpasTe nocakysaHo paboterse of 1 [0 8 yaca. ExpaHoT ke ja oceetnu ukoHata (1). Kora ke
3aBpLUM BPEMETO, Ype/aoT Ke e WCKNY4M.

5. Co nputuckare Ha konyeTo 3a ocuunaupja (C) - 3agpxeTe ro NOAONTO BpeMe - Aa ja akTuBMpaTte ocuunaumjata Ha npaBeLoT NeBo -
[ECHO, NOBTOPHO A ro AeaKTMBMpaTe NpuTUCHeTE.

6. Mocne paboTereTo, MpUTUCHETE ro NpekHyBayoT Bknyun / Vcknyum (A), ypenoT ke ce onaau aBTomaTcku 1 ke ce ucknyum no 30
CeKyHAM.

MOPLIELINJA 3A BESBEAHOCT

1. MOBEE COBET 3A COBET BatuvoT rpejay e an3ajHupaH aBToOMaTCky Aa ro UCKIy4m rpejayoT Kora e BKIyYeH Hanpes unv Hasag.
EavHuuaTa aBToMaTcky Ce BKyYyBa 0TKako Ke Ce BpaTu BO HopMarHa ucnpaseHa nonoxba. He kopucteTe Tenueu co febenu u gonru
KyTum, buaejku I eg'aqm MoXe Aa He paboTu, buaejkin BpTEXHUOT NPEKMHYBAY HE € aKTUBUPaH.

2. BALUTUTA HA BPEMETOT Bo cnyyaj Ha abHopmanHo nperpeBatbe, 6€36eaHOCHIOT ypes aBTOMATCKM Fo 1ckiyyyBa anapator. 1o
kpaTkaTa (hasa Ha onafyBatbe, anapaToT NOBTOPHO e NOATOTBEH 3a ynoTpeba. Ako cé yilTe ro 3abenexwTe UCTUOT AeeKT Kako LuTo e
CnOMeH%TO norope, U3BaAeTe ro NPUKIy4YOKOT Of LUTEKEPOT 1 KOHCYNTUPA]TE Ce CO OBNACTEHNOT ANMep A0 BALLMOT OAAEN 3a YCNyru no
npopaxbata.

MPEOYNPELYBAE: 3a Bpeme Ha ynotpebata, He v onupajTe Ui MokpuBajTe ro BNe3oT Ha BO3AYXOT U U3NE30T Ha BO3AYXOT.

YNCTEHE 1 KOHCEPBALIMJA

1. Ocurypaj ce aeka TepMOBEHTUIATOPOT HE € KEXOK.

2. [Tpen Aa NOYHeLL A0 YNCTEHETO, 13BaaM ro kabenoT of rHesaoTo.

3. BneaHute v n3nesHuTe 0TBOPM OAPXYBA] 1 YMCTU. He [03BOMYBaj BO HIB Aa 3anerHe npawunHa.
4. 3a yncTetbe Ha 0OBMBKaTa KOPUCTY CyBa UMW ManKy BaxHa kpna.

5. He ro noTonaj ypenoT Bo BoZa. YpenoT e HanpaseH Bo Il knaca Ha Msonaule’a.
Ypeq e BO COrNacHoCT Co AupeKTuBITe Ha EY:

TEXHUYKM MOJATOLIM: - InpeKT1Ba 3a H30K HaMOH éLVD)

Hanow: 220-240V 50Hz ’ - EnextpomarneTHa komnatnounHoct (EMC)

Mok: 1' 800 W Ypen o3HaueHu CE o3Haka Ha eTukeTata

Ce rpuuvme 3a npupofHaTta cpeauHa. KapToHCKITe MakoBKu MOMMME ia Ce HaMeHaT 3a peLyknuparse. [onvetuneHosute
kecu (PE) pa ce é)ﬂaT BO KOHTEHep 3a nnactuka. Mickopuctennot ypeq Tpeba ga ce npefaae BO COOABETHUOT CKIaaMpaYki
NYHKT, Buaejku Hebe3beHUTe COCTOjKM KoM Ce HaoraaT BO YpenoT MoxaT fa 6uaaT 3arpo3yBarse 3a cpeauHara.

NEKTPUYHIOT ypes Tpeba Aa ce npegajde Ha HaumH Koj ke OHEBO3MOXM HEroBa NoBTOPHA ynoTpeba 1 MCKOPUCTYBaksE.
[okonky Bo ypenoT uma 6atepuu, Tpeba aa ce n3sagat 1 nocebHo Ja ce npefaaat BO CKMaampaykmoT MyHKT.
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EAAHNIKA
FENIKOI KANONEZ AZQAAEIAZ

1.Mpiv amoé )épr']or] NG OUOKEUNG TIPETTEI VO DIABACETE TIG 0dnyieg XPAOEWS Kal val TIg
OKOAOUONOETE. napayw\éég dev €uBUVETAI yIa evOEXONEVES CNMIEC TTOU OQEIAOVTAI OE N
evoedelypEvn xpnan 1 ae ABog XEIPITUO TNG TUOKEUNG.
2.H ouagkeun TpoopideTal yia oIkIaK Xpnan. ATayopeUetal n xpran g yia aAoug
0KOTT0UG, Y10 TOUG OTT0ioUG OEV npoopfmm.
3.H ouokeun ﬂgéﬂa va ouvdeBei povo pe mpica 220-240V ~50Hz. Ta TI’R/ HEyaAUTEPN
aoQAAeId oag Oev TTPETTEl VOl GUVOEETE aTOV 1010 KUKAWHA PEUHATOG TIOAEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEC.
4.Tpémel va POTEXETE IBIAITEPWG KATA TN DIAPKEID XPNONG TNG CUCKEUNG 0Tav diAd
Bpiokovtal TaIdIA. Aev ETITPETETAI TO TTAIDIA VA TTAICOUV JE T CUCKEUN. Aev ETITPETTETAI
N XPAio") TG CUCKEUNG a6 TTaIdIA f) ATopa TIOU BEV EXOUV EVNUEPWBET OXETIKA pE TO

€IPIOYO TNG.
é.l—FouoKsur’] 0gv TpoopiETal yia Xpran amo AToua (CUUTTEPIAAUBAVOEVWY TwWV TIAIBIWY)
HE TIEPIOPIOHEVES IKAVOTNTEG KIVf]TIKéé, AITBNTIKEG KAl VONTIKEG EITE ATTO ATOMA TTOU dEV
EXOUV EPTTEIDID 1) OEV EXOUV EVNUEPWDET TXETIKA HE TO XEIPIOWO TNG GUTKEUNG, EKTOG av
YIVETQI QUTO UTTO TNV ETTOTTTEIO ATOMOU UTTEUBUVOU Yia TV ao@AAEIO TOUS KAl CUUQWVA HE
T|?_|06r]y|'£g XPNOEWS.
6.11avTa eTa T XpNoT ATTOCUVOEDETE TO PEUHATOATITN ATTO TO BiKTUO TIAPOXNG PEUHATOG,
kparwvrag Tnv pi¢a. MHN TpaBhgeTe 1o KaAwdio ouvdeaNg.
7.Mn Bacete 10 KAAWDIO, TO psugaTo)\r']nTr] Kol OAGKANPN TN GUCKEUT 0TO vePO 1 AANO uypd.
MpoaTateUeTe TN GUOKEUN OTTO OUGEVEIG KAIPIKEG GUVBNKEG (Bpoxr, HAIo, K.4.). Mnv T
XPNOILOTIOIEITE O€ TUVORAKES auénuevng uypaaiag (umdvio, KdlﬂTIVéYK).
8.TakTIKG TPETTEl va EAEYXETE TNV KATAOTAGN TOU KaAWdiou 1pogodoaiag. Eav 1o kaAwdio
TP0YOJOCTIAC UTTOOTE {NMIA, TIPETTEI VOl AVTIKOTOOTABET e EI0IKO KAAWDIO OTT6 TNV €10IKA
UTTNPETia £EUTTNPETNONG TIEAATWY VIO VO ATTOQPEUXBET KABE KivOuvog .
9.Mnv XpnaIHOTIOIEITE TIOTE TN GUOKEUN WE EAATTWUATIKG KAAWDIO TPOYOdOTIAG EITE e
KOAWAIO TTOU EXEl TIETEI 1) £XEI UTTOOTET OTTOIO0NATTOTE AAAN (NI €iTE BEV AcIToUpyEi OWOTA.
Mnv €TTIOKEUACETE TN GUOKEUN MOVOI 0O, UTTAPXE! Kivuvog nAsKTponAnﬁiaﬁ. Tnv
EANQTTWHATIKI GUOKEUN TIPETTEN va TNV EAEYEET 1} va TNV ETTIOKEUATEI N KATAANAN uTTnpETia
ecutmnpétnong earwv. Ol amcKsuIs_f TTOPOUV Va YivovTal JOVO OTTO £E0UTIODOTNUEVE
UTTNPEDIiES srgunr]pémcng mreAatwv. H AavBaopévn €TIOKEUT HTTOPET va TTPOKAAEDE] coéapé
KivOUVO Y1a TOUG XPrOTEC.KIVOUVO YIa TOUG XPAOTEC.
10."H guakeun mpeel va TommoBeTnBei o€ kpua aTabepn kar emmimedn
ETIPAVEIQ, HAKPIA OTT6 £0TIEG (E0TNG OTTWS NAEKTPIKY Koudiva, UTTpiKI, K.4."
11.Mn xpnoiuoTrolgite TToTé T%OUOKEUF'] TAGI o€ E0QAEKTA UAIKA.
12.To kaAwdIo TPoPodOTiag OV UTTOPET VA KPEUETAI ATTO TO TPATTECI 1 VOl ayYilel KAUTEG
EMQAVEIEC.
13.Mnv aQrVeTe TN GUCKEUR OUVOEDEUEVN JE TO DIKTUO TTOPOXIS PEUNATOS XWPIC ETTIBAEWN.
14.Me okottd va diac@aAioeTe TTPOCOETN TTPOCTACIA TIPOTEIVETAI VA EYKATAOTACETE €T
0T0 NAEKTPIKO KUKAWUA TN 5IGTG§T)'| mpoaTaciag peuparog diapporig (RCD) pe 10 ovouaaTikd
peupa Tou dev utrepPaivel 30 mA. Me OKOTIO VOl TO KAVETE TIPETTEI VA KAAETETE TOV €10IKO

TPIKO.
A\ 15. Mnv xpnaoipoToleiTe T GUOKeUn KOvTa O€ vepd, yia TTapddelyua: 0To VIoug,
Y 0TV PTaviépa A Tavw amd 1o vepoxUTN YEUATO LE VEPO.
16. Otav n GUOKEU) XPNTILOTIOIEITAI GTO UTTAVIO, META TN XPNON, APAIPETTE TO PIG OTTO TNV
TpiCa, KaBwg n eyyutnTa TOU VEPOU, UTTOPET VO aTTOTEAEDEI KivOUVO, AKOUN Kal ATav N
OUOKEUT €ival QTTEVEPYOTTOINMEVN.
17. Mnv agrjvete TN gUGKEUN) 1} TO TPOYOBOTIKO va Bpaxoly. Av ) GUOKEUN TIEEI OE VEPO,
TPAPNSTE Apeawg 10 BUCA N TO TPOYOBOTIKG amo TV TIpida. Mnv Badete To XEp! oag peaa
070 vepd, OTAV N povada gival EVEPYOTTOINKEVN. Z€ TTEQITITWON TTOU BPAXE(, TIPIV ATTO TV
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ETTAVAXPNTIWOTIOINGN TNG, N GUOKEUN TIPETTEI VO EAEYXETAI OTTO EGEIBIKEUPEVO NAEKTPOAGYO.

£TTavaypnoIoTIoinaN TNG, N CUOKEUN TIPETTEI VOl EAEYXETAI OTTO ECEIDIKEUUEVO NAEKTPOAGYO.
18. Na pnv kpatdre T GUOKEUN /) TO TPOPOJOTIKO e PpeypEva XEpIa.18. Na unv kpardre
OUOKEUN 1 TO TPOPODOTIKO e BPEYUEVA XEPIAL.

19. To aep6Beppo Ba pETel val TOTTOBETEITaI ATTOKAEITTIKA KOl HOVO OE pial ETTITIEDN,
oT1aBepn EmPavela
20. Mpiv atmo v agaipean Tou @I atmd v TPiCa, TAVTA VA ATIEVEPYOTIOIEITE TO AEPOBEPHO
KOl YUPICETE TO OIOKOTITN TOU BepUoaTam atny eAaxiom Ban.
21. Mnv Xpnolyotrolgite T0 agpobeppo o€ ;\((bpoug ME UYNAR uypaagia - pravia, VIoudIEPE,
Tioiveg KATT. H uypaacia utopei va mpokaAéoer BpaxukukAwpad fi SuoAeitoupyia,
22. 0tav 10 agpdBeppo Aeitoupyei OAN TNV WPa, TIPETTEN AVA TTAOA OTIYWF Va BpioKeTal UTIO
ETTIOTITEIA KOl O€ PEPOG OTTOU Va QaiveTal. Byaivovtag amd 1o dwudaTio OTrou 10 0Ep6Bepo
A€ITOUPYEI, TTAVTA VA TO ATTEVEPYOTTOINTETE. EAV N T0 0gpOBepuo dev Acitoupyei OAn v
d)fa, ATTOCUVOETETE TO OTIO TNV TTIPICQ.
23. Mnv guvdéeTe T0 agpdBeppo e CUCTAWATA aUTORATNG BIAKOTTAG, Yia TTAPAdEIYUa
gﬂxawopé BepuikoU eAeyxoU 1) XPOVOBIAKOTITN.

. KpamaTe amdataan TouhayIaTov evog HETPOU aTTO TO aepOBePUO EUPAEKTA UAIKA, OTTWG

EMMITTAQ, OEVTOVIQ, XOPTIA, POUXA, KOUPTIVEG KATT .
25. Mnv KaAUTTTETE TN GUOKEUN) KOTA T AgiToupyia Tng, 0UTE va TOTTOBETEITe TTAvW TG
avTIKeideva. Mnv xpnaIWOTIOIEITE TN GUOKEUN VIO TO GTEYVWUO TWV POUXWV.
26. To kaAwdio Tpopodoaiag dev PTropei va ToTTo0ETNOEl TTAvVW ATTo TO agPdBeppo, dev Ba
TEETTEN va ayyidel Ay va gival KovTa oTIG Bepuég emQAveleg Tou. Mnv ToTToBETEITE TO
agpoBeppo KaTw amd Ty Tpida.
27. H em@dveia Béppavong dev ptropei va BepuavBei o€ Bepuokpaaia uwnAdtepn atoé 60 °
C. To aepdBeppo Ba mpemel va PpiokeTal Oe £va UEPOG OTTOU Tal TTAIBIA Kall Ta (wal OeV
s)éouv TpOGPacn o€ auTo.
28. Mnv €yKOTOOTACETE TN GUOKEUR O€ OXMUATA OUTE VA Tr XPNOIUOTIOIEITE € AUTA.
29. 210 E0WTEPIKO TNG CUCKEUNG UTIAPXOUV ECAPTAATA TIOU UTTOPET Val gival (eaTd 1y va
TTpoKaAégouv aTTIverpeg. Mnv avaBete o aapéespko 0€ XWPOUG OTTOU XPNOIUOTTIOIoUVTal
amoBnkeUovTal UNIKG OTTWS st(ivr], XPWHOTA 1) AAAEC EUQAEKTEC OUTIEC.

MEPITPAGQH MPOIONTOZ: KEPAMIKH LED OEPMANZH OEPMANZHZ

1. Mivakag eAéyxou 2. Wnoiakr 086vn

3. Npica Bepuavang 4. AiakéTrng Tpooappoyng (TomoBetnuévog aTn Baan)
5. AlakoTTTng TPoPodoaiag 6. A\apr peragopdg

7. KaAwdio Tpopodoaiag

MINAKAZ EAETXOY

A. Kouprri evepyomoinang / amevepyotoinang / Acimoupyiag avapovig  B. Kouptri Beppdnrag
C. Koupi Ta)\dvm)ogg ) D. Kouptri xpovodiakoTTn
EpUOKpaaia

E. Koupmi p06p|0ng % F. Eikovidio xapnArg Beppdmrag 900W

G. YynAo emimedo B¢ppavong 1800W eikovidio |. EmBupnto eikoviolo aTabung Beppokpaaiog
H. Eikovidio evepyotroinang XpovodIaK6TTn

XPHZH THX XYZKEYHX

1. Agou evepyorroinBei o iakoTTG TP0Yodoaiag (5) aTo oW PEPQG TNG GUOKEUNG, XpnatKoToInaTe To Siakétm On / Off (A) yia va
evepyoToInoee Tn ougkeur). MOAIG ramBei, Ba evepyotroinBoly or GAAEG AeIToupyieg.
2. MNarwvrag 1o koupti BEppavang (B) pia gopd Ba evepyorroinBei xaunAr cm’xeug BEpuavang, n 086vn 6a avayei 1o ikovidio (F).
Marwvrag yia BSOT%)r] @opa Ba evepyorroinBei 10 UPNAG eTmimedo BEppavang, n 086vn Ba avdwel 1o eikovidio (G). Otav mETETE TO KoUT
eégﬁhmvcng (B), 6a diakoei n AciToupyia Beppavang TpiTou xpovou.
3. Me To TraTnpa Tou ARKTPOU PUBUIGNG Beppokpaaiag (E) n emBupntr Bepuokpaaia pmopei va puBuioTei oty mrepioxr} 10-35° C. H
emBuunTA oTabun eappOKEGc:riug Ba eppavioTei otV oec')vg e TO €IKOVIOI0 8IJ-I). Ma va peiwoeTe TN Beplokpaata, TIECTE ETIGNG TO KOUTT
pubuiong Beppokpaaiag (E). Otav emteuyBei n emBuunth Beppokpaaia dwyartiou, n cuakeur) Ba ataparioel T 8¢puavan. H guokeun Ba
eKpayei aépa Pe BepUoKPaTia KOVTG aTO TIEPIEXOHEVO TNG 9£g|JOKp(]O'iG§ TEPIBAAOVTOG.
4. MNarwvrag To KoupTi xpovodiakdTn (D) emAéyete Tv emBuunth Aeitoupyia amé 1 éwg 8 wpeg. H 086vn Ba avawel To eikovidio (1). Otav
€xel TApENBEI 0 Xpovag, N GUCKeUN Ba amevepyoToinBei.
. NMarwvrag 1o TARKTPO TaAGviwang (C) - S1aTnpRaTE To PEYaAUTEPO XPOVIKG SIGTTNHA - VIO VO EVEPYOTIOINGETE TNV TAAGVTWOT TG
kare0Buvong apioTepa kai eI, yia va am:vsp\;oml ane TGN TO TIATNMA.
g. Mera )Ir] Aermoupyia, rarhoTe 1o diakétm On / Off (A), n cuokeun Ba Kpuwoe! autdpara kai Ba amevepyotroinbei uerd améd 30
EUTEPOAETITA.
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MEPIOPIZMOX

1. AIAKOMTHZ NEPIEXOMENQY H guokeun 0ag £xel OXEDIAOTEI yIO VO ATTEVEQYOTIOIET QUTOUATA TOV eappawgpu 6tav avadITAWVETal
TIPOG Tal EUTTPOG 1 TTPOG Ta Triow. H povada Ba evepyoroinBei autdpara poAig smoT%équl oV Kavovikr} opbia BEan. Mnv xpnaipotoleite
éOVTS(’] Kall owgu ﬁa)ud, Koed'ﬁ 0 eepgawr']pqg UTTOPET VAl PNV AEITOUPYEI, ETTEIDK| O BIAKATITNG GKPOU BEV EVEPYOTTOINBNKE.

.MPOXTAXIA YWHAHZ OEPMANZHZ Z¢ TepitrTwan un QuoIoAoyIKRg umpeéppavcné, MId CUOKEUR ao@aAeiag oAvel autduara
ouokeun. Merd amo pia aGvroun gaon yogng, n guokeun eival £To1un yia xpron ava. Eav egakoAouBeire va mapampeire 1o idlo
EAATTWHO OTTWG TTPOAVAPEPBNKE, APAIPETTE TO PIG ATTO TV TIPIZa Kol CUMBOUAEUTEITE TOV £60UTI0B0TNHEVO QVTITIPOTWTTO 0AG OTO THAKA
€€UTTNPETNONG TTEAATWV.

MPOEIAOMOIHZH: Kard m didipkela TG xpHong, UnV ayyiete f KaAUTITeTe T €icodo aépa kal Ty €600 aépa.

KAGAPIZMOZ KAl £YNTHPHZH

1. BeBaiwBeite 611 T0 aepdBeppo dev eival (eoTo.

2. Mpiv Tov KaBapIiop6, aQaIPETTE TO q>|6g amé v mpida.

3. AlatnpeiTe kaBapeg TIg omg\mg £10050u kail NG £€680U. Mny emITpETIETe TV AMTOBETN OKGVNG O€ QUTEG.
4. Ta va kaBapioeTe To TEPiBANUA XPNOIMOTIOINGTE £Va GTEYVO ) EAAPPWG UYPO TTaVi.

5. Mnv BuBiCete T cUGKEUR GTO VEPO.

H guokeun eivai priayuévn oy deUTepn KAGan povwang.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA H guoKeun OUPPOPOWVETA PE KAvOVeS Twv OBNyIV:
Taon: 220-240V 50Hz HAEKTPIKEG TUTKEUEG XaNARG TdO’I”]\ﬁ éLVD)
oxUg: 1800W HAektpopayvnik oupBareta (EMC)

To mpoiov épvel orpa CE aTov Trivaka.

MpooTaaia Tou mepIBaAovTog H xdpTivn ouokeuaaia mapakahoUpe va TrapadoBei yia avakikAwan.
Tig oakoUAeg ammd ToAuaiBuAévio va Tig TrETdme o€ kataAnAa doxeia.
Tig makIEg CUOKEUEG TTPETTEI VOl ATTOOUPETE Pe KaTaANAeg Biadikaaieg ouykévTpwang ammoBAfTwY, SIOTI ETTIKIVOUVA GUCTATIKG TNG GUGKEUNG

BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE POKYNY TYKAJIGI SE POUZiTI A PROVOZU
VYROBKU. PODMINKY SI PROSIM PRECTETE POZORNE A USCHOVEJTE JE PRO
BUDOUCI POUZITI.

Zarucni podminky neplati, pokud je pristroj pouzit pro komercni Ucely nebo v rozporu s
nvodem. Pfistroj je urCen pouze pro pouziti v domacnosti.
1.Pfed pouZitim vyrobku si peclivé prectéte navod a vzdy postupuijte v souladu s uvedenymi
pokyny. Viyrobce ani distributor neni odpovédny za pfipadné skody vzniklé v disledku
neodborne manipulace nebo pouziti v rozporu s navodem. . _
2.Vyrobek Ize pouzit pouze v interiéru. NepouZivejte tento vyrobek pro jakykoli Ucel, pro
ktery neni urcen.
3.Pro napajeni vyrobku pouzijte pfipojeni na napéti 220-240V ~50Hz. Z bezpecnostnich
dlvodu neni vhodné pro pfipojeni vice zafizeni k jedné zasuvce. _
4.Prosim, budte opatrni pfi pouZivani vyrobku jsou-li v blizkosti déti. Nedovolte détem hrat si
s vyrobkem. Nikdy nenechavejte vyrobek bez dohledu pohybuiji-li se u néj déti nebo lidé,
kteri nevédi,,\ﬂ'ak vyrobek pouzivat. . .
5.UPOZORNENI: Tento vyrobek mohou obsluhovat déti od 8 let véku a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi, nebo osoby bez zkuSenosti a znalosti
vyrobku pouze pod dohledem osoby odpoveédné za jejich bezpecnost a zdravi. Nebo pokud
byli pouceni 0 bezpe¢ném pouzivani vyrobku, jsou si védomi nebezpeci , chapou zplsob
pouziti vyrobku a Jegch smyslové schopnosti jsou dostatecné pro pochpeni i bezpecné
pouzivani vyrobku.Cisteni a Udrzba vyrobku nesmi provadét deéti. Déti od 8 let mohou
gi%gégi r;])Ir,cv)vfldét pouze pod dohldem dospélé osoby, ktera je mentalné i fyzicky zpusobila na
ité dohliZzet.
6.Po ukonceni pouZitii tohoto vyrobku jej nejprve vypnéte je-li opatien vypinacem, pak vzdy
opatrné vytahnete zastrcku ze zasuvky. Pritom pfidrZujte zasuvku volnou rukou. Nikdy
netahejte pouze za privodni kabel! ) . _ o
7.Nikdy nenechavejte vyrobek pfipojen ke zdroji napajeni bez dozoru. Dokonce i tehdy, je-li
preruSena dodavka napéti byt Ijen na kratkou dobu.
8.N|kd%/ nedavejte, neponoFuTJte_ napajeci kabel, zastrCku nebo cely vyrobek do vody.
Nevystavujte vyrobek atmosférickymi extremnim podminkam. Jako je pfime slunecni zareni ,
desti, snih apod.. Nikdy nepouZivejte vyrobek ve vihkém prostredi.
9.Nikdy nepouZivejte vyrobek s poskozenym sitovym kabelem, nebo pokud vyrobek upadl z
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vysky a pfedpokladate, ze je poSkozen nebo pokud nefunguje spravné. Opravu vzdy svéite
odbornému autorizovanému servisu, abyste é)FedeéIl urazu elektrickym proudem. PoSkozeny
vyrobek vzdy ihned vypnéte. Provedeni neodborné opravy mize vést k Urazu uZivatele a
zaniku zaruky pro postup uzivatele v rozporu s bezpecnostnimi pokyny.

10.Nikdy nepokladejte vﬁro_bek na nebo do blizkosti horkych povrchi nebo do kuchyriskych
spotebi¢u, jako jsou elektrické nebo plynové trouby. Nikdy vyrobek pfi provozu nezakryvejte,
nic na néj nestavte

11.Nikdy nepouzivejte vyrobek v blizkosti hoflavin. _

12.Nenechavejte kabel viset dou pfes okraje podlozky na které je vyrobek polozen.

13.Po ukonceni pouzitii tohoto vyrobku jej nejprve vypnéte je-li opatfen vypinacem, pak vzdy
opatrné vytahnéte zastrCku ze zasuvky. Pritom pfidrzujte zasuvku volnou rukou. Nikdy
netahejte pouze za privodni kabel! _ .

14.Pro zajisténi dodatecné ochrany je vhodné nainstalovat v elektrickém obvodu proudovy
chrani¢ (RCD) o jmenovitém proudu nepfekraCujicim 30 mA. V tomto ohledu se, prosim,

obrafte na kvalifikovaného elektrikare.
15. Zafizeni nepouzivejte v blizkosti vody, tzn. ve sprse, ve vané nebo nad
¥ umyvadlem s vodou.

16. Pokud zafizeni pouzivate v koupelné, po vypnuti ho odpojte ze zasuvky a odloZte,
protoZe jeho umisténi v blizkosti vody zpusobuje ohrozeni zdravi, i kdyZ je zafizeni vypnute.
17. Zafizeni ani napaje¢ nesmi pfijit do kontaktu s vodou. V pfipadé, ze zafizeni spadne do
vody, okamzité ho odpojte ze zasuvky. Nevkladejte ruce do vody, pokud je zafizeni zapnute.
Pfed opétovnym pouzitim dejte zafizeni ke kontrole kvalifikovanému odbornikovi.
18. Nemanipulujte se zafizenim, pokud mate mokré ruce.
19. Termoventilator postavte vzdy na vodorovném, stabilnim povrchu.
20. Pred vytazenim zastrcky ze zasuvky termoventilator vypnéte a otocny knoflik termostatu
gfetoéte do pozice minimum. ] ,

1. Termoventilator nepuzivejte v mistnostech s vysokou vihkosti vzduchu — koupelny,
sprchy, bezény apod. Vysoka vihkost mize zpusobit zkrat a poskodit zafizeni.
22. Zapnuty termoventilator musi byt vzdy pod dozorem a v dohledu zraku. Pokud odchéazite
z mistnosti, ve které termoventilator pracuje, vzdy ho vypnéte. Pokud termoventilator neni
zapnuty, vzdy vytahnéte zastrcku ze zasuvky.
23. Termoventilator nepFipoju%te k automatickému vypinacimu zafizeni, napf. zafizeni
tepelné kontroli nebo casového vypinace.
24. | ehce hoflavé materialy, napr. nabytek, povleCeni, papir, obleceni, zaclony, zavésy atd.,
umist’ue'(te ve vzdalenosti alespon jednoho metru od termoventilatoru. _ .
25. Pokud je ventilator zapnuty, nicim ho nepfikryvejte ani na néj nepokladejte zadné véci.
Zafizeni nepouZzivejte k suseni obleceni.
26. Napajeci kabel nemUZze byt veveden nad termoventilatorem a také se nemuze dotykat
nebo lezet pobliz horké plochy. Termoventilator nestavte v bezprostfedni blizkosti zasuvky.
27. Povrch termoventilatoru se miize nahrat na vysokou teplotu, vice nez 60 °C. V
bezprostiedni blizkosti termoventilatoru budte zvlast opatrni, zabrante k nému pfistup détem
a doméacim zviratim.
28. Zafizeni neinstalujte ani nepouzivejte ve vozidlech.
29. Uvnitf zafizeni se nachazeji Casti, které mohou byt nahfaté nebo zpusobit zkrat.
Termoventilator nezapinejte v mistech, kde se pouzivaji nebo uskladnuji meterialy typu
nafta, benzin, barvy, laky a jiné lehce hoflavé latky.
POPIS PRODUKTU: LED KERAMICKY VENTILATOR
1. Ovladaci panel 2. Digitalni displej
3. Odvod tepla 4. Prepina€ pfevraceni (umistény na zakladné)

5. Vypinac 6. Prenasejte rukojet
7. Napéjeci kabel
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KONTROLNi PANEL
A. Tlacitko ON / OFF / Standby B. Tlacitko Heat

C. Tlagitko oscilace D. Tlacitko ¢asovace
E. Tlacitko nastaveni teplog/ F. Ikona 900 W pro nizké teplo
G. Ikona vysokeé teploty 1800 W |. lkona pozadované urovné teploty

H. Ikona aktivace Casovace

POUZIVANI ZARIZENI

f1. Jkakmile je hlavni vypina¢ (5) na zadni strané pfistroje zapnuty, pouZijte k zapnuti zafizeni vypina¢ (A). Po stisknuti se aktivuji dalSi
unkee.

2. Jednim stisknutim tlacitka topeni (B) aktivujete nizkou Uroven topeni, na displeji se rozsviti ikona (F). Stisknutim podruhé aktivujete

vysokou Uroven vytapéni, na displeji se rozsviti ikona (G). Po stisknuti tlaCitka topeni (B?1 se vypne rezim topeni po treti.

3. Stisknutim tlaCitka pro nastaveni teploty (E) Ize Eoiadovanou teplotu nastavit v rozsahu 10-35 ° C. Pozadovana teplota se zobrazi na

displeji ikonou (H). Pro sniZeni teploty stisknéte take tlacitko pro nastaveni teﬁloty E). Pokud by bylo dosaZeno poZadované pokojové

teploty, zafizeni zastavi vytapéni. Zarizeni bude foukat vzduch s teplotou blizkou obsahu okolni teploty.

3. gtisknutim tlacitka Casovace (D) vyberte poZadovanou Casovou operaci od 1 do 8 hodin. Na displeji se rozsviti ikona (1). Po uplynuti této
oby se zafizeni vypne.

5. S¥isknutim tlaitl g kmitani (C) - ponechte jej delSi dobu - pro aktivaci kmitani doleva - doprava, pro deaktivaci stisknéte znovu.

6. Po operaci stisknéte vypinac (A), zafizeni se automaticky ochladi a po 30 sekundach se vypne.

BEZPECNOSTNI PORTECTION

1. PREPINAC NAD TIPEM Va$ ohfivac je navrzen tak, aby automaticky vypinal ohfivac, kdyz se nakloni dopfedu nebo dozadu. Jednotka
se automaticky zapne, jakmile se vrati do své normalni svislé polohy. NepouZivejte na silné a dlouhé viasove koberce, protoze topeni
nemusi fungovat, protqze nebyl aktivovan prepina¢ preklopeni.

2. OCHRANA PRERUSENI V pfipadé neobvyklého pFehfati se bezpeCnostni zafizeni automaticky vypne. Po krétké fazi ochlazovani je
zafizeni opét pfipraveno k pouZiti. Pokud si stale vSimnete stejné vady, jak je uvedeno vySe, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a poradte se s
autorizovanym prodejcem vaSeho poprodejniho servisniho oddéleni.

VAROVANI: B&hem pouzivani se nedotykejte ani nezakryvejte pfivod a odvod vzduchu.
CISTENI A UDRZBA

1. Ujistéte se, Ze termoventilator neni nahfaty.

2. Pred zahajenim Cisténi vytahnéte zastrcku ze zésuvkkl).

3. Vstupni a vystupni otvory udrzujte Cisté. Snazte se, aby na né nesedal prach.

4. K ¢isténi krytu pouzivejte suchy nebo jen lehce navihéeny hadfik.
5. Zafizeni nenofte do vody. Spotfebi¢ je proveden v 2. tfidé izolace.

. Spotiebic vyhovuje pozadavkim smémic:
TECHNICKE UDAJE Elekirické zafizeni nizkého napéti (LVD)
Napéti: 220-240V ~50Hz Elekiromagneticka kompatibilita (EMC)
Prikon: 1800 W Vyrobek je na vyrobnim §titku oznacen znakem CE.

Ochrana zivotniho prostredi. Karton odevzdejte do shéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazuite do kontejneru na pIasItEy. Vyslouzily pfistroj odevzdejte
do pfisludného sbérného dvoru, protoZe nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro Zivotni J)rostfem nebezpeci. Elekiricky pristroj odevzdejte
tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného shérného mista zvlast. Pristroj

nevyhazuijte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!
NEDERLANDS

VEILIGHEID CONDITIES. BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR DE VEILIGHEID VAN

GEBRUIK. LEES DIT ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR HET VOOR LATER GEBRUIK.
ge ara(njntlevoorwaarden zijn verschillend, als het apparaat wordt gebruikt voor commerciéle

oeleinden.
1.Voordat u het product gebruikt, lees aandachtig en voldoe altijd aan de volgende
instructies. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade als gevolg van
verkeerd gebruik.
2.Het product is alleen voor binnenshuis gebruik. Gebruik het product niet voor een doel dat
niet verenigbaar is met de toefassin ervan.
3.De toepasselijke voltage is 220-240V ~ 50Hz. Om veiligheidsredenen is het niet wenselijk
om meerdere aﬁparaten aan te sluiten op een stopcontact.
4 Wees voorzichtig bij het gebruik rond kinderen. Laat de kinderen niet spelen met het
product. Laat kinderen of mensen die niet weten hoe het apparaat werkt er niet mee bezig
zonder toezicht.
5.WAARSCHUWING: Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of personen
zonder ervaring of kennis van het apparaat alleen onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze werden geinstrueerd over het veilige gebruik
van het apparaat en zijn zich bewust van de gevaren in verband met de werking ervan.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het apparaat
mag niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en deze activiteiten
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moeten worden uitgevoerd onder toezicht.

6.Nadat u klaar bent met het product moet u altijd onthouden om de stekker voorzichtig uit

het stopcontact te trekken. Trek nooit aan het netsnoer!!

7.Zet nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Nooit het product aan

de atmosferische omstandigheden bloot leggen, zoals direct zonlicht of regen, etc. Gebruik

het product nooit in vochtige omstandigheden.

8.Controleer regelmatig de staat van de voedingskabel. Als het netsnoer beschadigd is moet

het product worden gebracht naar een professionele service locatie en daar behandelt

worden om gevaarlijke situaties te voorkomen. .

9.Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of

beschadigd op een andere manier of als het niet goed werkt. Probeer niet om het defecte

Broduct zelf te repareren, omdat het kan leiden tot een elektrische schok. Breng altijd het
eschadigde apparaat naar een professionele service locatie om het te repareren. Alle

reparaties kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde service professionals. De

re%aral’iie die ten onrechte werd gedaan kan gevaarlijke situaties opleveren voor de
ebruiker.

?O.Zet het product nooit op of dichtbij hete of warme oppervlakken of keukenapparatuur,

zoals de elektrische oven of gasbrander.

11.Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

12.Laat het snoer niet hangen over de rand van de balie of ergens waar het warme

oppervlakken aanraakt.

13.Laat het product niet aangesloten op het stopcontact zonder toezicht. Zelfs wanneer

gebruik wordt onderbroken voor een korte tijd, zet het uit van het netwerk, stekker uit het

stopcontact.

14.0m extra bescherming te bieden, is het raadzaam om residu (RCD) te installeren in de

stroomkring, met een resterende huidige beoordeling niet meer dan 30 mA. Neem contact op

met professionele elektricien in deze zaak.
@ 15. Gebruik het apparaat niet in de buurt van water, bvb: onder de douche, in bad of

boven de wasbak met water.
16. Als het apparaat wordt gebruikt in de badkamer, dan na gebruik de stekker uit het
stopcontact halen, omdat in de nabijheid van water gevaar kan opleveren, zelfs als het
a;;paraat is uitgeschakeld.
17. Laat geen water toe aan het apparaat en adapter. Als het apparaat in het water valt, trek
dan onmiddellijk de stekker of adapter uit het stopcontact. Steek uw hand niet in het water
wanneer het apparaat is aangesloten in het stopcontact. Voor een opnieuw gebruik moet hij
eerst worden gecontroleerd door een gekwalificeerde elektricien.
18. Neem het apparaat of de adapter niet in natte handen vast.
19. De vermarmer moet worden geplaatst op een vlakke, stabiele ondergrond.
20. Voor het uithalen van de stekker uit het stopcontact, zorg ervoor dat de verwarmer uit
staat en de draaiknop op de minimale stand zetten.
21. Gebruik de verwarmer niet in ruimtes met een hoge luchtvochtigheid - badkamers,
douches, zwembaden, enz. Vochtigheid kan een kortsluiting of een storing veroorzaken.
22. Een werkende verwarmer moet onder toezicht van het zicht zijn. Het verlaten van de
kamer waar de verwarming werkt moet hig' altijd worden uit gezet. Als de verwarming niet
aanstaat, altijd de stekker uit het stopcontact halen.
23. Schakel de verwarming niet aan op automatisch schakelapparatuur zoals thermische
controle-apparaaten of timers.
24. Houd afstand van een meter van brandbare materialen zoals meubels, beddengoed,
papier, kleding, gordijnen enz.
25. Bedek het apparaat niet tijdens het gebruik, plaats ook geen spullen erop. Gebruik het
apparaat niet voor het drogen van kleding. _ _
26. Plaats het netsnoer niet over de verwarming, hij mag hem ook niet aanraken of in de
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buurt van hete oppervlakken liggen. Plaats de verwarmer niet onder het stopcontact.

27. De verwarmer kan opwarmen tot een temperatuur hoger dan 60 ° C. De verwarmer moet
worden geplaatst waar kinderen en dieren geen toegang ertoe hebben.

28. Het apparaat kan niet worden geinstalleerd of worden gebruikt in voertuigen.

29. Binnenin het apparaat zijn onderdelen die warm kunnen worden of vonken veroorzaken.
Zet de verwarmer niet aan op een plaats waar materialen zoals benzine, verf, of andere
brandbare stoffen worden opgeslagen.

PRODUCTBESCHRIJVING: LED KERAMISCHE VENTILATORVERWARMING

1. Bedieningspaneel 2. Digitaal display o )
3. Warmteafvoer 4. Kantelschakelaar (bevindt zich op de basis)
5. Aan / uit-schakelaar 6. Draaggreep

7. Netsnoer

CONTROLEPANEEL

A. AAN / UIT / Standby-modusknop B. Warmteknop

C. Oscillatieknop D. Timer-knop

E. Knop voor temperatuuraanpassing F. Pictogram voor lage temperatuur 900 W

G. Pictogram hoog verwarmingsniveau 1800W  |. Pictogram gewenste temperatuurniveau
H. Activeringspictogram timer

GEBRUIK VAN HET APPARAAT

1. Nadat de stroomschakelaar (5) aan de achterkant van het apparaat is ingeschakeld, gebruikt u de aan / uit-schakelaar (A) om het

apparaat in te schakelen. Na het indrukken worden de andere functies geactiveerd.

2. Als u eenmaal op de verwarminﬁsknop (B) drukt, wordt het lage verwarmingsniveau geactiveerd. Het display licht op (F). Door een

tweede keer op te drukken, wordt het hoge verwarmingsniveau geactiveerd. Het display licht op (G). Wanneer de verwarmingsknop (B)

wordt ingedrukt, wordt de derde verwarmingsmodus uitgeschakeld.

3. Door op de temperatuurinstelknop (E) te drukken, kan de gewenste temperatuur worden aangepast in het bereik van 10-35 ° C. Het

Eewenste temperatuurniveau wordt op het display weergegeven door pictogram (H). Om de temperatuur te verlagen, drukt u ook op de
nop voor temperatuuraanpassing (ES). Wanneer de gewenste kamertemperatuur zou worden bereikt, stopt het apparaat met verwarmen.

Het apparaat blaast lucht met een temperatuur dicht bij de inhoud van de omgevingstemperatuur.

4. Door op de timerknop (D) te drukken, kiest u de gewenste tijdbediening van 1 tot 8 uur. Display licht het pictogram (I) op. Wanneer de tijd

is verstreken, wordt het apparaat uitgeschakeld.

5. Door op de oscillatieknop (C) te drukken - houd deze langer - om de oscillatie links - rechts te activeren, druk opnieuw om te deactiveren.

6. Druk na gebruik op de aan / uit-schakelaar (A), het apparaat koelt automatisch af en schakelt na 30 seconden uit.

VEILIGHEIDSPORTIE
1. OVERSCHAKELAAR Uw kachel is ontworpen om de kachel automatisch uit te schakelen wanneer deze naar voren of naar achteren
wordtlgekanteld. Het apparaat wordt automatisch ingeschakeld zodra het terugkeert naar de normale rechtopstaande positie. Niet

ebruiken o%dlkke en langpolige tapijten, omdat de kachel mogelijk niet werkt omdat de kantelschakelaar niet is geactiveerd.

. BESCHERMING TEGEN OVERHIT In geval van abnormale oververhitting schakelt een veiligheidsapparaat het apparaat automatisch
uit. Na een korte afkoelfase is het apparaat weer klaar voor gebruik. Als u nog steeds hetzelfde defect opmerkt als hierboven vermeld, haalt
u de stekker uit het stopcontact en neemt u contact op met uw erkende dealer bij uw servicedienst.

WAARSCHUWING: Raak tijdens gebruik de luchtinlaat en luchtuitlaat niet aan en bedek deze niet.

REINIGEN EN ONDERHOUD

1. Controleer of de verwarmer niet heet is.

2. Voor het reinigen, haal de stekker uit het stopcontact.

3. Houd de inlaat- en uitlaatopeningen schoon. Sta niet toe dat er stof of vuil in komt.

4. Voor het reinigen gebruik een droge of licht vochtige doek. Dit apparaat voldoet aan beschermingsklasse II.
5. Dompel het apparaat niet in het water. Apparaat voldoet aan de standaardeisen betreffende:
- EMC (Electromagnetic Compatibility)
SPECIFICATIES - LVD (Low Voltage Directive) van de Europese Gemeenschap.

Voeding: 220-240V 50Hz is CE-
Vermoggen: 1800W Het apparaat is CE-gemarkeerd.

Dit product mag niet samen met het normale huishoudelijke afval worden afgevoerd. U dient dit product bij een voor het recycleren van elektrische
of elektronische apparaten aangewezen verzamelplaats in te leveren. Door het separaat inzamelen en recycleren van afvalproducten helpt u mee bij
het zuinig omgaan met de natuurlijke hulpbronnen en zorgt u ervoor dat het product op een gezondheids- en milieuvriendelijke manier afgevoerd
wordt.

SLOVENSCINA

VARNOSTNE RAZMERE. PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO IN JIH SKRBNO
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO.
Zaradi pogojev v garanciji, Ce se naprava uporablja v komercialne namene.
1.Pred uporabo izdelka preberite navodila za uporabo. Proizvajalec ni odgovoren za
kakrsnokoli Skodo zaradi zlorabe izdelka.
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2.1zdelek se uporablja samo v zaprtih prostorih. Ne uporabljajte izdelka za kakrsenkoli
namen, ki ni v skladu z njegovo uporabo.
3.Napetost naprave je 220-240V ~50Hz. Ne povezujte veC naprav z eno vticnico, zaradi
varnostnih razlogov. o o _ o
4 Bodite previdni ko uporabljate izdelek v bliZini otrok. Ne pustite, da se otroci igrajo z
izdelkom. Ne pustite, da napravo uporabljajo otroci in ljudje, ki niso seznanjeni z navodili za
uporabo izdelka. o -
5.0POZORILO: To napravo lahko uporabljajo samo otroci, stari nad 8 let, osebe z
zmanjSanimi fizi€nimi, utnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali oseb brez izkusenj ali znanja
naprave, lahko napravo uporabljajo samo pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo
varnost, ali Ce so jim podali navodila na varno uporabo naprave in ge zavedajo nevarnosti,
povezane z njenim delovanjem. Otroci se naj ne igrajo z napravo. Cléc“:enge in vzdrZevanje
naprave naj ne izvajajo otroci, razen e so starejSi od 8 let in te dejavnosti izvajajo pod
nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.
6.Ko boste koncali z uporabo izdelka, nezno odstranite vti€ iz elektricne vtiCnice. Nikoli ne
otegnite za napajalni kabel!
7.Nikoli ne dajajte napajalnega kabla, vtikaca ali celotne naprave v vodo. Nikoli ne .
izpostavljajte izdelka atmosferskim pogojem, kot je neposredna soncna svetloba ali dez, itd...
Nikoli ne uporabljajte izdelka v vlaznih pogo{ih. .
8.Redno preverjajte stanle napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan se je
potrebno obrniti na pooblascene serviserja, da bi se izognili nevarni situaciji.
9.Nikoli ne uporabljajte izdelka z poSkodovanim napajalnim kablom ali ¢e se je naprava
Poékodovala in ne deluje pravilno. Ne \})oskuéajte popraviti poSkodovanega izdelka sami, saj
ahko privede do elektricnega udara. Vedno se obrnite na pooblas¢enega serviserja.
Popravilo, ki je bilo narejeno nepravilno lahko povzroCi nevarne razmere za uporabnika.
10.Nikoli ne dajajte proizvoda na ali blizu vroCe ali tople povrsine ali kuhinjskih aparatov, kot
so elektriCna pecica ali plinski gorilnik.
11.Nikoli ne uporabljajte izdelka blizu vnetljivih snovi.
12.Ne dovolite, da kabel visi ¢ez rob.
13.Nikoli ne pustite izdelek, povezan z virom energije brez nadzora. Tudi, ko za kratek ¢as
prekinete uporabo, ga izklopite iz vtiCnice. . . _
14.Da se zagotovi dodatna varnost, r%oroéeno je da se v elektricnem tokokrogu namesti
za$Citna naprava za diferencni tok (RCD) z nazivnim diferencnim tokom, ki ne presega 30
mA. Za namestitev naprave se je treba obrniti na strokovnjaka iz podrocja elektrike.
A) 15.Ne uporablgajte naprave Vv blizini vode na primer...: pod tuSem, v kadi ali nad
\ pomivalno korito z vodo.
16. Ko se naprava uporablja v kopalnici, po uporabi, odstranite vtic iz vticnice, saj blizina
vode predstavlja nevarnost, tudi ce je nagrava izklopljena. _ o
17. Ne dovolite, da se naErava namaka. Ce naprava pade v vodo, takoj £otegn|te vii€ iz
vtiCnice. Ne vstavljajte roke v vodo, ko je naprava vkljuéena v omreZje. Pred ponovno
ugorabo je treba preveriti usposobljen elektricar.
18. Ne drzite naprane ali napajalnik z mokrimi rokami.
19. Samo postavite termoventilator na ravno in stabilno povrsino
20. Preden odstranite vtikac iz vticnice, vedno izklopite termoventilator i bunka termostata
obrnite v minimalni polozaj. o _ . . N
21. Ne uporabljajte termoventlator v prostorih z visoko vlaznostjo — kopalnice, tusi, bazeni itd.
Vlaga lahko povzroci kratek stik ali okvaro naprave.
22. Termoventilator ki deluje ves ¢as morg biti pod nadzorom in v oceh. Prihaja iz sobe, kjer
d’?lvuj_e termoventilator jo vedno izklopite. Ce termoventilator ne deluje vedno odklopite Vtic iz
vtiénice.
23. Ne prikljuCite termoventilator na avtomatsko spotikanja, npr. toplotna naprava za

39



upravljanje ali Casovnik.

24. \Inetljive snovi npr. pohistvo, posteljnina, papir, oblacila, zavese, itd. ohranjajte v razdaljo
vsaj en meter od termoventilator.

25. Med delovanjem ne pokrivajo napravo, niti postavljati nobenih predmetov. Ne uporabljajte
napravo za susilni krpe.

26. Napajalni kabel nije mogoce doloCiti nad termoventilator, ne sme dotikati ali biti v bliZini
nj;agowh vrocih povrsin. Ne postavljajte termoventilator ispod vticnico.

27. Grelne povrsine lahko segreje na temperaturo nad 60 °C. Termoventilator mora biti na
mestu, da se otroci in zivali, niso imeli dostopa do njega.

28. Naprava se ne more namestiti ali uporabljati v vozilih.

29. Znotraj napravo obstajajo deli, ki so lahko vroce ali povzroca isker. Ne vkljuCite
ternglqventnat_or v krajih, kjer se uporabljajo ali skladisCijo snovi, kot so bencin, barve ali drugi
vnetljivi snovi.

OPIS IZDELKA: LED KERAMSKI Ventilator

1. Nadzorna plo$¢a 2. Digitalni zaslon

3. Odvod toplote 4. Preklopno stikalo (name$¢eno na dnu)
5. Stikalo za vklop 6. Nosite rocaj

7. Napajalni kabel

NADZORNA PLOSCA

A. Gumb ON / OFF / nacin pripravljenosti B. Gumb za ogrevanje

C. Oscilacijski gumb D. Tipka za merjenje ¢asa
E. Gumb za nastavitev temperature F. Ikona nizke toplote 900 W
G. lkona visoke temperature 1800W |. Ikona zelene temperature
H. Ikona aktiviranja timerja

UPORABA NAPRAVE

1. Ko je stikalo za vklop (5) na zadniji strani naprave vklopljeno, uporabite stikalo za vklop / izklop (A) za vklop naprave. Ko pritisnete, se
aktivirajo druge funkcije. .

2. Ko enkrat pritisnete tipko,za ogrevanje (B), se bo na zaslonu zasvetila ikona (F). Ce drugi pritisk aktivirate visoko stopnjo ogrevanja, se na
zaslonu zasveti ikona (G). Ce pritisnete gumb za ogrevanje (Bz, se tretji nacin ogrevanja izklopi.

3. S pritiskom gumba za nastavitev temperature (E? lahko nastavite Zeleno temperaturo v obmogju 10-35 ° C. ZaZelena raven temperature
bo na zaslonu prikazana s ikono (H). Za znizanje temperature pritisnite tudi gumb za nastavitev temperature (E). Ko je dosezena Zelena
sobna temperatura, bo naprava prenehala o?revati. aprava bo pihala zrak s temperaturo, ki je blizu vsebnosti temperature okolice.

4.8 pritis_k(k)lm r1|a gumb €asovnika (D) izberete Zeleno ¢asovno delovanje od 1 do 8 ur. Zaslon bo zasvetil ikono (1). Ko pretece Cas, se bo
naprava izklopila.

5. g pritiskom gumba za nihanlje (C) - zadrzite daljSi ¢as - za aktiviranje nihanja v smeri levo-desno in ponovno iszuéite pritisk.

6. Po delovaniju pritisnite stikalo za vklop / izklop gA), naprava se bo samodejno ohladila in po 30 sekundah izklopila.

VARNOSTNA PORTEKCIJA

1. PRE PRAVNEGA PREKLOPA Vas grelnik je zasnovan tako, da grelnik samodejno izklopi, ko je obrnjen naprej ali nazaj. Enota se
samodejno vklopi, ko se vrne v obiCajni pokonéni polozaj. Ne uporabljajte na preprogah z debelimi in dolgimi kupi, saj grelnik morda ne bo
deloval, ker stikalo za prevrnitev ni aktivirano.

2. ZASCITA PREHRANA'V primeru nengvadnega pregrevanja varnostna naprava napravo samodejno izklopi. Po kratki fazi ohIajanH'aJe
aparat ponovno pripravljen za uporabo. Ce $e vedno opazite isto napako kot zgoraj, izvlecite vti€ iz vtiCnice in se posvetujte s pooblastenim
prodajalcem v oddelku za prodajo.

OPOZORILO: Med uporabo se ne dotikajte in ne pokrivajte dovoda in izstopa zraka.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
1. Prepricajte se, da je termoventilator ni vroc.
2. Pred CiScenjem izvlecite vtikac iz vtiCnice.
3. Imejte vstopne in izstopne odprtine Ciste. Ne dovolite, da odlaganje prahu na njih.
4.7Za ciééenlje uporabite suho ali rahlo vlazno krpo.
I

5. Ne potapljajte naprave v vodo.

TEHNICNI PODATKI Naprava spada v Il izolacijski razred.
Napetost: 220-240V 50Hz Naprava je skladna z direktivami EU:
Mo¢: 1800W - O nizki napetosti (LVD)

- Elektromagntski kompatibilnosti (EMC)
- Naprava ima CE oznako na tipski plo$¢ici

Zadcita okolja. Prosimo logite kartonske Skatle od plastiénih vre¢ ter jih odvrzite v primerne koSe za smeti. OdsluZene naprave zavrzite v zbime centre
zaradi nevarnih komponent, ki lahko ogrozajo okolje. Naprave ne zavrzite v navaden ko$ za smeti.
—
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PYCCKUN

OBLME YCNOBWA BE3OMACHOCTW. BAXHAA NHOOPMALIMA MO BE30MACHOCTW.
BHUMATE/TbHO MPOYTUTE N COXPARWTE.

YCnoBus rapaHTun Apyrue, ecnn YCTPOMCTBO UCMOMNb3YETCs B KOMMEPYECKUX LIENsIX.

1.[Jo Hayana ynoTpebneHuns ycTponcTBa NpounUTaTh MHCTPYKLIMIO 0OCIYXMBAHMUS W

[1encTBOBATL MO Yka3aHWAM cofiepxalynmcs B Hel. [NponssoanTenb He HeceT

OTBETCTBEHHOCTb 3a BPEA NPUYMHEHBIN YNOTPebeHnem yCTPONCTBa He B COOTBETCTBUN C

€ro npegHa3HaYeHNEM WU ero HECOOTBETCTBYHOLLMM 0BCTy)XMBAHUEM.

2.YCTpOWCTBO CYXMT TOMbKO ANs fJoMaluHero ynotpebneHns. He ynotpebnsats ¢ gpyron

LiesTbto, He B COOTBETCTBUW C €ro NpeaHasHavyeHneM.

3.YCTPONCTBO Hafo NOAKMHOYMTL TOMBKO K rHe3gy 220-240B ~50y. [ns noBbieHUS

Be3onacHoCTy ynoTpebneHns,, kK O4HOM Lienn Toka He Halo OAHOBPEMEHHO BKMOYaTb MHOTMe

ANEKTPUYECKNe YCTPOUCTBA.

4 Hapo cobnopatb 0COBEHHYH OCTOPOXHOCTb BO BpeMs ynoTpebrieHns yCTporcTea, Koraa

BONM3N HaxogsTca AeTu. He Hago aonyckaTb AeTei K pasBneyeHnsm ¢ yCTPONCTBOM, HE

aspeLuan H1 AETSM HU NINLAM He NO3HaKOMIEHHbIM C YCTPONCTBOM Ha ynoTpebneHue ero.

.YCTpOWCTBO He npedHa3HaveHo Ans ynotpebneHns nuuamm (B TOM Yucne 4eTbMi) ¢

OrpaHUYEHHON (PU3NYECKON CMOCOBHOCTBIO, CNOCOBHOCTBIO K OLLYLLEHMIO NN YMCTBEHHOM

CNOCOBHOCTBIO UMK C OTCYTCTBMEM OMbITa U MO3HAKOMIEHWS C YCTPOWCTBOM, Pa3Be, YTo

9TO NPOMCXOANT NP HaA30pE NLA OTBETCTBEHHOTO 3a X 6e30MacHOCTb 1 B COOTBETCTBUM

C VHCTpYKLMen ynoTpebneHns yCTporncTaa.

6.Bcerna nocne okoH4YaHust ynoTpebneHns, yaanm LWTencenb 13 NUTatLLero rHesaa

npuaepxveas rHesno pyko. HE TaHyTb 3a ceTeBoi kabesb.

7.He norpyxait kaberb, LTeMNcesb, Takke BCE YCTPOMCTBO B BOAE UNM APYrov XuakocTu. He

BbICTaBMSIN YCTPOWCTBO Ha AENCTBUE aTMOCGEPHBIX YCMOBMI (OXAS, COMHLA 1 Np.), HE

ynome?n;u?l MpM YCNOBKSX NOBbILIEHHO BMAXHOCTH (BaHHbIE KOMHATbI, BaXHbIE NETHNE

LOMUKK).

8.Meprogyyecku NpoBepsi COCTOSHUE NUTatOLLero Nposoga. Ecnn nuTatoLwmin nposoa

NOBPEXAEH, Er0 AOMKHA 3aMEHUTL CreLManianpoBaHHas peMOHTHas MacTepckas Ans

naberaHus yrposbi. )

9.He ynotpebnsit yCTPOMCTBO C NOBPEXAEHHBIM NUTAOLLMM NPOBOAOM WM KOrAa OHO ynaso

Uy BbINo NOBPEXAEHO KaknM-HUBYAb ApyriM 06pa3oM 1 OHO HENpPaBWbHO paboTaeT.

He ocyLuecTBnsil peMOHT yCTPONCTBa CaMOCTOATENBHO, TaK KaK TO YrpoXaeT nopaxeHnem

TOKOM. [loBpEXAEHHOE YCTPOWUCTBO Nepeaan B COOTBETCTBYIOLLYHO CEPBUCHYIO TOYKY ANs

NPOBEPKM UK OCYLLECTBIIEHNS PEMOHTA. BCE PEMOHTBI MOTYT OCYLLECTBSATH TOMNBKO

CEPBUCHBIE TOYKM, Y KOTOPbIX HA 3TO NpaBo. HenpaBuIbHO OCYLLECTBNEHHBIN PEMOHT MOXET

CMPUYUHATL CEPbE3HYIO YrPO3Y A1 NONb30BaTeNs.

10.Hapo ycTaHaBnuBaTh YCTPOUCTBO HA XONOAHOM, YCTONYMBOW, POBHOW NMOBEPXHOCTMH,

Aaneko HarpeBatoLLENCs KyXOHHON TEXHUKM TaKo Kak: aNeKTpuieckas nnuTa, rasosas

ropeska u ap.

11.He ynotpebnsath yCTpoicTBo BOMM3N NErkoBOCMIaMEHSIOWMXCS MaTepuanos.

12.MNpoBof NUTaHKUs He MOXET BICETL 3a KpaeM CTos1a UK COonpuKacaTbesl K ropsunm

NOBEPXHOCTSM.

13.He ocTaBnsit yCTpOCTBO BKMOYEHOE B rHE3A0 6e3 Hagaopa.

14.[1ns [ONONHNTENBHON 3aLLUMTbI PEKOMEHAYETCS YCTaHOBUTL B CETU YCTPONCTBO

3awmtHoro oTknodeHns (Y30) ¢ HoMMHanbHLIM AnddepeHumansHbIM TokoM He 6onee 30

Mi | ‘J‘Iﬂ YCTaHOBKY, NOXanyncra, 0bpaTuTech Kk KBanuguLMpoOBaHHOMY 3NEKTPUKY.

15. He ucnonb3yite ycTporncTBO BONM3N BOAbI, HAaNpUMep:. B AyLUe, BAHHON U1
Ha[ pakoBWHOW C BOLOW.
16. Ecnun ycTponcTBO 1Cnonb3yeTcs B BaHHOW KOMHATE, MOCIE ero 1CMnonb30BaHus, BblHbTE
BUIKY 13 PO3ETKM, TaK kak 61M30CTb BOAbI NPEACTaBNSET PUCK, faxXe e YyCTPOMCTBO

BbIKIMHOYEHO.
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17. YCTPONCTBO He MOXET ObITb 3aMOYEHO. ECnn yCTPOMCTBO ynano B BoAy, HeMea1eHHO
BbIHbTE BUIKY 13 pO3eTkW. He BknaabianTe pyku B BOAY, KOrAa YCTPOWCTBO BKMHOYEHO.
Mepesn NOBTOPHBIM UCMOMNb30BaHMEM OHO AOMKHO BbITb NPOBEPEHO KBAMNULMPOBAHHBIM
9EKTPUKOM

18. Henb3s GpaTb YCTPOMCTBO UMK CETEBOW aganTep MOKPbIMUA pyKamu.

19. TennoBeHTUNATOP LOMKEH CTaBUTLCS TOMNBKO Ha NNOCKME 1 YCTONYMBbLIE NOBEPXHOCTM.
20. MNepep TeM KaK BbIHYTb BUIKY 13 PO3ETKM, BCEraa BbIKIKOYanTe TENNOBEHTUNATOP
NOBEPHYB PerynsaTop Tepmoctata B MUHUMAabHOE NOSTOKEHE.

21. He ncnonb3ynTe TENMOBEHTUNIATOP B NMOMELLEHUSX C BbICOKOW BIAXXHOCTbIO - BAHHbIX
KOMHaTax, AyLweBblX, 6acceitHax 1 T.4. BnaxHOCTb MOXET Bbl3BaTb KOPOTKOE 3aMblKaHWe
WM HEMCNPABHOCTb.

22. PabotatoLuuii TENNOBEHTUNATOP JOMKEH BCE BPEMS HAX04UTbCS Moz HabrioLeHeM.
Bcerga BbIknoyanTe TENNOBEHTUNATOP Nepes BbIXOAOM M3 KOMHaTbI. Beerga oTkovante
TENOBEHTUNATOP W3 PO3ETKW ECAIM OH He paboTaer.

23. He nogkriovanTe TENNOBEHTUNATOP K YCTPONCTBAM aBTOMATUYECKOTO BbIKITHOYEHMS,
Hanpumep: NporpamupyembiM TepMOPEerynsaTopam Ui 4acoBbIM BbIKNKOYATESNAM.

24. JlerkoBocnnameHsoLLMeCs MaTepuansl, Hanpumep: Mebenb, nocTens, bymary, ogexay,
LUTOPbI U T.A4. HAAO0 XPaHUTL HAa PAaCCTOSHAW HE MeHee OAHOro MeTpa OT TEMIOBEHTUNATOPA.
25. He npukpbIBanTe YCTPOWCTBO BO BPEMS SKCMNyaTaLun U He KaguTe Ha Hero HUKakux
npeameToB. He ncnonb3yinTe yCTPOMCTBO AN CYLIKM OAEXAbI.

26. [poBoA NUTaHNS HeNb3s KNacTb Ha YCTPOMCTBO, @ TakKe OH HE MOXET KacaTbCs Uiu
nexarb BOMM3N ropsunx NoBepxHoCTen. He ycTaHaBnmBaiTe YCTPOUCTBO NOA PO3ETKOM.
27. HarpeBartenbHble NOBEPXHOCTH MOTYT HarpeBaTbCst 40 TemnepaTtypsbl Boiwe 60 ° C.
TennoBeHTUNATOP AOMKEH HAXOAUTLCS B TaKOM MECTe, YTODbI JETU U XMBOTHbIE HE UMESH
K HEMY AOCTyn.

28. He ycTaHaBnuBaTh ¥ He UCMONb30BaTh TEMIOBEHTUNATOP B TPAHCMOPTHBIX CPEACTBAX.
29. BHYTpM YCTPOIACTBA €CTb YaCTH, KOTOPbIE MOTYT ObITb FOPAYNMI, U BbI3bIBATHL UCKbI.
He BKnovainTe TENNOBEHTUNATOP B MECTAX, e UCMONb3YITCS UK XPaHATCS Takue
MaTepuanbl, kak: 6eH3WH, Kpacku Unu gpyrie NerkoBocniaMeHsoLLMecs BeLLecTsa.

OMUCAHWE NMPOAYKTA: LED KEPAMUYECKNA BEHTUNATOP
1. TaHenb ynpaBnexus 2. Undpposon gucnneit

3. OtBop Ténna. 4. OnpokuabIBaOLLMIACS NepekmioyaTenb (PacronoXeH Ha OCHOBaHWN).
5. BbIkntoyatens nuTaHns 6. Pydka ans nepeHocku

7. WHyp nutanmus

MAHEJb YNPABNEHWA

A. Knonka BKI1/ BbIKI1/ Pexum oxugaHus B. KHonka o6orpesa

C. KHonka konebanuii D. KHonka Taimepa

E. KHonka perynupoBkw Temnepatypbl F. 3Ha4ok Huakoro yposHsa Harpesa 900 Bt

G. 3Havok BbICoKoi1 TemnepaTypbl 1800 BT |. 3Hayok Tpebyemon TemnepaTypbl

H. 3Hauok akTuBaLum Taimepa

MCNONb3OBAHVE YCTPOUCTBA
1. Mocne BKNKYEHNS BbIKMOYaTENs NTaHUA (5) Ha 3aAHeit NaHenu yCTPOICTBa MCMOMNb3yiATe BbIKMoYaTeNb NTaHus (A), YTobbl BKMOUUTL
écH)oﬁcnao. Mocne HaxaTus apyrie yHKUMA OyayT aKTMBPOBaHLI.

. [pu ogHOKpaTHOM HaxaTiy KHoMkK Harpesa (B) akTuBmMpyeTcs HU3KMiA ypoBeHb HarpeBa, Ha aucnnee 3aropaetcs 3Hayok (F). Mpu
MOBTOPHOM HaXaTuy aKTUBMPYETCS BbICOKUA YPDOBEHb Harpesa, Ha avcrinee aropaetcs 3Haqok (G). Moy Haxatim kHomki Harpesa (B)
TPETUN PexM Harpesa OyaeT OTKITIOYEH.

3. Haxag kHOMKy perynupoBku Temnepatyphbl (E), MOXHO oTperynupoBaTh xenaemyto Temnepartypy B avanasoHe 10-35 ° C. Tpebyembiii
YpOBEHb TeMI'IeEaTHpr yfeT otobpaxathbes Ha aucnnee sHaukom (H). YToBbl CHU3UTL TEMMEPATYpY, HaXMIUTE KHOMKY peryninpoBKiA
Temnepatypsl (E). [Tpn fOCTUKEHWM xenaemoit KOMHATHON TeMNepaTypbl YCTPOCTBO NPeKpaLyaeT Harpes. YCTpoicTeo byeT npodyBath
BO3YX C TEMMepaTypou, Griu3Kkoil Kk TEMNEPaType OKpYKatoLei Cpeap.

4. Haxas kHonky Tamepa (D), BbibepuTe xenaemoe Bpems paboTsl 0T 1 ao 8 yacos. Ha gucnnee 3aroputcs 3Hadok (1). Mo nctedernn
9TOr0 BPEMEHY YCTPONCTBO BbIKMIOUMTCS.

5. Haxas kHonky konebanus (C) - yaepxvsaiite ee fonblue - YT0Obl akTBMPOBaTH konebaHue BneBo - BNpaBo, YTODbI CHOBA OTKIOYUTL
HaxaTue.

6. Mocne paboTbl HaXMUTE BbIKNKOYaTENb (A), yCTPOMCTBO aBTOMATUYECKM OCTBIHET W BbIKo4NTCS Yepe3 30 cekyH.

BE3OMACHOCTb
1. MEPEKNIOYATESb HAKOHEYHWKA Baiu HarpesaTens npeaHasHayeH N aBToMaTU4eckoro OTKMIOYEHIs HarpesaTens npu HaknoHe
Brepes unv Hasagl. YCTPONCTBO aBTOMATUHYECKM BKIIOYMTCS, kak TOMbKO BEPHETCS B HOPMarbHOE BepTUKarnbHOe nonoxeHue. He
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1“cnonb3yinTe Ha TONCTLIX 1 AMMHHBIX BOPCOBBIX KOBPAX, Tak kak oborpeBaTenb MOXET He paboTaTb, Tak Kak nepekmnioyatens
OMpOKWUABIBaHWS He Bbin aKkTMBMPOBaH.

2. 3ALLUWNTA OT NEPETPEBA B cnyyae HeHopManbHOro neperpesa NpefoXpaHUTeNbHOE YCTPOMCTBO aBTOMATUYECKN BbIKITHOYaeT npubop.
Mocne kopoTkoil asbl oxnaxaeHns npubop cHosa roTos k paboTe. Ecnn Bbl NO-NpexHeMy 3ameyaeTe ToT ke AedeKT, YTO U BbiLLe,
BbIHbTE BUIKY 13 PO3ETKW 1 06paTUTECH K aBTOPU30BAHHOMY AUNepy B OTAEN NOCNENpPOAAXHOTO 0BCIYXMBaHNS.

MPEOYNPEXAEHWE. Bo Bpems 1CMonb3oBaHus He KacallTech U He 3akpblBaliTe BO31yX03ab0OPHWK 1 BO3AYXOBbIMYCKHOE OTBEPCTHE.

OYUCTKA N OBCNYXXNBAHUE
1. Y6eanTech, 4To TEMMOBEHTUNSTOP HE FOPSIUMIA.
2. [epen 04YMUCTKOM, BbIHBTE BUIKY U3 PO3ETKN.
3. ﬂepx(me BXOAHOE W BbIXOAHOE OTBEPCTUS B YNCTOTE. He N03BONSIiTe Ha OCaXAEHNE Mbln.
4. [Ins 0umCTKY KOpryca UCMONb3YMTe CYXyto UMK Cerka BNaxHy'o TKaHb.
5. He norpyaiTe yCTpoiCTBO B BOAY.

YcTpoiicTBo uMeeT |l knace u3onsuum u He TpebyeT 3asemnens.
TEXHWYECKME OAHHBIE YCTpoiicTBO 0TBEYaeT TpeboBaHmsM anpektus EC:
Harpmkeke: 220:2408 ~50ry Rmrnsa ho Srr o soomee e (EMC)
Mowytocts: 1800 Br I'Ipmgop MapKupoBaH gHaKOM cootBetcTaus CE.

3aboTsch 06 okpyxatoLert cpee.. YnakoBKy 13 kapToHa nepeaiite,noxanyicTa, Ha Makynatypy. MonuatuneHosble Meluku (PE) Bbikaath B

peaepByap Ans nnactMacchl. M3HOLEHHOE YCTPOICTBO HAZ0 NepeaaTth B COOTBETCTBYIOLLYIO TOUKY XpAHEHHS, TaK kak HAXOAALLMECSB

YCTPOIICTBEONACHbIE COCTABNSIHOLLYE MOTYT SBNATHCS YrPO30W ANst OKpYXKaloLLeit cpeabl. INeKTpU4eckoe yCTPONCTBO Hago nepeaath Takvm o6pasoM,

4T0GbI OrpaHN4MTL €10 NOBTOPHOE YNoTpeGneHie 1 1cnonb3oBaHue. ECr B yCTponcTBe HaxogsTes 6atapen, Ux HAAo BbITAHYTH 1 NepesaTh B TOUKY
I XpaHeHNs OTAEMbHO. YCTPOIICTBO He BblkuaaTh B pe3epayap Ans KOMMYHarbHbIX 0TX0f0B!

(DK) DANSKI
ALMINDELIGE SIKKERHEDSBETINGELSER
VIGTIGE INSTRUKTIONER FOR SIKKERHEDSVEJLEDNING
SKAL LASES GRUNDIGT OG GEMMES FOR FREMTIDEN
Lees venligst omhyggeligt og hold dig til fremtidige referencer
Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal. "
1.Ved at bruge produktet skal du lzese omhyggeligt og altid overholde nedenstaende
anvisninger. Fabrikanten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.
2. Produktet ma kun bruges indendgrs. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.
3. Den geeldende spaending er 220-240V, ~ 50Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det ikke
hensigtsmaessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontakt.
4 Veer forsigtig, nar du bruger omkring bern. Lad ikke bgrnene lege med produktet. Lad ikke
barn eller personer, som ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn.
5. ADVARSEL: Denne enhed kan anvendes af barn over 8 ar og personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til enheden, kun
under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev instrueret
om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa de farer, der er forbundet med dets drift.
Barn skal ikke lege med enheden. Renggaring og vedligeholdelse af apparatet bar ikke
udferes af bgrn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfgres under tilsyn.
6.Hvis du er feerdig med at bruge produktet, skal du altid huske at tage stikket forsigtigt ud af
stikkontakten, der holder stikket ud med handen. Traek aldrig stremkablet !!!
7.Under aldrig streamkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udseet aldrig produktet under
de atmosfeeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under fugtige
forhold.
8. Kontrollér strgmkabelens tilstand. Hvis stramkablet er beskadiget, skal produktet drejes til
et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige situationer.

9. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
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beskadiget pa nogen anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke at
reparere det defekte produkt selv, da det kan fare til elektrisk stgd. Skift altid den skadede
enhed til en professionel serviceplacering for at reparere den. Alle reparationer kan kun
udfgres af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfert forkert, kan
medfgre farlige situationer for brugeren.
10.Udseet aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller kakkenudstyr
som den elektriske ovn eller gasbraender.
11. Brug aldrig produktet teet pa braendbare stoffer.
12. Lad ikke ledningen haenge over kanten af [liteelleren eller rgre varme overflader.
13. Lad aldrig produktet forbinde til stramkilden uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i kort
tid, skal du slukke for den fra netveerket, tag stikket ud af stikkontakten.
14. For at give yderligere beskyttelse anbefales det at installere reststremmen (RCD) i
stramkredslgbet, med reststrem ikke mere end 30 mA. Kontakt professionel elektriker i
denne sag.
153 Brug aldrig denne enhed teet pa vand, f.eks .: Under bad, i badetube,

eller over vask fyldt med. vand.
16. Hvis du bruger enheden i badeveerelset efter brug, skal du tage stikket ud af
stikkontakten, fordi vand neerhed udger risiko, selvom enheden er slukket.
17. Lad ikke enheden eller stremforsyningen veere vad. Hvis enheden falder i vand, skal du
straks tage stikket eller stramadapteren ud af stikkontakten. Hvis enheden er tilsluttet, ma du
ikke leegge haender i vandet. Fa enheden kontrolleret af en autoriseret elektriker, inden du
bruger den igen.
18. Rer ikke ved enheden eller strgmforsyningen med vade haender.
19. Placer kun varmeovnen pa flad, stabil overflade
20. Sluk altid ventilatorvarmeren og indstil termostaten til minimum inden fiernelse
stikket fra stikkontakten.
21. Brug aldrig ventilatorvarmeren i rum med hgj luftfugtighed - badeveerelse, brusebad,
svgmning
pulier mv. Fugtigheden kan forarsage kortslutning og pavirke enheden.
22. Driftvarmeren skal altid vaere under tilsyn og i syne. hvis du
forlader lokalet med ventilatorvarmeren, sluk altid forvarmeren. Hvis ventilatorvarmeren er
ikke brugt, skal stikket fiernes fra stikkontakten.
23. Forbind ikke ventilatorvarmeren til den automatiske omskifter
temperaturregulerende enhed eller tidsafbryder.
24. Breendbare materialer, for eksempel mabler, sengetgj, papir, tgj, gardiner skal
holdes mindst en meter fra ventilatorvarmeren.
25. Undlad at dekke enheden eller seette genstande pa den, mens den er i brug. Brug ikke
enheden til at tgrre tgj.
26. Netledningen ma ikke placeres over ventilatorvarmeren, og den bar ikke berare eller
placeres i nzerheden af ivarmefladerne pa ventilatorvarmeren. Placer ikke
ventilatorvarmeren direkte under
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stikkontakten.

27. Varmefladerne kan opvarme til en temperatur pa 60 ° C eller hgjere. Ventilatorvarmeren
bar veere pa et sted, hvor bgrn og dyr ikke har adgang til.

28. Enheden er ikke beregnet til at blive installeret eller brugt i keretgjer.

29. Nogle dele inde i enheden kan veere varme eller forarsage gnistdannelse. Brug ikke
bleeseren i steder, hvor benzin, maling eller andre braendbare materialer anvendes eller
opbevares.

PRODUKTBESKRIVELSE: LED KERAMISK ventilatorvarmer

1. Kontrolpanel 2. Digital display

3. Varmeudigb 4. Tip-over-switch (placeret pa basen)
5. Teend / sluk-kontakt 6. Beer handtag

7. Netledning

KONTROLPANEL

A. ON / OFF / Standby Mode-knap B. Heat-knap

C. Oscillationsknap D. Timerknap

E. Temperaturindstillingsknap F. lkon for lav varme 900W

G. Ikon for hgijt varme niveau 1800W . @nsket temperaturniveauikon

H. Timeraktiveringsikon

BRUGER ENHEDET

1. Nér afbryderen (5) pa bagsiden af enheden er teendt, skal du bruge teend / sluk-knappen (A) til at teende for enheden. Nar der er trykket
pa, aktiveres de andre funktioner.

2. Ved at trykke én gang pa opvarmningsknappen (B) for at aktivere lavt opvarmningsniveau, lyser displayet ikon (F). Ved at trykke pa en
gang for at aktivere hgjt opvarmningsniveau, lyser displayet ikonet (G). Nar der trykkes pa opvarmningsknappen (B), slukkes en
varmetilstand for tredje gang.

3. Ved at trykke pa temperaturjusteringsknappen (E) kan den enskede temperatur justeres i omradet 10-35 ° C. @nsket temperaturniveau
vises pa displayet ved hjeelp af ikon (H). For at seenke temperaturen skal du ogsa trykke pa temperaturjusteringsknappen (E). Nar den
gnskede stuetemperatur ville veere opnaet, standser enheden opvarmning. Enheden bleeser luft med en temperatur teet pa indholdet af den
omgivende temperatur.

4. Ved at trykke pa timerknappen (D) valgte du den @nskede tidsindstilling fra 1 til 8 timer. Displayet lyser ikonet (I). Nar tiden er gaet,
slukkes enheden.

5. Ved at trykke pa svingningsknappen (C) - hold den lzengere tid - for at aktivere venstre - hgjre retningsoscillation, for at deaktivere tryk
igen.

6. Tryk pa On / Off-kontakten (A) efter betjening, enheden afkgles automatisk og slukkes efter 30 sekunder.

SIKKERHEDSPORTERING

1. OVER TIP SWITCH Din varmelegeme er designet til automatisk at slukke for varmeapparatet, nar den vippes fremad eller bagud.
Enheden teendes automatisk, nar den er vendt tilbage til sin normale opretstaende position. Brug ikke pa tykke og lange bunke teepper, da
varmeapparatet muligvis ikke fungerer, fordi omskifteren ikke er aktiveret.

2. BESKYTTELSE OVER VARME | tilfeelde af unormal overophedning lukker en sikkerhedsanordning apparatet automatisk. Efter en kort
afkelingsfase er apparatet klar til brug igen. Hvis du stadig bemaerker den samme mangel som ovenfor naevnt, skal du fierne stikket fra
stikkontakten og kontakte din autoriserede forhandler til din eftersalgsservice.

ADVARSEL: Under brug ma du ikke rare eller deekke luftindtag og luftudgang.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Serg for, at blaeseren ikke er varm.

2. Tag stikket ud af stikkontakten, inden apparatet rengares.

3. Hold luftindlgbs- og udlgbsabningerne rene. Lad ikke stev samle sig pa abningerne.
4. Renger huset med kun ter eller fugtig klud.

5. Seenk ikke enheden i vand!

TEKNISK DATA
Speending: 220-240V ~ 50Hz
Effekt: 1800W
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Af hensyn til miljget . Venligst overfor papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal
returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elektriske
enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet

opbevares separat.

YKPAIHCBHKA

YMOBW BE3MEKI BAXIINBI IHCTPYKLIIT 3 BE3NEKM BUKOPUCTAHHSA
3AMNPOWYETBCA NMOBUHHI 3AMTOBHIOBAHHA TA 3ABE3IMNEYEHHA [11A
MAMBYTHBOIO CMIACKY

["apaHTiNHi yMOBU BifPI3HAKTLCA, SKLLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETLCS ANS KOMEPLIIHOTO
BMKOPUCTaHHS.
1. MNepen BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY YBaXHO NpOYMTanTe Ta 3aBXan AOTPUMYIATECH
HaCTYMHUX IHCTPYKLiN. BupobHWK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a Byab-aki 36MTKK, NOB'A3aHi 3
Oyab-SKMM HenpaBUIbHUM BUKOPUCTAHHAM.
2.MMpoayKT BUKOPUCTOBYETLCA TifTbKW B NPUMILLEHHI. He BUKopUcTOBYMTE BUPIO ByAb-gKOH0
METOI0, SIKa He CyMiCHa 3 Ti 3aCTOCYBaHHSM.
3. MpupatHa Hanpyra 220-240B, ~ 50l 4. 3 MipkyBaHb 6e3neku He BapTO NigKNtoYaTH Kinbka
NPUCTPOIB 10 OAHIET PO3ETKU.
4. bynbTe 0bepexHi, KONy BUKOPUCTOBYETE HABKOMO AiTeN. He fo3BonsmnTe 4itam rpatu 3
npoaykToM. He fo3sonsite fitam abo nogsm, ski He 3HatoTb NPUCTPIN, KOPUCTYBATACH HAM
6e3 Harnsgy.
5.MPUBELEHHA. Llei npucTpin moxe BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMU CTapLLe 8 poKiB Ta
ocobamu 3 0BMeXeHUMM i3NYHUMK, YyTTEBUMM abO PO3YMOBUMI MOXKITMBOCTSIMI abo
noabMK, SKi He MatoTb JOCBiAY abo 3HaHb NP0 NPUCTPIN, NKLWE Nig HarnsaoM 0cobu, ska
BignoBiaace 3a ixHio 6e3neky, abo SKLLO BOHM OTpUMAIM iHCTPYKLT LWoao Be3neyHoro
BMKOPWCTaHHS MPUCTPOIO Ta 3HatoTb Npo Hebe3neky, nos's3aHy 3 ii pobototo. [itn He
MOBWHHI rpaTi 3 NPUCTPOEM. OumLLEHHs Ta 0BCyroByBaHHS NPUCTPOIO HE NOBUHHI
3AIMCHIOBATMCSA AITbMU, SIKLLO BOHM He cTapLue 8 pokis, i Lii 3aX04u 34INCHIOTLCS Nig
Harnsgom.
6. lMicns 3akiHYeHHs BUKOpUCTaHHS BUPODY 3aBXau nam'atante, o 06epexHo BUTSMHITL
LTencenb 3 PO3ETKY, sIka TPUMAE PO3ETKY pykoto. Hikonu He Tarante cunosuil kabenb !!!
7. Hikonm He knagitb kabenb XMBNEHHS, WTencens abo BeCb NpUCTPIN y Boay. Hikonm He
niggasanTe BUPiO aTMOCHEPHUM YMOBaAM, TakUM SK MPSIMUIA COHSHHWIA CBITNO YW AOLL, TOLLO.
Hikonu He BUKOpPUCTOBYTE BUPI6 Yy BOMOIMX YMOBAX.
8.MepiognyHo nepesipTe CTaH XMBNEHHS kabento. SAKLO Kabenb XUBMNEHHS NOLKOLKEHN,
NPOAYKT NOBUHEH BTV NOBEPHYTUI 40 NPOCECIAHOM MicLs Cryxbu, LWob 1oro 3amiHuTK,
W06 YHUKHYTW HEBE3NEYHMX CUTYaLin.
9. Hikonm He BUKOPUCTOBYITE BUPIO 3 NOLIKOMKEHUM Kabenem XmBReHHs abo SKLO BiH Oy
CKUHYTUI a0 NOLLKOMKEHW By ab-sKM iHLWIMM cnocobom abo SIKLLO BiH He npautoe
HaNeXHUM YHOM. He Hamaramtecs caMOCTINHO BigpeMOHTYBaTV AehEKTHUIA MPOAYKT,
OCKINbKM Lie MOXe NMPU3BECTU 40 YPaxXeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM. 3aBxXau nosepTante
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MOLLKOKEHNA MPUCTPIi Y npodbeciitHe micue cnyxbu, Wwob BigHOBUTM NOro. BCi peMOHTHI

pobOTY MOXYTb BUKOHYBATU NMLLIE aBTOPU30BaHI haxiBLi 3 06CnyroByBaHHs. HenpaBunbHui

PEMOHT MOXe NPW3BECTU A0 HeBEe3NeYHNX CUTyaLiin Ans KopucTyBava.

10. Hikonu He knagiTb BMpiG Ha rapsdi abo Tenni noBepxHi abo Ha KyxOHHI Npunaau, Taki sk

eneKkTpruyHa ayxoBka abo rasosuil NanbHUK.

11. Hikonu He BUKOPUCTOBYNTE NPOAYKT, BAN3bKMIA 4O rOPHOYMX PEYOBWH.

12. He po3sonsiTe WHypY BUCITW HaA KpaeM NivnnbHUKa abo oTopkaTues A0 rapsunx

MOBEPXOHb.

13. Hikonu He 3anuwanTe NpuCTpIn NiZKMIOYEHNM [0 SxXepena XueneHHs 6e3 Harnsgay.

HaBiTb KON NPUCTpIN NepepUBAETLCA Ha KOPOTKWI Yac, BIZKMKOYITL MO0 Bif Mepexi,

BiIKNOMITb JKMBMEHHS.

14. llo6 3a6e3neunTn 4OOATKOBHIA 3aXUCT, PEKOMEHAYETHCS BCTAHOBUTM NPUCTPI

3anuwukoBoro ctpymy (PKI) B cMnoBii NaHLk03i, a 3anuwKoBWA CTPYM He NOBUHEH

nepeuyBatit 30 MA. 3B'AXITbCA 3 NPOCECIHUM ENTEKTPUKOM Y LibOMY MUTaHHI.

15 7)) Hikonu He BUKOPMCTOBYITE Ligi NPpUCTpii NoGnuay BoAM, HAaNpUKNaa: nig ayliem, y
BaHHII/I abo Haz pakoBWHOID, HAMOBHEHOK BOLOHO.

16. AKLLO nicns BUKOPUCTAHHSA BUKOPUCTOBYBATH NPUCTPIA Y BaHHI KIMHATI, BUMITb

LUTEencenb i3 PO3eTKM, OCKINbKM BIM3bKICTb BOAW MPU3BOANTL [0 PU3MKY, HABITb SKLLO

NPUCTPI BUMKHEHO.

17. He po3sonsite npuctporo abo aganTepy KUBNEHHS BONOTUM. FKLLO NPUCTPIi

noTpanuTb y BOAY, HEranHO BUIMITB LTENCENb abo GNOK XMBMEHHS 3 rHi3aa. KL NpUCTpiN

XUBUTBCS, HE KNagiTb pyku B Body. [lepesipTe NpucTpii kBanigikoBaHUM €NeKTPUKOM, NepLu

HiX BUKOPUCTOBYBATH MO0 3HOBY.

18. He TopkaiTech npucTporo abo agantepa XMBMEHHS MOKPUMI pyKaMu.

19. MocTaBTe HarpiBay BEHTUNATOPA NULLE Ha PiBHY, CTabinbHY NOBEPXHIO

20. 3aBXaun BUMUKaNTe BEHTUNSATOP Ta BCTAHOBITb PEryNATOP Ha MiHIManbHUI piBeHb Nepea

BUAANEHHAM

LTencenb 3 rHisga.

21. Hikonu He BUKOPUCTOBYITE HarpiBay BEHTUNATOPA Y NPUMILLEHHSX 3 MiABULLEHO

BOMONICTIO - BAHHY KiMHATY, yLIOBY KiMHATY, MyiaBaHHS

BaceliHn ToL0. BonoricTb MoXe CNpUYUHATI KOPOTKE 3aMUKaHHS!, @ TakoX BNWBaTh Ha

MOLLKOZKEHHS MPUCTPOIO.

22. Pobounit HarpiBay BEHTUNATOPA NOBUHEH MOCTIHO 3HAXOAMUTUCH NiA HArnsAoM Ta Ha

MicL. AKwwo Bu

3anuLuarTb KIMHaTY 3 onasioBayYeM BEHTUNATOPA, 3aBXAW BUMUKAUTE BEHTUNATOP. AKLLO €

onasnoBanbHUA BEHTUNATOP

He BMKOPUCTOBYETLCS, BUMKA XUBSIEHHS NOBUHHA BYTY BUMaHa 3 PO3ETKM.

23. He nigkniovanTe Harpisay BEHTUIATOPA, HanpuKnag, O aBTOMaTU4HOrO KOMyTaLiinHOro

NpUCTPOIO

MNPUCTPIN perynioBaHHs TemnepaTtypu abo nepemukay yacy.

24. [lerko3anmucTi Matepianu, Hanpuknag, Mebni, noctineHa 6inuaHa, nanip, ogsr, WTopK
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MOBUHHI

3bepiratv npuHaMHi OAMH METP Bif HarpiBava BEHTUNSATOPA.

25. He 3akpuBaiiTe NpuUCTpii Ta He KnadiTb Ha HbOTO HiskUX NpeaMeTiB nig Yac poboTtu. He
BUKOPUCTOBYWTE NPUCTPIN 4NN CYLLIHHSA OAAry.

26. LLHyp u1BNeHHs He cnif po3MmilLyBaTV Haf HarpiBavyeM BEHTUNATOPA, i BiH He MOBUHEH
TOpKaTUCA abo 6yTK poamiLLeHuin Bins rapsumnx NOBEPXOHb HarpiBava BeHTUnsTopa. He
PO3TaLLOBYWTE Migirpisay BEHTUNATOPA NPSIMO BHIU3Y PO3eTKa.

27. MoBepxHs HarpiBy Moxe Harpisatucs oo temnepatypu 60 ° C abo suwe. Harpisay
BEHTUNATOPA

MOBMHHI BYTM B MiCLji, A AiTV Ta TBAPWUHW HE MaOTb JOCTYNY.

28. TpuCTpii He NpU3HAYEHUI 4115 YCTaHOBKM abo BUKOPUCTaHHS B TPAHCNOPTHUX 3acobax.
29. [lesiki petani BcepeamHi npucTporo MoxyTb 6yTi rapsummm abo BUKNMKATK iCKpiHHS. He
BMKOPWCTOBYWTE HarpiBay BeHTUNATOpa

MicLs, e BUKOPUCTOBYHOTbCS abo 3bepiratoTbes BeH3nH, (hapbu Ta iHLWi Nerko3anMucTi
Matepianu.

onmc I'IPOJIYKLII'I': HarpiBay CBITNOAIOAHOMO KEpaMiYHOTO BEHTUAATOPA

1. Manenb ynpasniHHs 2. Undbposuit gucnneii
3. Buxig Tenna 4. MNepemunkay nepekuaaHHs (posTalloBaHni Ha baai)
5. BuMukay XvBneHHs 6. HociTb pyuky

7. WHyp XuBneHHs

MAHENb YNPABNIHHA

A. KHonka ON / OFF / Peskum ouvikyBaHHS B. KHorka HarpiBaHHs

C. KHonka konuBaHb D. KHonka Tanmepa

E. KHorka perynioBaHHs Temnepatypu F. 3Hauok 900 BT 3 HM3bKIM HarpiBaHHsIM
G. 3Hauok Bucokoro pieHs Tenna 1800 BT |. 3Hauok HaxaHoro piBHs TemMnepaTypy

H. MikTorpama akTuBaLlii Tanmepa

BUKOPUCTAHHA NPUCTPOIO

1. Nicns BKMtoYeHHS BUMMKaYa XmBNeHHS (5) Ha 3aaHii naHeni NPUCTPOI0 BUKOPUCTOBYWMTE NEpeMUKaY yBIMKHEHHS / BUMKHEHHS (A) Ans
XUBNEHHs npucTpoto. [icns HaTUCKaHHS iHLWi hyHKLT ByayTb akTMBOBaHI.

2. Micns HaTUCKaHHS KHOMKW Harpiy (B) oauH pa3 akTUBYETBCS HU3bKWIA PiBEHb HarpiBy, Ha Aucnnei 3aroputbest 3Hayok (F). HaTuckaHHs
BAPYre aKTMBYE BUCOKMA PiBEHb HarpiBY, Ha Avcrnei 3aroputbes 3Haqok (G). Mpu HaTCKkaHHi KHoMku Harpisy (B) pexum TpeTboro yacy
6yne BigKnio4eHuit.

3. HatucHyBLLM KHOMKY peryntoBaHHs Temnepatypy (E), 6axaHy Temnepatypy MoxHa perynioBati B mexax 10-35 ° C. BaxaHuin piBeHb
Temnepatypu byae nokasanuin Ha aucnnei nikrorpamoto (H). [ins 3HKEHHS TemnepaTypy HaTUCHITL TaKOX KHOMKY PerysoBaHHs
Temnepatypu (E). Konm 6yae pocsrHyTa baxaqa Temnepatypa B NpUMILLEHHI, NPUCTPIli NPUNMHUTL HarpisaHHS. MpucTpiit byae npoaysatn
MoBITPS 3 TEeMNepaTypoto, 6rM3bKoL0 40 3MICTY TeMnepaTypi HaBKOMMLLHBOTO CEPEAOBULLA.

4. HatucHyBLum kHonky Taitmepa (D), Bubpas noTpibHmit yac pobotu Big 1 8o 8 roguH. Ha gucnnei 3aroputbes 3Hayok (1). Micns 3akiHueHHs
yacy npuCTPIN BUMKHETBCS.

5. HatucHyBLum kHonKy konusaHHs (C) - TpumaliTe ii 4OBLUE - aKTUBYITE KONMBAHHS NIBOPYY - NpaBOpyY, AeaKTUBALlisl HAaTUCHITL Lue pas.
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6. Micns poboTH HATUCHITL NepeMUKaY YBIMKHEHHS / BAMKHEHHS! (A), NPUCTPIli aBBTOMATUYHO OXOJIOHE Ta BUMKHETbCS Yepe3 30 cekyHA.

BE3MEYHA NOPTEKL|IA

1. HAL MIAKNKOYEHHA Baw Harpisay npuaHayeHuii Ans aBTOMaTUYHOIO BigKMIO4YEHHS HarpiBaya npy Haxuni Bepeg abo Hasag,
[MpucTpilt aBBTOMATUYHO BKMIOYAETHCS, KON BiH MOBEPHETLCS Y CBOE HOPMArbHE BEPTMKANbHE NOMOXEHHS. He BUKOPUCTOBYMTE Ha TOBCTUX
i OBIUX KUMMMOBMX KMIIMMaX, OCKIMbKM YTEMOBaY MOXe He NpaLoBaTh, OCKiMbKM NepemMukay NepekuaaHHs He akTMBOBaHO.

2. 3AXUCT MNEPENALY Y pasi HeHopmanbHOro neperpisy 3anobikHuin npunaa Bigknioyae npunag asTomatyHo. Micns kopoTkoi daan
OXONOMKEHHS NpUNaz 3HOBY rOTOBMIA 10 BUKOPUCTAHHS. FAKLIO BW BCE-TaKV MOMITUMM TOW Camuii AedheKT, sk 3a3HaYEHO BULLE, BUMITL

wiTencenbHy BUNKY 3 PO3ETKU i 3BepHinCﬂ [0 YNOBHOBaXEHOro gunepa oo Biﬂ,ﬂ,iﬂy nicnﬂnpona»(Horo O6CﬂyFOByBaHHﬂ.

MOMNEPEIXEHHSA: Mig yac BUkopuUCTaHHS He TOpKaTeCs i He 3aKkpuBaiTe BXif, i BUXif MOBITPS.

OYMLLEHHA TA OBCITYTOBYBAHHA

1. MepekoHaiTecs, WO onanoBanbHUK BEHTUNSTOPA He rapsumii.

2. MNepeq YMLLEHHAM NPUCTPOIO BUTSITHITh LUTEMNCENb 3 ENEKTPUYHOI PO3ETKN.

3. TpumaitTe BXiaHi Ta BUXigHI 0TBOPU NOBITPS YucTUMU. He Ao3BoNsiTe NNy 36upaTi Ha OTBOpaXx.
4. OumCTiTb KOpMYC NULLE Cyxoto abo BOMOTii TKAHUHOK.

5. He 3aHyptoitTe npucTpiit y sogy! Y iHTepecax HaBKOMMLLHBLOTO CePeAoBULa.

Byab nacka, BigaaiiTe kapToHHY ynakoBky B MicLe 36opy Mykynatypw. MonituneHosi miwku (PE)

TEXHIYHI JAHI BMKVHYTYW B CMITHWUK ANs NNacTuky. BignpavboBaHuii npucTpiit noBuHeH 6yTy BignpasneHui y

Hanpyra: 220-240 B ~ 50y BiANOBiAHY TOuKy 36epiraHHsi, TOMY LLO B NPUCTpOi € Hebe3neyHi iHrpeieHTH, SiKi MOXYTb CTaHOBUTH

MoTyxHicTb: 1800 BT 3arpo3y HaBKOMULLIHLOMY CepeaoBULLY. ENekTpuyHmit npucTpiit NoTpibHO NOBEPHYTY Tak, o6
0BMEXUTY 10ro NOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. AKLLIO y MpucTpoi € BaTepeiku, To NOTPIBHO X BUTAMHYTH i

E BiAAaTV 0 BiANOBIAHOMO NYHTKY.

—

CPIICKK

BE3BEAHOCHWM YCITOBM BAXHA YTYTCTBA 3A BE3BEAHOCT YMNOPABE
MPOYNTAJTE NAXIBMBO U SAJEANTE 3A BYAYRY PEOEPEHLNJY

Ycnosw rapaHumje cy pasnnynTi ako ce ypehaj Kopuctu y komepumjanHe cepxe. "
1. MNpe ynotpebe npon3soga, NaxrbMBO NPOYMTajTE W yBEK OAroBapajte cneaehum
ynytctBuma. [ponssohay He ogroeapa 3a 6uno kakey TeTy 36or 6uno kakee
anoynotpebe.
2.[pon3Bog ce KOpUCTK Camo Yy 3aTBOPEHOM NPOCTOpY. HemojTe KOpUCTUTU NPOU3BOA Y
Buno Kojy CBpXY Koja Huje komnaTubunHa ca heroBoM ansmkaLmjom.
3.BoaHu HanoH je 220-240B, ~ 50X3. 360r CUrypHOCHWX passiora Huje NpuknagHo
noBe3uBarse BuLLE ypehaja ca jeQHUM YTUYHULIOM.
4.MoTpebute npeBmaHOCT NpunnkoM ynotpebe oko aeue. He fossonute gjeuy aa ce
urpajy ¢ npon3sogoM. Hemojte J03BONUTY Jeuu UM fbyauma Koju He 3Hajy ypehaj aa ra
kopucTe 6e3 Haa3opa.
5. YITO30PEHKE: OBaj ypehaj Moxe kopucTUTK fjeLa ctapujux of 8 roauHa u ocobe ca
CMatbEHUM (PU3NYKIM, CEH3OPHUM UIM MEHTaMNHUM cnocobHocTMMa unm ocobama 6e3
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MCKyCTBa UK 3Hawa 0 ypehajy, camo nof Haa3opoM ocobe OAroBOpPHe 3a HUXOBY
CUTYPHOCT WNK aKo Cy yno3HaTu ca 6e3beaHom ynotpebom ypehaja 1 aa cy cBeCHu
OMacHOCTU MOBe3aHMX ca HeroBuM AernosareM. [leua He 61 Tpebaro aa ce urpajy ca
ypehajem. Yuwhete 1 ogpxasare ypehaja He cMejy Aa pajge aeua, 0CUM aKo HUCY
cTapujv o 8 roguHa u 0Be akTMBHOCTU Ce OABWjajy NMoA HaA30pOoM.
6. HakoH LwTo 3aBpLuKTE Ca Kopullhewem Npou3Boaa, YBEK 3anamTuTe a HeXHoO
YKMOHUTE YTWKaY M3 YyTUYHULE 3@ ApXKake eNEKTPUYHE yTUYHMLE ca pykoM. Hukaaa He
noenayute kabn 3a Hanajame !!!
7. He cTaBrbajte cTpyjHM kabn, yTukay unu uutae ypehaj y Bogy. Hukaga He usnaxumre
NpOW3BOA aTMOCKEPCKMM YCIOBMMA Kao LUTO CY AMPEKTHO CYHYEBO CBETIIO UK KU1
nTa. Hukaga He KopucTuTe NPOU3BOS Y BIIaXHUM YCrOBUMA.
8.MepuoanyHo NpoBepuTe CTake HanojHor kabna. Ako je kabn 3a Hanajare owTeheH,
npon3eoa Tpeba okpeHyTU Ha nokauujy NnpoecroHanHe ycnyre koja Tpeba 3amMmeHnTy
kako 6u ce n3berne onacHe cutyaumje.
9. He kopucTute npoun3Bog ca owTeheHum kabrom 3a Hanajake Unm aKo je nao unm
owTeheH Ha 1Mo Koju ApYr1 HAYMH UK aKo He paam ucnpasHo. He nokylwasajTe camu
nonpaB1TK NPOU3BOA, jep MOXE JOBECTU 40 CTPY|HOT yaapa. YBek OkpeHuTe owTeheH
ypehaj Ha npohecnoHarnHy nokauujy 3a nonpasky. CBe nonpaske mory obasrbaTi camo
oBnawheHu cTpyyrauu. [onpaska Koja je HanpaBrbeHa HEMPaBUITHO MOXE 13a3BaTy
onacHe cuTyauuje 3a KOpUCHUKa.
10.He cTaBuTe npon3soa Ha unn 6nmay Bpyhnx nnm TONAMX NOBPLUMHA UK KYXMHCKUX
anapara Kao LUTO Cy enekTpuyHa nehHuLa UM NAUHCKA FOPUOHKK.
11. He kopucTute nponssog 61m3y Bpenor Mmatepujana.
12. He po3sonute aa kaban Bucy npeko ueuLe bpojava nnv goavpyje spyhe noBpLUMHE.
13. He ocTaBrbajTe Npoun3Bog NpUKIbYYeH Ha M3BOP Hanajaka 6e3 Hagsopa. Yak 1 kaga je
ynoTpeba npekuHyTa KpaTko BPEME, UCKIbYUMTE ra U3 MPEXE, UCKIbYYNUTE Hanajakbe.
14. [1a 6u ce 06e3beauna gogaTHa 3allTuTa, npenopyuyyje ce yrpaaka ypehaja 3a
ocratke (PLJ) y cTpyjHOM ckrony, npu YeMmy pesuayanHa ctpyja Huje Beha og 30 MA.
ObpaTtuTe ce CTPY4YHOM CTPYUHbaKy O OBOM NUTakbY.
1 He kopuctuTe 0Baj ypehaj 6nnay Boge, HNp .: MOA TyLEeM, y Kaau,

@ nnm VIF()SHa,D, cynonégg ngfyl-beHﬁonom. i ' !
16. Ako kopucTUTe ypehaj y KynaTuny HakoH ynotpebe, yKIoHUTE YTUYHULY U3 YTUYHNULLE,
jep 6rmanHa Boge npencTasiba PU3NK, Yak 1 ako je ypehaj UCKIbyYeH.
17. HemojTe posonuti aa ce ypehaj unv ucnpaerbad Mokpa. Ako ypehaj naga y sogy,
ofMax W3BaguTe YTUYHULY UK aganTep 3a Hanajake u3 yTuyHuLe. Ako ce ypehaj
Hanaja, He cTaBrbajTe pyke y BoAay. [poBepute fa nu je ypehaj nposepuo
KBanMMUKOBaHM eflekTpuyap npe Hero LUTO ra NOHOBO ynoTpebuTe.
18. HemojTe poaupveaty ypehaj unu agantep 3a CTpyjy MOKpUM pykama.
19. MocTaBuTe rpejay BEHTUIATOPa Camo Ha paBHY, CTabUIHY NOBPLLUMHY
20. YBeK UCKIbYuunTeE rpejay BEHTUATopa v NocTasunTe yrme TepMocTtara Ha MUHUMYM,
npe Hero WTO ra YKMNoHUTe
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YTUYHULY M3 YTUYHULE.
21. Hukaga He KopUCTUTe rpejay BEHTMMaTopa y npocTopujamMa ca BUCOKOM BaxHOLWNY -
KynaTuso, Tyw KabuHa, Kynare

6aseHun uTa. BnaxHOCT MOXe M3a3BaTi kKpaTak crnoj 1 yTuuaTi Ha owTehere ypehaja.

22. PagHu BeHTMNaToOp Mopa buTi nof Hag30poM W Ha BUAMKY CTasHO. ako T

HanyLTajy npocTopujy ca rpujadem BeHTUNaTopa, YBEK UCKIbYYnUTE rpejad BeHTunatopa. Ako
je rpejay BeHTMNaTopa

He KOPUCTM Cce, ENEKTPUYHU YTUKaY MOpa BUTK YKITOKEH U3 YTUYHULE.

23. HeMmojTe NpukrbyynBaTit rpujad BEHTUIATOPa Ha ayTOMAaTCKu Npekugay, Ha npumep
ypehaj 3a KOHTPOSy TeMnepaTtype Unu Npekaay BpemMeHa.

24. 3anarbueu MaTepujanu, Ha NpUMEp HaMmeLwTaj, NoCTerbMHa, nanup, ogeha, 3asece
Apxatv 6apem jegaH MeTap 0of rpejaya BeHTUnaTopa.

25. Hemojte npekpusatu ypehaj HATV NoCTaBbaTW NPeaMeTe Ha tera Lok paau. He
KopucTuTe ypehaj 3a cywere ogehe.

26. Kabn 3a Hanajatbe He cme BUTY NOCTaBIbEH WM3HAL rpujava BEHTUNaTopa 1 He 6m
Tpebano JoavpHYTY nocTaBuTh Bnm3y Bpyhix NoBpLUMHA rpujada BeHTUnaTopa. He
CTaBIbajTe rpujay BEHTUNATOPA AUPEKTHO UCMOA YTUYHULA.

27. ['pejHe noBpLUKHe Mory 3arpeBaTti Ha Temnepatypu og 60 ° L| nnm Buwe. Mpejay
BeHTUnaTopa Tpeba aa byay Ha MecTy rae Aela u XUBOTUHE HEMaAjY MPUCTYN.

28. Ypehaj Huje HamereH 3a MHcTanauujy unn ynotpeby y Bosunnma.

29. Hekw penosw yHyTap ypefhaja mory 6utu Bpyhu nnu usa3satv uckpu. Hemojre kopuctutu
rpejay BeHTUNaTopa

MecTa rae ce KOpucTv unu cknaguwti 6eHauH, 6oje nnm apyrv 3anasbuem Matepujany.

Oonnc NPOM3BOMA: NEA KEPAMMUYKIA BEHTUITATOP

1. YnpaBrbauka nnova 2. lurutanuu gucnnej
3. W3na3 Tonnote 4. Tpekugay 3a npeBpTakbe (Hanaau ce Ha nocTosby)
5. MNpekvpay 3a Hanajatbe 6. Hocute pyuky

7. Kabn 3a Hanajarbe

KOHTPOITHA TABIA

A. Tunka 3a ykibyunBarbe / UCKIbyumBake / CTake NpunpaBHoOCTy B=b. lyrme 3a rpujarse

C=Ll. Tactep 3a ocuunauujy D=0. fiyrme Tactepa

E. Tactep 3a nopeluaBare Temneparype F=®. Nkona 900B ca HuckoM rpejarem
G=[". UkoHa Bucokor HuBoa Tonmnote 1800B H=1. VikoHa xerbeHor HuBOa TemnepaTtype

[=X. MkoHa akTuBuparba TajMepa

YMNOTPEBA YPEBAJA

1. HakoH Lo je npeknaad 3a Hanajawe (5) Ha 3aam0j CTpaHn ypehaja ykrbyyeH, KopucTuTe npekaad 3a Ykbyunsarse / UCKIbyumBare (A)
na bucte ykrbyunnu ypelaj. JeaHom kafa ce npuUTUCHY octane yHkuuje he GUTH akTuBMpaHe.

2. MpuTtuckom Ha Ayrme 3a rpejatbe (b) jeHOM kaga ce akTMBMPa HU3aK HIUBO rpejakba, Ha exkpaHy he ce ocBeTnUTY UkoHa (P). Mputuckom
Ha Apyro BpeMe aKTMBMPa Ce BUCOK HUBO 3arpeBatba, Ha ekpaHy he ce ocsetnuty ukoHa (I). Mputnckom Ha gyrme 3a rpejarse (B) Tpehu
nyT TONMOTHW PeXVUM e ce NCKIbYUTH.

3. Mputckom Ha Ayrme 3a nopeluasare Temneparype (E) xerbeHa Temnepatypa ce Moxe nogecut y pacnoHy og 10-35 © LI. XKerbenu
HMBO TemnepaType 6uhe npukasaH Ha aucnnejy nkoHom (X). 3a cmarberbe TeMnepaType NPUTMCHUTE 1 TacTep 3a NoAeLLaBake
Temnepartype (E). Kaga ce nocturHe xerbeHa cobHa Temnepartypa, ypehaj he npecraty ca 3arpeBamem. Ypehaj he fyBaTv Basmyx ca
TemnepaTtypom BMckom cagpxajy TemnepaType OKOMMHe.

4. MputuckoM Ha ayrme Tajmepa ([1) u3abpanu cte xerbeHn BpemeHcku pag of 1 fo 8 catu. Ekpan he ocsetnuty ukoHy (V). Kaga nctekHe
Bpeme, ypehaj hie ce UCKIbYunTh.

5. Mputckom Ha Tactep 3a ocumnaumjy (Ll) - 3agpxute gyxe Bpeme - aa 61CTe akTMBMPany ocuunaLmjy y cMepy neBo-[ecHo, a bucte ra

51



[eaKTnenpanu nOHOBO.

6. HakoH paga, NpUTUCHUTE NPpekiMaaY 3a YKIbyumBakbe / UCkIbyunBatbe (A), ypehaj he ce ayToMaTCckv OXNaANTH U UCKTbYUUTH HakoH 30
CceKyHaM.

CUrYPHOCHA MOPTEKLWJA

1. MIPEKO CABJET/bMBAYA Balu rpujay je An3ajHnpaH Tako fa ayToMaTCKu UCKIbyYyje rpujay kag ce HarHe npema Hanpujes unm Hasag.
JennHnua he ce ayToMaTCku YKIbYYMTI HAKOH LUTO Ce BPaTW y CBOj HOPMArHM yCrpaBHu nonoxaj. He kopuctute Ha Tennxom of aebenvx n
JyrX roMvna, jep rpejad Moxaa Hehe paguTy, jep npekugay 3a npeBpTakbe Huje akTUBMPaH.

2. BALUTUTA TOTOBWHE Y cnyyajy HeHopmanHor nperpeBatba, CUrypHOCHU ypefaj ayTomaTcku Uckrbydyje anapat. HakoH kpaTke chase
xnahetba, anapar je NoHoBO cnpemaH 3a ynotpeby. Ako 1 farbe NPUMETUTE UCTU KBap Kao W rope, N3BafnTe yTukay 13 yTUYHWLE 1
obpatute ce oBnawheHOM NPOAaBLY y Oferberby CepBICHE Cryxbe.

YMNO3OPEHE: Tokom ynoTpebe He anpajTe 1 He NpekpuBajTe ynas 1 u3naa 3paka.
YNWHEHE W OOPXABAHE
1. YBepuTe ce fa rpejady BeHTMnatopa Huje Bpyh.
2. MNMpe unwherba ypehaja n3BagnTe yTukay U3 yTudHuLe.
3. ipxuTe 0TBOPE 3a 10BOA M OLBOJ Ba3dyxa YucTe. HemojTe 403BONNUTY NpaLLMHY Ha OTBOpUMA.
4. QuncTute KyhuwTe camo CyBOM UMK BXHOM KProM.
5. Hemojte notanatu ypefjaj y Bogy!
3a 3aWwTuTy XNBOTHE CpearHe: MONMMO Bac Aa OABOjUTE KAPTOHCKE KyTuje n
TEXHUYKM NOJALM nnacTuyHe Kece 1 oanoxuTe ux y ogrosapajyhe kaHte 3a cmehe. Kopuwhenu
Hanow: 220-240B ~ 50X3 ypehaj Tpeba aa 6yae McnopydeH Ha HaAMeHCKe cakyrnrbaHe Tadke 300r owTpux
Chara: 1800B KOMMOHEHTMU, LUTO MOXe yTULIaTU Ha XMBOTHY cpeauHy. Hemojte oanaratu oBaj
— ypehaj y 3ajegHnyky Kopny 3a oTnaTke.

SVENSKA
SAKERHETSVILLKOR VIKTIGA INSTRUKTIONER FOR ANVANDNINGSAKERHET LAS
SAKERHET LACKLIGT OCH HALL FOR FRAMTIDA REFERENS
Garantivillkoren ar olika, om enheten anvands for kommersiellt andamal. "
1. Innan du anvander produkten 1as noggrant och folj alltid foljande instruktioner. Tillverkaren
ansvarar inte for skador pa grund av felaktig anvandning.
2. Produkten far endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten for nagot &ndamal som
inte ar kompatibelt med dess tillampning.
3. Den aktuella spanningen ar 220-240V, ~ 50Hz. Av sakerhetsskal ar det inte lampligt att
ansluta flera enheter till ett vagguttag.
4 Var forsiktig nar du anvander barn runt. Lat inte barnen leka med produkten. Lat inte barn
eller personer som inte kénner till enheten anvanda den utan tillsyn.
5. VARNING: Den har enheten kan anvandas av barn éver 8 ar och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om
enheten, endast under dverinseende av en person som ansvarar for deras sakerhet, eller om
de fick instruktioner om saker anvandning av enheten och ar medvetna om de faror som ar
forknippade med dess funktion. Barn ska inte leka med enheten. Rengdring och underhall av
apparaten ska inte utféras av barn, savida de inte ar dver 8 ar och dessa aktiviteter utfors
under tillsyn.
6.Nar du ar fardig med att anvanda produkten, kom alltid ihag att forsiktigt ta bort kontakten
fran eluttaget som haller uttaget med handen. Dra aldrig stromkabeln !!!
7.Anslut aldrig stromkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig produkten for
atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn etc. Anvand aldrig produkten under
fuktiga forhallanden.
8. Kontrollera alltid stromkabelns tillstand. Om strdmkabeln &r skadad ska produkten vandas
till en professionell serviceplats som ska bytas ut for att undvika farliga situationer.
52




9.Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappades eller skadades
pa nagot annat satt eller om det inte fungerar ordentligt. Forsok inte reparera den defekta
produkten sjalv eftersom det kan leda till elektrisk stot. Vand alltid den skadade enheten il
en professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer kan endast utforas av
auktoriserade servicepersonal. Den reparation som gjordes felaktigt kan orsaka farliga
situationer for anvandaren.
10.Anvand aldrig produkten pa eller nara de varma eller varma ytorna eller koksutrustning
som den elektriska ugnen eller gasbrannaren.
11.Anvand aldrig produkten nara brannbara amnen.
12.Lat inte sladd hanga dver kanten av disken eller vidror heta ytor.
13. Lamna aldrig produkten ansluten till strdmkallan utan tillsyn. Aven om anvéndningen
avbryts under en kort stund, stang av den fran natverket, koppla ur strémmen.
14. For att ge ytterligare skydd rekommenderas att man installerar aterstartsstromsenhet
(RCD) i strdmkretsen, med aterstaende stromstyrka inte Gver 30 mA. Kontakta professionell
elektriker i denna fraga.
15,3 Anvand aldrig denna enhet nara vatten, t ex: Under duschen, i badtunnan,

eller dver diskbanken fylld med. vatten.
16. Om du anvander enheten i badrummet efter anvandning ska du ta ur strémkontakten
fran uttaget eftersom vatten narhet utgér risk aven om enheten ar avstangd.
17. Lat inte enheten eller natadaptern vara vat. Om enheten faller i vatten ska du omedelbart
ta ur stromkontakten eller natadaptern ur uttaget. Om enheten &r driven, Iagg inte handerna i
vattnet. Kontrollera att apparaten har kontrollerats av en behorig elektriker innan du
anvander den igen.
18. Ror inte enheten eller natadaptern med vata hander.
19. Placera flakten endast pa platt, stabil yta
20. Sla alltid av varmeelementet och sétt termostatvredet till minimum innan det tas bort
Stickkontakten fran uttaget.
21. Anvand aldrig flakten i hég luftfuktighet rum - badrum, duschrum, simning
pooler etc. Fuktigheten kan orsaka kortslutning och skadar enheten.
22. Driftflaktens varmare maste vara under dvervakning och i sikte hela tiden. Om du
lamnar rummet med flaktvarmaren, stang alltid av varmeelementet. Om flaktvarmare ar
inte anvands, maste strdmkontakten tas bort fran vagguttaget.
23. Anslut inte flakten till exempelvis den automatiska omkopplaren
temperaturkontrollanordning eller tidbrytare.
24. Brannbara material, till exempel mobler, sangklader, papper, klader, gardiner ska
hallas minst en meter fran flakten.
25. Tack inte Gver enheten eller satt nagra foremal pa den medan den ar i drift. Anvand inte
enhet for att torka klader.
26. Natkabeln far inte placeras ovanfor flakten och den far inte réra eller
placeras nara de heta ytorna pa flakten. Placera inte varmaren direkt under
eluttaget.

27. Varmeytorna kan varma till en temperatur av 60 ° C eller hogre. Flaktvarmare
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bor vara pa ett stélle som barn och djur inte har tillgang till.

28. Enheten &r inte avsedd att installeras eller anvandas i fordon.

29. Vissa delar i enheten kan vara heta eller orsaka gnistning. Anvéand inte flakten i
platser dar bensin, farg eller annat brandfarligt material anvands eller lagras.

PRODUKTBESKRIVNING: LED KERAMISKT FANVARM

1. Kontrollpanelen 2. Digital display

3. Véarmeutlopp 4. Vippbrytare (finns pa basen)

5. Strémbrytare 6. Bar handtag

7. Natkabel

KONTROLLPANEL

A. PA/AV / Standby-lage B. Varmeknapp

C. Oscillationsknapp D. Timerknapp

E. Knapp fér temperaturjustering F. lkon for lag varme 900W
G. Hog varmeniva 1800W ikon I. Onskad temperaturnivaikon

H. Aktiveringsikon for timer

ANVANDER ENHETEN

1. Nar strémbrytaren (5) pa baksidan av enheten ar paslagen, anvand strombrytaren (A) for att sla pa enheten. Nar du trycker pa kommer
de andra funktionerna att aktiveras.

2. Genom att trycka en gang pa varmeknappen (B) for att aktivera lag uppvarmningsniva tands displayen ikon (F). Genom att trycka pa en
andra gang aktiveras hog uppvarmningsniva tands displayen ikon (G). Nér du trycker pa varmeknappen (B) sténgs varmelaget for tredje
gangen av.

3. Genom att trycka pa temperaturjusteringsknappen (E) kan den dnskade temperaturen justeras inom omradet 10-35 ° C. Onskad
temperaturniva visas pa displayen med ikon (H). For att sénka temperaturen trycker du ocksé pa temperaturjusteringsknappen (E). Nar
onskad rumstemperatur skulle uppnas kommer enheten att upphora. Enheten blaser luft med en temperatur néra omgivningstemperaturen.
4. Genom att trycka pa timerknappen (D) valde du dnskad tidsoperation fran 1 till 8 timmar. Displayen tands ikonen (I). Nér tiden har gatt
kommer enheten att stdngas av.

5. Genom att trycka pa oscillationsknappen (C) - hall den langre tid - for att aktivera vanster - hoger riktning oscillation, for att inaktivera
tryck igen.

6. Tryck pa strombrytaren (A) efter drift, enheten kommer att svalna automatiskt och stangas av efter 30 sekunder.

SAKERHETSPORTERING

1. OVRIGT TIPS-SWITCH Din varmare ar utformad for att automatiskt sténga av varmaren nar den &r tippad framat eller bakat. Enheten
slas automatiskt pa nar den atergar till sitt normala uppréattstaende lage. Anvénd inte pa tjocka och langa pasmattor, eftersom varmaren
kanske inte fungerar pa grund av att omkopplaren inte har aktiverats.

2. OVERSIKTIGT SKYDD Vid onormal dverhettning stanger en sakerhetsanordning av apparaten automatiskt. Efter en kort nedkylningsfas
ar apparaten redo att anvandas igen. Om du fortfarande marker samma fel som ovan némnts, ska du ta ut kontakten ur uttaget och
kontakta din auktoriserade aterforsaljare till din serviceavdelning.

VARNING: Vid anvéandning far du inte réra eller tacka luftinloppet och luftutioppet.

STADNING OCH UNDERHALL

1. Se ill att flakten inte ar varm.

2. Ta ur kontakten ur eluttaget innan du rengér enheten.

3. Hall inlopps- och utloppsdppningarma pa luften rena. Lat inte damm samlas pa oppningarna.
4. Rengbr holjet med endast torr eller fuktig trasa.

5. Doppa inte enheten i vatten!

TEKNISK DATA
Spénning: 220-240V ~ 50Hz
Effekt: 1800W

Vi skéter om miljgn. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE)

slangs i avfallsbehallare for plast. Man bor 1dmna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral,

eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bér I1amnas

for att minska férnyad anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bér man ta bort dem
I och ldmna dem separat till atervinningscentraler.
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SLOVENSKY
BEZPECNOSTNE PODMIENKY DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNOST POUZITIA S
PRECITAJTE POZORNE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCNOST

Podmienky zaruky su odliSné, ak sa zariadenie pouZiva na komercné ucely. "
1.Pred pouZzitim vyrobku pozorne precitajte a dodrzujte nasledujuce pokyny. Vyrobca
nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené zneuzitim.
2.Vyrobok sa méa pouzivat iba v interiéri. Nepouzivajte vyrobok na ziadny ucel, ktory nie je
kompatibilny s jeho aplikaciou.
3. PouZzitelné napatie je 220-240V, ~ 50Hz. Z bezpecnostnych dévodov nie je vhodné
pripojit viacero zariadeni do jednej elektrickej zasuvky.
4. Pri praci s detmi budte opatrni. Nedovolte detom hrat's produktom. Nedovolte detom
alebo ludom, ktori zariadenie nepoznaju, aby ich pouzivali bez dozoru.
5.VYSTRAHA: Toto zariadenie mdze pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo osoby bez skusenosti alebo
znalosti pristroja iba pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost alebo ak boli
poucené o bezpeCnom pouzivani zariadenia a vedia 0 nebezpecenstvach spojenych s jeho
prevadzkou. Deti by sa nemali hrat' so zariadenim. Cistenie a (idrzbu zariadenia by nemali
vykonavat deti, pokial nie su starSie ako 8 rokov a tieto ¢innosti sa vykonavaju pod
dohladom.
6.Po skonceni pouZzivania vyrobku vzdy nezabudnite opatrne vytiahnut zastrcku zo zasuvky,
ktora drZi zastrcku rukou. Nikdy nevytahujte napajaci kabel!
7. Nikdy nevkladajte napajaci kabel, zastrcku alebo celé zariadenie do vody. Nikdy
nevystavujte vyrobok atmosferickym podmienkam, ako je priame sineéné Ziarenie alebo
dazd atd. Nikdy nepouZivaijte vyrobok vo vlhkych podmienkach.
8.Periodicky skontrolujte stav napajacieho kabla. Ak déjde k poskodeniu napajacieho kabla,
produkt by mal byt otoeny na profesionaine miesto, ktoré sa ma vymenit, aby sa predislo
nebezpecnym situaciam.
9.Nikdy nepouzivajte vyrobok s poskodenym napajacim kablom alebo ak bol iny spésob
spadnutia alebo poSkodeny, alebo ak nefunguje spravne. Nepokusajte sa opravit poskodeny
produkt sami, pretoze to moze viest k Urazu elektrickym prudom. PoSkodené zariadenie
vzdy odpojte od profesionalneho servisu, aby ste ho mohli opravit. VSetky opravy mézu
vykonavat len autorizovani servisni pracovnici. Oprava, ktora sa vykonala nespravne, méze
sposobit pouzivatelovi nebezpeénu situaciu.
10.Nikdy neumiestrujte vyrobok na hortice alebo teplé povrchy alebo do blizkosti takych
spotrebicov, ako je elektricka rura alebo plynovy horak.
11. Nikdy nepouzivajte vyrobok v blizkosti horfavin.
12.Nemovaijte kabel visiet nad hranou pocitadla alebo dotykajte sa horucich povrchov.
13. Nikdy nenechéavajte vyrobok pripojeny k zdroju napajania bez dozoru. Aj pri kratkom
preruseni pouzivania ho vypnite zo siete, odpojte napajanie.
14. Aby sa zabezpecila dodatoéna ochrana, odporuc¢a sa nainstalovat zariadenie na zvysky
prudu (RCD) v napajacom okruhu, priCom zvySkovy prud nesmie byt vacsi ako 30 mA. V
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tejto zaleZitosti kontaktujte profesionélneho elektrikara.
15. Nikdy nepouZzivajte toto zariadenie blizko vody, napr .: pod sprchou, v batte,

¥ alebo nad umyvadlo naplnené vodou.
16. Ak pouzivate zariadenie v kupelni po pouziti, vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky,
pretoze blizkost vody predstavuije riziko, aj ked je zariadenie vypnuté.
17. Nedovolte, aby bolo zariadenie alebo napajaci adaptér vihké. Ak sa pristroj dostane do
vody, okamZite odpojte sietovu zastrcku alebo napajaci adaptér zo zasuvky. Ak je zariadenie
napajané, nedavaijte ruky do vody. Pred opatovnym pouzitim skontrolovat kvalifikovany
elektrikar.
18. Nedotykajte sa zariadenia ani napéajacieho adaptéra mokrymi rukami.
19. Ventilator umiestnite len na rovny a stabilny povrch
20. VZdy vypnite ohrievac ventilatora a pred odstranenim nastavte termostat na minimum
sietovu zastrcku zo zasuvky.
21. Nikdy nepouzivajte ohrievac ventilatora v miestnostiach s vysokou vihkostou - kupelfa,
sprchovaci kut, plavanie
bazénov atd. VIihkost mdZe sposobit skrat a poSkodit zariadenie.
22. Prevadzkovy ohrievac ventilatora musi byt pod dozorom a stéle viditelny. Ak ty
opustaju miestnost ohrievaCom ventilatora, vzdy vypnite ohrievac ventilatora. Ak je ohrievac
ventilatora. NepouZivajte, musi sa zastréka vytiahnut zo zasuvky.
23. Nepripojujte napriklad ohrievac ventilatora k automatickému spinaciemu zariadeniu
regulator teploty alebo ¢asovy spinac.
24. Horfavé materialy, napriklad nabytok, postelna bielizer, papier, obleCenie, zaclony by
mali drzte aspon jeden meter od ohrievaca ventilatora.
25. Nezakryvaijte pristroj ani neumiestiuijte ziadne predmety pocas jeho &innosti.
NepouZivajte zariadenie na suché oblecenie.
26. Sietovy kabel by nemal byt umiestneny nad ohrievaCom ventilatora a nemal by sa
dotykat ani byt umiestneny v blizkosti horucich povrchov ohrievaca ventilatora.
Neumiestriujte ohrievac ventilatora priamo do elektrickej zasuvky.
27. Vlykurovacie plochy sa m6zu ohriat na teplotu 60 ° C alebo vysSiu. Ohrievaé ventilatora
by mal byt umiestneny na mieste, ktoré deti a zvieratd nemaju pristup.
28. Zariadenie nie je urCené na instalaciu alebo pouzivanie vo vozidlach.
29. Niektoré Casti vo vnutri zariadenia méZu byt hortce alebo spdsobit iskrenie.
Nepouzivajte ohrievac ventilatora na miestach, kde sa pouzivaju alebo ukladaju benzin,
farby alebo iné horfavé materialy.
OPIS VYROBKU: KERAMICKY VENTILATOR LED
1. Ovladaci panel 2. Digitalny displej
3. Vystup tepla 4. Prepina¢ preklopenia (umiestneny na zakladni)

5. Vypinac 6. Prenasajte rukovat
7. Napéjaci kébel

OVLADACI PANEL

A. Tlacidlo ON / OFF / Standby B. Tlacidlo Heat
C. Tlacidlo oscilacie D. Tladidlo ¢asovaca

56



E. Tlacidlo nastavenia teploty F. Ikona 900 W pre nizku teplotu
G. lkona vysokej teploty 1800 W |. kona pozadovanej Urovne teploty
H. Ikona aktivacie ¢asovaca

POUZITIE ZARIADENIA

1. Po zapnuti vypinaCa napéjania (5) na zadnej strane zariadenia zapnite zariadenie pomocou spinaca zapnutia / vypnutia (A). Po stlaceni
sa aktivuju dalSie funkcie.

2. Jednym stlacenim tlagidla vyhrievania (B) sa aktivuje nizka Uroven vyhrievania, na displeji sa rozsvieti ikona (F). Druhym stlaenim
aktivujete vysoku Groveri vykurovania, na displeji sa rozsvieti ikona (G). Po stlaéeni vykurovacieho tlacidla (B) sa rezim vykurovania
tretikrat vypne.

3. Stlacenim tlacidla nastavenia teploty (E) sa mdze pozadovana teplota nastavit v rozsahu 10 - 35 ° C. Pozadovana teplota sa na displeji
zobrazi pomocou ikony (H). Ak chcete teplotu znizit, stlacte tiez tlacidlo nastavenia teploty (E). Ak sa dosiahne pozadovana teplota
miestnosti, zariadenie zastavi zahrievanie. Zariadenie bude fikat vzduch s teplotou blizkou obsahu okolitej teploty.

4. Stlatenim tlaidla casovaca (D) vyberte poZzadovan( ¢asovl operaciu od 1 do 8 hodin. Na displeji sa rozsvieti ikona (I). Po uplynuti tohto
¢asu sa zariadenie vypne.

5. Stlacenim tlacidla kmitania (C) - ponechaijte ho dihsie - pre aktivaciu kmitania vliavo - vpravo, pre deaktivaciu stlacte znovu.

6. Po dokonéeni operéacie stlacte vypinac (A), zariadenie sa automaticky ochladi a po 30 sekundach sa vypne.

BEZPECNOSTNY PORTECTION

1. SPINAC NADMEROM TIPOM Va8 ohrieva¢ je navrhnuty tak, aby automaticky vypinal ohrievag, ked je naklopeny dopredu alebo
dozadu. Jednotka sa automaticky zapne, ked' sa vrati do svojej normalnej zvislej polohy. Nepouzivajte na hrubé a dihé vlasové koberce,
pretoze kurenie nemusi fungovat, pretoze nebol aktivovany prepinac preklopenia.

2. OCHRANA PREHORU V pripade nadmerného prehriatia sa bezpe€nostné zariadenie automaticky vypne. Po kratkej faze ochladzovania
je spotrebi€ opat pripraveny na pouZitie. Ak si stale vSimnete tu istu poruchu, ako je uvedené vysSie, odpojte zastrcku zo zasuvky a obratte
sa na svojho autorizovaného predajcu so servisom.

VAROVANIE: Pocas pouzivania sa nedotykajte ani nezakryvajte vstup a vystup vzduchu.

CISTENIE A UDRZBA

1. Uistite sa, Ze ohrievac ventilatora nie je hordci.

2. Pred Cistenim odpojte zastréku zo zasuvky.

3. UdrZujte otvory na vstupe a vystupe vzduchu Cisté. Nedovolte, aby sa na otvoroch zachytéval prach.
4. Ocistite kryt len Ilsuchou alebo vihkou handrickou.

5. Pristroj neponarajte do vody!

TECHNICKE DATA
Napétie: 220-240V ~ 50Hz
Vykon: 1800 W

Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.
Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpecné latky spotrebica mdzu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.
Elektrospotrebi¢ odstrarite tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebi¢i nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
zberné miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

|
_______.______________som
TURVALLISUUSEHDOT TARKEITA KA_\_(T_TOTURVALLISUUSOHJEITA LUE
HUOLELLISESTI JA PIDATA TULEVAISUUTTA
Takuuolosuhteet ovat erilaiset, jos laitetta kaytetaan kaupallisiin tarkoituksiin. "
1.Kun kayta laitetta, lue huolellisesti ja noudata aina seuraavia ohjeita. Valmistaja ei ole
vastuussa vaarinkaytosta aiheutuvista vahingoista.
2. Tuotetta saa kdyttaa vain sisétiloissa. Ala kayta tuotetta mihinkaan tarkoitukseen, joka ei
ole yhteensopiva sen sovelluksen kanssa.
3. Soveltuva jannite on 220-240V, ~ 50Hz. Turvallisuussyista ei ole syyta kytkea useita
laitteita yhteen pistorasiaan. ) i
4. Ole varovainen, kun kaytat lasten ymparilla. Ala anna lasten leikkia tuotteen kanssa. Ala
anna lasten tai henkiloiden, jotka eivat tunne laitetta, kayttamaan sita iiman valvontaa.
5.VAROITUS: Taté laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joilla on vahentynyt
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fyysinen, sensorinen tai henkinen suorituskyky tai henkildt, joilla ei ole kokemusta tai
tietdmysta laitteesta, ainoastaan heidan turvallisuudestaan livastaavan henkilon
valvonnassa. jos heille annettiin ohjeita laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat tietoisia
toiminnasta aiheutuvista vaaroista. Lapset eivat saa pelata laitteen kanssa. Lapset eivat
saa puhdistaa ja yllapitaa laitetta, elleivat he ole yli 8-vuotiaita, ja néma toimet suoritetaan
valvonnassa.
6. Kun olet lopettanut tuotteen kayton, muista aina varovasti irrottaa pistotulppa
pistokkeesta pistorasiasta kadellasi. Ala koskaan veda virtajohtoa!
7. A4 koskaan laita virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen. Al koskaan altista
tuotetta ilmakehan olosuhteisiin, kuten suoraan auringonvaloon tai sateeseen jne. Ala
koskaan kayta tuotetta kosteissa olosuhteissa.
8. Tarkista jannitteensyottokaapeli tilapaisesti. Jos virtakaapeli on vaurioitunut, tuote on
vaihdettava ammattimaiseen huoltopisteeseen, joka on vaihdettava vaarallisten tilanteiden
valttamiseksi.
9. Ala koskaan kayta tuotetta vaurioituneella virtakaapelilla tai jos se on pudonnut tai
vahingoittunut muulla tavoin tai jos se ei toimi kunnolla. Al yrité korjata vaurioitunutta
tuotetta itse, koska se voi aiheuttaa sahkoiskun. Kaanna vaurioitunut laite aina
ammattiasemaan, jotta se voidaan korjata. Kaikki korjaukset voi tehda vain valtuutetut
huoltoliikkeet. Korjaus, joka on tehty vaarin, voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita kayttajalle.
10. Al& koskaan aseta tuotetta I&mpimiin tai lampimiin pintoihin tai niiden laheisyyteen tai
keittiokalusteita, kuten sahkduunia tai kaasupoltinta.
1. Alé koskaan kayta tuotetta palavien aineiden laheisyydessa.
12. Ald anna langan ripustaa laskurin reunaa tai koskettaa kuumia pintoja.
13. Al3 koskaan jata laitetta kytkettyna virtalahteeseen iiman valvontaa. Myds silloin, kun
kaytto keskeytyy lyhyeksi ajaksi, sammuta se verkosta, irrota virta.
14. Jotta suojaus olisi lisakaytto, on suositeltavaa asentaa jaanndsvirta-laite (RCD)
tehopiiriin, jonka jannitearvot ovat enintdan 30 mA. Ota yhteyttd ammattimaiseen
sahkoasentajaan tassa asiassa.
150N) Ala koskaan kayta laitetta lahelle vetta, esim. Suihkussa,

tai ylapuolella taynna vetta.
16. Jos kaytat laitetta kylpyhuoneessa kayton jalkeen, irrota virtapistoke pistorasiasta,
koska veden laheisyys aiheuttaa riskin, vaikka laite olisi sammutettu.
17. Ald anna laitteen tai virtaldhteen kastua. Jos laite putoaa veteen, irrota virtapistoke tai
verkkolaite heti pistorasiasta. Jos laitetta kaytetaan, ala laita kattasi veteen. Pyyda laitetta
tarkastamaan valtuutettu sahkoasentaja ennen kayttoa uudelleen.
18. Al& kosketa laitetta tai virtalahdetta marilla kasilla.
19. Aseta puhaltimen lammitin vain tasaiselle, vakaalle alustalle
20. Kaanna aina tuulettimen [ammitin pois paalta ja aseta termostaatin valitsin minimiin
ennen kuin irrotat pistokkeen pistokkeesta.
21. Al4 koskaan kayta tuulettimen I&mmitinta kosteissa huoneissa - kylpyhuone,
suihkuhuone, uima-altaat jne. Kosteus voi aiheuttaa oikosulun ja vaurioittaa laitetta.
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22. Kayttopuhaltimen lammitin on valvottava ja nakyva koko ajan. Jos poistut huoneesta
puhaltimella, kdanna aina tuulettimen lammitin pois paalta. Jos puhaltimen lammitinta ei
kayteta, virtapistoke on irrotettava pistorasiasta.

23. Ala kytke tuulettimen lammitinta automaattiseen kytkinlaitteeseen, esimerkiksi
lampatilan saatolaitteeseen tai ajastimeen.

24. Syttyvia materiaaleja, kuten huonekaluja, vuodevaatteita, paperia, vaatteita, verhoja, on
pidettava vahintaan metrin paassa tuulettimen lammittimesta.

25. Al peité laitetta tai aseta mitaan esineita siihen, kun se toimii. Al kayta laitetta
kuivumaan vaatteisiin.

26. Virtajohtoa ei saa sijoittaa tuulettimen ylapuolelle, eiké se saa koskettaa tai sijoittaa
tuulettimen lammittimen kuumiin pintoihin. Al sijoita tuuletinta suoraan pistorasiaan.

27. Lammityspinnat voivat lammeté lampétilaan 60 ° C tai korkeammaksi. Puhaltimen
lammitin tulee olla paikassa, jossa lapsilla ja elaimilla ei ole paasya.

28. Laitetta ei ole tarkoitus asentaa tai kayttaa ajoneuvoissa. )

29. Jotkin laitteen sisaltamat osat voivat olla kuumia tai aiheuttamaan kipindintia. Ala kayta
tuulettimen lammitinta paikkoihin, joissa bensiinia, maaleja tai muita syttyvia materiaaleja
kaytetaan tai varastoidaan.

TUOTTEEN KUVAUS: LED-KERAMIKAALINEN LAMMITIN

1. Ohjauspaneeli 2. Digitaalinayttd

3. Limménottoaukko 4. Kaantokytkin (sijaitsee alustassa)
5. Virtakytkin 6. Kantokahva

7. Virtajohto

OHJAUSPANEELI

A. PAALLE / POIS / Valmiustilan painike B. Lampdpainike

C. Varahtelypainike D. Ajastinpainike

E. Lampdtilan saatopainike F. Matala 1amp6 900W kuvake

G. Korkea lampdtaso 1800 W -kuvake . Haluttu lampétila-kuvake

H. Ajastimen aktivointikuvake

LAITTEEN KAYTTO

1. Kun laitteen takana oleva virtakytkin (5) on kytketty paalle, kytke virta laitteeseen virtakytkimella (A). Kun painat, muut toiminnot
aktivoituvat.

2. Painamalla Iammityspainiketta (B) kerran aktivoi alhainen Idmmitystaso, nayttd syttyy kuvake (F). Kun painat toista kertaa, korkea
lammitystaso aktivoituu, nayttd syttyy kuvake (G). Lammityspainiketta (B) painettaessa kolmas lammitystila kytkeytyy pois paalta.

3. Painelemalla I&mpdtilan saatdpainiketta (E) haluttu lampétila voidaan saataa alueella 10-35 ° C. Haluttu lampdtila nakyy ndytdssa
kuvakkeella (H). Lampétilan alentamiseksi paina myds lampdtilan séatdpainiketta (E). Kun haluttu huoneldampdtila saavutetaan, laite
lopettaa Iammityksen. Laite puhaltaa ilmaa l&mpétilan ollessa lahelld ympériston lampétilan sisaltoa.

4. Painamalla ajastinpainiketta (D), valitsit halutun ajanjakson vélilla 1-8 tuntia. Nayttd palaa kuvake (1). Kun aika on kulunut, laite
sammuu.

5. Paina varahtelypainiketta (C) - pida se pidempaan - aktivoida vasemman ja oikean suunnan vérahtely, kytkea pois paalta painamalla
uudelleen.

6. Paina kayton jalkeen virtakytkinté (A), laite jaéhtyy automaattisesti ja sammuu 30 sekunnin kuluttua.

TURVALLISUUS PORTECTION

1. YLITTYMINEN KYTKIN Lammitin on suunniteltu sammuttamaan lammitin automaattisesti automaattisesti, kun sité kallistetaan eteen-
tai taaksepain. Yksikko kaynnistyy automaattisesti, kun se on palautettu normaaliin pystyasentoon. Alé kayta paksuilla ja pitkilla paaluilla
mattoilla, koska lammitin ei valttamatta toimi, koska kaatumiskytkinté ei ole aktivoitu.

2. YLILAMPOSUOJAUS Jos epéanormaalia ylikuumenemista tapahtuu, turvalaite sammuttaa laitteen automaattisesti. Lyhyen
jaahdytysvaiheen jalkeen laite on jalleen kayttévalmis. Jos huomaat edelleen saman vian kuin ylla mainittiin, poista pistoke pistorasiasta
ja ota yhteys valtuutettuun jalleenmyyjaan huoltopalveluun.
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VAROITUS: Al kosketa tai peita ilmanotto- ja poistoaukkoa kéyton aikana.

PUHDISTUS JAHUOLTO

1. Varmista, etta tuulettimen I&mmitin ei ole kuuma.

2. Irrota pistoke pistorasiasta ennen laitteen puhdistamista.

3. Pida iimanottoaukot ja ulostuloaukot puhtaina. Ald anna pélyn keraantya aukkoihin.
4. Puhdista kotelo vain kuivalla tai kostealla liinalla.

5. Al4 upota laitetta veteen!

TEKNISET TIEDOT

Jénnite: 220-240V ~ 50Hz

Teho: 1800W
Kantakaamme huolta ymparistdsta. Pahvipakkauksen pyyddmme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee
laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspisteeseen, koska laitteen
sisaltamat vaaralliset aineosat voivat olla ympéristélle vahingollisia. Sahkélaite tulee toimittaa siten, ettd sen uudelleenkayttd on
estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti kerdyspisteeseen.

ITALIANO

CONDIZIONI DI SICUREZZA ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA DELL'USO
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURE RIFERIMENTI

Le condizioni di garanzia sono diverse se il dispositivo viene utilizzato per scopi
commerciali. "

1.Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente e rispettare sempre le seguenti
istruzioni. Il produttore non e responsabile per eventuali danni dovuti a qualsiasi uso
improprio.
2. Il prodotto deve essere utilizzato solo al chiuso. Non utilizzare il prodotto per scopi non
compatibili con la sua applicazione.
3. La tensione applicabile € 220-240 V, ~ 50Hz. Per motivi di sicurezza non € opportuno
collegare piu dispositivi a una presa di corrente.
4. si prega di essere prudenti quando si utilizza in giro per i bambini. Non lasciare che i
bambini giochino con il prodotto. Non permettere a bambini o persone che non conoscono il
dispositivo di usarlo senza supervisione.
5. AVWWERTENZA: questo dispositivo pud essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8
anni e persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o persone senza
esperienza o conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona
responsabile della loro sicurezza, o se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo e
sono consapevoli dei pericoli associati al suo funzionamento. | bambini non dovrebbero
giocare con il dispositivo. La pulizia e la manutenzione del dispositivo non devono essere
eseguite dai bambini, a meno che non abbiano superato gli 8 anni di eta e queste attivita
siano svolte sotto supervisione.
6.Dopo aver terminato di utilizzare il prodotto, ricordarsi sempre di rimuovere delicatamente
la spina dalla presa di corrente tenendo la presa con la mano. Non tirare mai il cavo di
alimentazione !!!
7. Non mettere mai il cavo di alimentazione, la spina o l'intero dispositivo in acqua. Non
esporre mai il prodotto alle condizioni atmosferiche quali luce diretta del sole o pioggia, ecc.
Non utilizzare mai il prodotto in condizioni di umidita.
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8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di

alimentazione € danneggiato, il prodotto deve essere girato in un luogo di assistenza

professionale da sostituire per evitare situazioni pericolose.

9. Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneggiato o se é stato fatto

cadere o danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non tentare di riparare

da soli il prodotto difettoso perché pud provocare scosse elettriche. Trasformare sempre il

dispositivo danneggiato in un luogo di assistenza professionale per ripararlo. Tutte le

riparazioni possono essere eseguite solo da professionisti del servizio autorizzati. La

riparazione eseguita in modo errato pud causare situazioni pericolose per l'utente.

10. Non mettere mai il prodotto sopra o vicino alle superfici calde o calde o agli

elettrodomestici della cucina come il forno elettrico o il bruciatore a gas.

11. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.

12. Non lasciare che il cavo penda sul bordo del contatore o tocchi superfici calde.

13. Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione.

Anche quando l'uso viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete, scollegare

I'alimentazione.

14. Per fornire una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare un dispositivo di corrente

residua (RCD) nel circuito di potenza, con una corrente residua non superiore a 30 mA.

Contattare l'elettricista professionista in questa materia.

15 @) Non utilizzare mai questo dispositivo vicino all'acqua, ad esempio sotto la doccia,
%" nella vasca da bagno, o sopra il lavandino pieno d'acqua.

16. Se si utilizza il dispositivo in bagno dopo I'uso, rimuovere la spina di alimentazione dalla

presa perché la prossimita dell'acqua presenta rischi, anche se il dispositivo € spento.

17. Non permettere che il dispositivo o I'adattatore di alimentazione si bagnino. Se il

dispositivo cade in acqua, rimuovere immediatamente la spina di alimentazione o

I'alimentatore dalla presa. Se il dispositivo & alimentato, non mettere le mani in acqua. Far

controllare il dispositivo dall'elettricista qualificato prima di riutilizzarlo.

18. Non toccare il dispositivo o I'alimentatore con le mani bagnate.

19. Posizionare il termoventilatore solo su una superficie piana e stabile

20. Spegnere sempre il termoventilatore e impostare la manopola del termostato sul minimo

prima di rimuovere la spina di alimentazione dalla presa.

21. Non utilizzare mai il termoventilatore in stanze con umidita elevata - bagno, doccia,

piscine, ecc. L'umidita pud causare cortocircuiti e danneggiare il dispositivo.

22. |l termoventilatore funzionante deve essere sotto supervisione e in vista per tutto il

tempo. Se si lascia la stanza con il termoventilatore, spegnere sempre il termoventilatore. Se

la ventola non viene utilizzata, la spina di alimentazione deve essere rimossa dalla presa di

corrente.

23. Non collegare il termoventilatore al dispositivo di commutazione automatico, ad esempio

il dispositivo di controllo della temperatura o il temporizzatore.

24. | materiali infiammabili, ad esempio mobili, lenzuola, carta, vestiti, tende devono essere

tenuti ad almeno un metro dal termoventilatore.
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25. Non coprire il dispositivo né appoggiarvi oggetti mentre & in funzione. Non utilizzare il
dispositivo per asciugare i vestiti.

26. Il cavo di alimentazione non deve essere posizionato sopra il riscaldatore della ventola e
non deve essere toccato o posizionato vicino a superfici calde del riscaldatore del
ventilatore. Non posizionare il termoventilatore direttamente sotto la presa di corrente.

27. Le superfici di riscaldamento possono riscaldare fino a una temperatura di 60 ° C o
superiore. Il termoventilatore dovrebbe trovarsi in un luogo a cui i bambini e gli animali non
possano accedere.

28. |l dispositivo non € progettato per essere installato o utilizzato sui veicoli.

29. Alcune parti all'interno del dispositivo possono essere calde o causare scintille. Non
utilizzare il termoventilatore in luoghi in cui vengono utilizzati o immagazzinati benzina,
vernici o altri materiali infiammabili.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO: RISCALDATORE A VENTOLA IN CERAMICAA LED

1. Pannello di controllo 2. Display digitale
3. Uscita di calore 4. Interruttore di ribaltamento (situato sulla base)
5. Interruttore di alimentazione 6. Maniglia per il trasporto

7. Cavo di alimentazione

PANNELLO DI CONTROLLO

A. Pulsante ON / OFF / Modalita standby B. Pulsante riscaldamento

C. Pulsante di oscillazione D. Pulsante timer

E. Pulsante di regolazione della temperatura F. Icona 900W a bassa temperatura

G. Icona del livello di calore elevato 1800 W. |. Icona del livello di temperatura desiderato

H. Icona di attivazione timer

USO DEL DISPOSITIVO

1. Dopo aver acceso l'interruttore di alimentazione (5) sul retro del dispositivo, utilizzare I'interruttore di accensione / spegnimento (A) per
accendere il dispositivo. Una volta premuto, le altre funzioni verranno attivate.

2. Premendo il pulsante di riscaldamento (B) una volta si attivera un livello di riscaldamento basso, il display si illuminera sull'icona (F).
Premendo una seconda volta si attivera un livello di riscaldamento elevato, il display si accendera sullicona (G). Quando viene premuto il
pulsante di riscaldamento (B), una modalita di riscaldamento per la terza volta viene disattivata.

3. Premendo il pulsante di regolazione della temperatura (E) la temperatura desiderata puo essere regolata nell'intervallo 10-35 ° C. Il
livello di temperatura desiderato verra visualizzato sul display dall'icona (H). Per ridurre la temperatura premere anche il pulsante di
regolazione della temperatura (E). Quando viene raggiunta la temperatura ambiente desiderata, il dispositivo interrompera il riscaldamento.
II dispositivo soffiera aria con una temperatura vicina al contenuto della temperatura ambiente.

4. Premendo il pulsante del timer (D) si seleziona I'operazione di tempo desiderato da 1 a 8 ore. Il display illuminera l'icona (1). Allo scadere
del tempo il dispositivo si spegnera.

5. Premendo il pulsante di oscillazione (C) - mantenerlo piu a lungo - per attivare ['oscillazione sinistra - destra, per disattivare premere di
nuovo.

6. Dopo l'operazione, premere l'interruttore On / Off (A), il dispositivo si raffreddera automaticamente e si spegnera dopo 30 secondi.

SEZIONE DI SICUREZZA

1. INTERRUTTORE SUGGERIMENTO |l riscaldatore € progettato per spegnerlo automaticamente quando viene inclinato in avanti o
indietro. L'unita si accendera automaticamente dopo essere tornata nella sua normale posizione verticale. Non utilizzare su tappeti a pelo
lungo e spesso, poiché il riscaldatore potrebbe non funzionare, poiché linterruttore di ribaltamento non é stato attivato.

2. PROTEZIONE DAL SURRISCALDAMENTO In caso di surriscaldamento anomalo, un dispositivo di sicurezza spegne automaticamente
I'apparecchio. Dopo una breve fase di raffreddamento, I'apparecchio € di nuovo pronto per I'uso. Se si riscontra ancora lo stesso difetto di
cui sopra, rimuovere la spina dalla presa e consultare il rivenditore autorizzato per il servizio di assistenza post-vendita.

ATTENZIONE: Durante I'uso, non toccare né coprire I'ingresso e l'uscita dell'aria.

PULIZIA E MANUTENZIONE

1. Assicurarsi che il riscaldatore della ventola non sia caldo.

2. Prima di pulire il dispositivo, rimuovere la spina dalla presa elettrica.

3. Mantenere pulite le aperture di ingresso e uscita dell'aria. Non lasciare che la polvere si accumuli sulle aperture.
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4. Pulire la custodia usando solo un panno asciutto o umido.
5. Non immergere il dispositivo in acqual

DATI TECNICI

Tensione: 220-240 V ~ 50 Hz

Potenza: 1800W
Prendersi cura dell'ambiente
Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

I Non gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbanil
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidlowo wypetnionej karty gwarancyjnej i dowodu
zakupu (kopii paragonu lub faktury VAT). Wady lub uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwaranc;ji
usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura
VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
W przypadku wymiany rzeczy na nowg, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit czeS¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztoéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjnej
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete
czynnos$ci zwigzane z odkamienianiem, konserwacjg, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwac;ji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerobek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatow eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytaczeniowe, sieciowe, zarowki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznoscig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze poda¢ swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY D
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pleczqtka -s-klepu i podpis sprzedawey)

adnotacje serwisu:

W trosce o srodowisko..

Opakowania kartonowe prosimy przekaza¢ na makulature.

Worki polietylenowe (PE) wrzuca¢ do pojemnika na plastik

Zuzyte urzgdzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu

sktadowania, gdyz znajdujgce sie w urzadzeniu niebezpieczne

sktadniki moga stanowi¢ zagrozenie dla srodowiska.

Urzadzenie elektryczne nalezy odda¢ tak aby ograniczy¢

jego ponowne uzycie i wykorzystanie. Jezeli w urzadzeniu
I znajdujg sie baterie nalezy je wyja¢ i odda¢ do punktu

sktadowania osobno.

Urzadzenia nie wyrzuca¢ do pogﬁmnika na odpady komunalne!!



POLSKI

_ OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA |
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC
1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczyta¢ instrukcje obstugi i postepowaé
wedtug wskazowek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwa jego
obstuga.
2. Urzadzenie stuzy wytgcznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.
3. Urzadzenie nalezy podigczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240V~50Hz.
W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wtgczac wielu urzadzen elektrycznych. . _
4. Nalezy zachowa¢ szcze?\‘élnq ostrozno$¢ podczas korzystania z urzagdzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
gozwél dziegiom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.

. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany Frzez dzieci powP/zej 8 roku zycia
oraz 0soby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo |ub zostaty im udzielone wskazowki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomos¢ niebezpieczenstwa zwigzanego
z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic si¢ sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze s powyzej 8 roku zycia a
cz%nnoém te sq wykonywane pod nadzorem. _ o
6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
9rzytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggnac za sznur sieciowy.

. Nie zanurzac kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych fdeszczu, stonica, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu uniknigcia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajgcym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wtasciwego punktu serwisowe(};o w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw moga dokonywac wytgcznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.

10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, réwnelj powierzchni, zdalaod
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp..
11. Nie korzystac z urzadzenia w poblizu materiatow fatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni. _ S .

13. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru.
14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia réznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie
r?zlr(1t|cok\/vym nie przekraczajgcym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwroci¢ si¢ do specjalisty
elektryka.

@ 15. Nie wolno uzywac urzadzenia w poblizu wody np.: pod prysznicem, w wannie

ani nad umywalka z woda. . . .
16.Gdy urzadzenie jest uzywana w fazience, po uzyciu go wyja¢ wtyczke z gniazdka, gdyz
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bliskos¢ wody stanowi zagrozenie nawet wtedy, kiedy urzadzenie jest wytgczone.
17. Nie dopuszcza¢ do zamoczenia urzadzenia ani zasilacza. W przypadku, gdy
urzgdzenie wpadnie do wody, natychmiast wyciagna¢ wtyczke lub zasilacz z gniazdka
sieciowego. Nie wolno wkfadac rak do wody, gdy urzadzenie jest wigczone do sieci. Przed
ponownym uzyciem musi by¢ ono sprawdzone przez wykwalifikowanego elektryka.
18. Nie wolno chwyta¢ urzadzenia ani zasilacza mokrymi dtorimi.
19. Termowentylator nalezy stawiac tylko na ptaskim, stabilnym podtozu
20. Przed wyjeciem wtyczki z gniazdka nalezy zawsze wytaczy¢ termowentylator i pokretto
termostatu przekreci¢ do pozycji minimalne;j.
21. Nie nalezy uzytkowac termowentylatora w pomieszczeniach o duzej wilgotnosci
powietrza — tazienki, natryski, baseny etc. Wilgotnos¢ moze spowodowac zwarcie i
uszkodzenie urzadzenia.
22. Pracujacy termowentylator przez caty czas musi pod nadzorem i w zasiegu wzroku.
Wychodzac z pomieszczenia gdzie pracuje terr_nowentzlator zawsze nalezy go wytaczyc.
Jesli termowentylator nie pracuje zawsze W}gmlj wtyczke z gniazdka sieciowego.
23. Nie nalezy podtaczac termowentylatora do automatycznego urzadzenia wytgczajacego,
np. urzadzenia kontroli termiczne{ czy wytacznika czasowego. _
24. Materiaty fatwopalne np. meble, posciel, papier, ubrania, zastony itp. nalezy trzymac w
odlegtosci co najmniej jednego metra od termowentylatora.
25. Nie wolno przykrywac urzadzenia w czasie pracy, ani tez ktas¢ na nim zadnych
grzedmiotéw. Nie stosowac urzadzenia do suszenia ubran. . o
6. Przewdd zasilajacy nie moze by¢ uktadany ponad termowentylatorem, nie powinien
dotykac lub leze¢ w poblizu jego goracych powierzchni. Nie ustawia¢ termowentylatora pod
gniazdki_em elektrycznym. . o
7. Powierzchnie grzejne moga nagrzewac si¢ do temperatury wyzszej niz 60 °C.
gerrpowentylator powinien sta¢ w takim miejscu by dzieci i zwierzeta nie miaty do niego
ostepu.
28. Srzqdzenia nie mozna instalowac ani uzywac w pojazdach.
29. Wewnatrz urzadzenia znaIJdUJq sie czescl, ktore moga byc¢ gorgce, badz tez
powodowac iskrzenie. Nie nalezy wigczac termowentylatora w miejscach, gdzie sg
*uztywanle lub przechowywane takie materiaty jak benzyna, farby lub inne substancje
atwopalne.

OPIS PRODUKTU: TERMOWENTYLATOR CERAMICZNY LED

1. Panel sterowania 2. Wyswietlacz cyfrowy

3. Wylotciepta 4. Przefacznik przechylania (umieszczony na podstawie)
5. Przetacznik zasilania 6. Uchwyt do przenoszenia

7. Przewdd zasilajacy

PANEL STEROWANIA

A. Przycisk wigczania / wylaczania / trybu gotowosci B. Przycisk podgrzewania

C. Przycisk oscylacji D. Przycisk timera

E. Przycisk regulacji temperatury F. lkona 900 W niskiego poziomu grzania
G. lkona wysokiego poziomu grzania 1800W . Ikona zadanego poziomu temperatury
H. Ikona aktywacji timera

KORZYSTANIE Z URZADZENIA

1. Po wigczeniu przetgcznika zasilania (5) z tytu grzejnika, uzyj wiacznika / wytacznika (A), aby wigczy¢ grzejnik. Po nacisnigciu
gozosta}e funkcje zostang aktywowane.

. Jednokrotne naci$niecie przycisku (B) spowoduje wtgczenie niskiego poziomu ogrzewania, na wy$wietlaczu zaswieci sig ikona (F).
Ponowne naci$nigcie sgowoduje wiaczenie wysokiego poziomu grzania, na wy$wietlaczu zaswieci sie ikona (G). Po nacisnieciu
g Zycisku ogrzewania (B) po raz trzeci tryb ogrzewania zostanie wytaczony. )

. Naciskajac przycisk regulacd'i temperatu ?E), zadang temperaturg mozna ustawi¢ w zakresie 10-35 ° C. Zadany poziom temperatury
zostanie pokazany na wyswieflaczu ikong (H). Aby obnizy¢ temperature, naciénij takze przycisk regulacii temperatury (E). Gdy zostanie
osiggnieta pozadana temperatura pomieszczenia, urzadzenie przestanie grza¢. Urzadzenie bedzie dmuchac powietrze o temperaturze
zblizonej do obecnej temperatury w pomieszczeniu.

4. Naciskajac przycisk timera (D{, wybierz zadany czas pracy urzadzenia od 1 do 8 godzin. Wyswietlacz podswietli ikone (I). Po uptywie

tego czasu urzadzenie wylaczy ng.

5. Naciskajac przycisk oscylacji (C), przytrzymaj go diuzej, aby aktywowac oscylacje lewo - prawo, aby deaktywowac oscylacje
onownie nacisnij.

. Po zakoriczeniu pracy nacisnij wiacznik / wytacznik (A), urzadzenie automatycznie ostygnie i wylaczy sie po 30 sekundach.
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WLACZNIKI BEZPIECZENSTWA
1. OCHRONA PRZED PRZEWROCENIEM Grzejnik zostat zaprojektowany w taki sposéb, aby automatycznie wytaczat sie po
przechKIeniu do przodu lub do tytu. Urzgdzenie w+qczk/ si¢ automatycznie po powrocie do normalnej pozycji pionowej. Nie stosowac na
rubych dywanach o diugim wiosie, poniewaz grzejnik moze nie dziata¢, poniewaz ;t))rzelqcznik przechylania nie zostat aktywowany.
. OCHRONA PRZED PRZEGRZANIEM W przypadku nienormalnego przegrzania bezpiecznik automatycznie wytacza urzadzenie. Po
krotkiej fazie schtadzania urzadzenie jest ponownie gotowe do uzycia. Je$li nadal zauwazysz te sama wade, jak wspomniano powyzej,
wyjmij wtyczke z gniazdka i skonsultuj si¢ z autoryzowanym

UWAGA: Podczas uzytkowania nie dotykaj ani nie zakrywaj wlotu i wylotu powietrza.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

1. Upewnij sig, ze termowentylator nie jest goracy.

2. Przed przystapieniem do czyszczenia wyjm? wtyczke z gniazdka.

3. Utrzymuj otwory wiotowe i wylotowe w czysto$ci. Nie dopuszczaj do osadzania sie na nich kurzu.
4. Do czyszczenia obudowy uzywaj suchej lub lekko wilgotnej Sciereczki.

5. Nie zanurzaj urzadzenia w wodzle.

DANE TECHNICZNE Urzadzenie jest wykonane w |l Klasie izolacji
Napiecie: 220-240V 50Hz i nie wymaga uziemienia.
Moc: 1800W Urzadzenie jest zgodne z wymaganiami dyrektyw:

Urzadzenie elektryczne niskonapieciowe (LVD)
Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna (EMC)
Wyréb oznaczony CE na tabliczce znamionowej
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Velocity Fan Air Cooler Waffle maker Hair Clipper
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Portable Cooler Lint remover Blender Electric Blanket
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Travel Iron Electric Kettle Food Slicer Trimmer
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Bluetooth Speaker  Kettle with temp. control Hair styler set Hair Dryer
CR 1170 CR 1289 CR 2024 CR 2255
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